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CÂTEVA LAMURIRI IN LOC DE PREFAŢA 

Lucrarea de faţă este destinată şcoalelor noastre se­
-cundare. Ca atare, ea este lipsită de orice aparat de 
erudiţiune. 

In alegerea poveştilor, am urmat în general edi­
ţiunile franceze pentru uzul şcoalelor. Totuşi sunt 
părţi unde m'am depărtat. 

Spre deosebire de '.fri'stia, comentarul gramatical 
este aici mai bogat. Am avut în vedere că Metamor­
fozele se traduc ( din cauza metrului) înaintea Triste­
lor şi că se face, deci pentru prima dată, de către 

r 
elevi, cunoştinţă cu stilul poetic. 

Lucrările folosite sunt : 

Oz•ide, .Morceaux Choisis des llletamo1-phoses texte latin 
etc. par M. L. 11rmengaud, Hachette Paris 1896. 

Oz,ide, Morceaux Choisis des Metamorphoses ed. clas• 
sique par [ttles Du'l'attx, Delagrave, Paris 1918 • 

. Fa1·ole scelte dalle Metamorf:JSi di. P. Ovidio Nasone, 
comentate de Andna Novara. 
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Ovids Metamorplwsen, Erkla,ungen von Dr. Martin• 
Fickelsherer, Ftinfte Auflage. Teubner, Leipzig­
Berlin, 1918. 

G. Lafaye, Les Metamorphoses d'Ovide et leurs mo­
daes grecs, Paris 1904. 
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VIAŢA ŞI OPERILE LUI OVIDIUS 

I. 

Pttblitts Ovidius Naso1) aparţinea unei vechi fa­
·milii de cavaleri (ordo equester), de loc din ţinutul 
Pelignilor (Abruzzi de astăzi), bogat în ape răco­
roase. S'a născut la Sulnio, oraş înfloritor, la 80 mile 
departe de Roma, în anul 711/43 a. Chr., când lfi'r­

:tius şi Pansa, consulii, pieriră în lupta, ce se dete 
la .Mutina (azi Modena), între armatele republicei şi 
trupele lui C. Antonius, care asediase în acest oraş 
pe D. /]rufos. 

Ziua naşterii lui - o numeşte însuşi - a fost una 
din cele consacrate luptelor sângeroase de gladiatori, 
în cinstea zeiţei Minerva bellica, la sărbătorile Qu,in­
quatrus maiores. S'ar putea indentifica cu 20 Martie. 

Starea materială a familiei lui Ovidius nu era prea 
înfloritoare 2); ceeace n'a împiedicat pe părinţi, ca să 
dea o educaţie bună şi o instructiune aleasă atât 
·viitorului poet, cât şi fratelui acestuia, Lticius 3), mai 
mare cu un an decât dânsul. 

Primele elemente ale instructiunii, prima litteratura, 
l(cetirea, scrisul şi socoteala) le-a primit odată cu 
fratele .;ău, în familie, dela părintii săi. In curând 
apoi, fură duşi de tatăl lor, la Roma, ca să ia lecti­
uni dela profesorii de seamă ai timpului. Această 
vârstă a putut fi între I 1-12 ani, deci cam între 
31-32 a. Chr. Nu cunoaştem cu siguranţă, cine au 

l) Vezi autobiografia. Tr, IV, 10, 
21 Amores l, 3, ă, v. 8-10. 

3) L•1cius a. fost iJentifil'at d(j unii cu podul Lygdamus. Veti 
l>Jcssi,. La _poesit: latine, 96! şi urw. 
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fost gramaticii, sau profesorii gimnaziali cum ar 
veni astăzi, ai fratilor Ovidius, cu toate că unii eru­
diţi au susţinut, că ar fi fost Hyginus, şi un oare­
care Plotius Grypus 1 ). P. Ovidiits, în autobiografia,; 
sa!), nu-i numeşte ; zice că erau dintre cei mai re-· 
numiţi, s1tmmos ab arte vi1'os. Cu aceşti profesori, 
au trebuit să înveţe timp de 3-4 ani, gramatica,_ 
ortografia, comentarii din operile poeţiloT, precmn şi 
memorizarea a numeroase bucăţi literare; apoi, au 
luat cunoşti1iţe temeinice de limba· elină, care se bu­
cură. de a~eiaşi importanţă ca şi cea latină. La vârsta 
de 15-16 ani, tinerii Ovidiits trecură în şcoala reto­
rilor - când îmbrăcară şi toga virilis. 

Ca profesori de retorică, ştim, din relaţiunile date 
de Seneca Retorul, că au avut pe Arellius Fuscus şi 
Porcius Latro. 

Primul, originar din Asia, era reprezentantul elo-
. cinţei inflorite, fiind mare admirator şi imitator al 
poeţilor, mai ales al lui Vergilius, de la care împru­
mută. în stilizarea discursurilor sale, figuri şi sentenţe­
caracteristice. Cel de a_l doilea, era de loc din Spa­
nia, din Corduba. Spirit aprig-, infatigabil, M. Porr;ius 
Latro, era aşa de nerăbdător de a'şi arăta totdeauna 

· capacitatea sa, încât nici nu permitea elevilor să 
expună desvoltarea compoziţiunilor date. De aceea 
elevii lui erau mai· mult nişte auditores decât dis­
ciţmli. Exerciţiile, rrin care se formau tinerii 
Romani · în arta de-a vorbi în for sau înaintea in­
stanţelor judecătoreşti, erau de două categorii, cu­
noscute sub numele de declamatio12es: unele sim­
ple desvoltări ale unei teme morale, deliberative 
sau istorice, având de scop să producă con­
vingerea, (ut suadeat) şi se numiau suasoriae ; şi 

1) H. de la viile 2\Iiremont, La jeuncssc d'Oridc, p. 58 ~i urm-
2) Tri„tia, JY, 10- :3. 
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altele mai grele, cu subiecte unde era nevoe de o 
argumentaţie de fapte şi de logică strânsă, putâncî 
fi discutate „pro şi contra" şi care se numiau contro­
versiae. 

La cei doi retori, P. Ovidus s'a format cât se poate 
de bine în meşteşugul vorbirii. Şi Seneca Retorul, 
care l-a cunoscut şi l•a auzit în şcoala lui Arellius 
Fuscus, vorbeşte cu admiraţiune de o Suasoria, des­
voltată de poet1). Această temeinică instrucţiune va 
avea de efect, că poetul se va resimţi de dânsa în 
toate lucrările lui şi cu tot spiritul, cu care natura 
l-a înzestrat, îi va fi cu neputinţă de-a se emancipa 
de retorica din şcoală . ....-

Dupit terminarea studiilor cu rhetores, ar fi fost 
normal, după tradiţiune, ca tinerii, odată serviciul 
militar făcut, să se gândiască la alegerea unei ca­
riere. Două erau prin excelenţă căutate : armele şi 
advocatura. Lucius, fratele poetului, cu vădite apti­
tudini pentru forum verbosum, îşi urmă înclinaţîunile 
fireşti şi sfaturile părinţilor, destinându-se rentabilei 
cariere de patronus, advocatus. . • 

Nu tot aşa de uşor fu şi cu tânărul Publius, căruia 
natura, dacă-i dăduse inteligenţa şi darol vorbirii, 
avusese grija să-l mai înzestreze şi cu o mare îndi­
natiune pentru poezie. Deci, toate stăruinţele tat~lm 
său de a se consacra, dacă nu milităriei,-căci tână­
rul eră. de o complexiune fizic~ delicată~ advoca­
turii rămăseseră zadarnice, căci muzele îl răpiră cu 
totul pe mezinul Ovidus ale căruia compuneri în proză 
er_au încă de pe băncile şcoalei un solutum carmen2

). 

Era un'obiceiu vechiu la Romani, ca timrii de seamă 
să-şi complecteze studiile, prin audierea profesorilor 

1) Seneci.. Controversiae. II, Jo. 
:.!) Tristium. n·, JO. 

• 
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ceiebri de elocvenţă şi de filozofie din marele oraşe 
culturale ale Greciei sau ale Asiei Mici. 

P. Ovidus Naso, fără să mai fi făcut serviciul militar, 
plecă - poate în primăvara anului 25 a. Chr. - într'o 
călătorie de studii, însoţit de poetul Pompeius llfacer 
ducându-se mai întâi la Athena ; apoi vizită alte loca­
lităţi celebre : Troia, Alexandria Egiptului şi Sicilia 
unde se opri mai mult timp. După doi ani aproape, 
dela plecare, se întoarse la Roma, înzestrat cu multe 
şi felurite cunoştinţe. dar mai ales profund cunoscă­
tor şi mare admirator al eruditei poezii alexandrine 
care va lăsa la rându-i numeroase urme în operile 
poetului. 

ln timpul acesta fratele său murise. 
Pirinţii săi bătrâni cunoscând firea tânărului Ptt­

blius se gândiră ca înainte de-a'şi da sfârşitul zilelor, 
să-şi vază copilul rostit. Pe de o parte, stăruiră de el 
mult, ca să lase poezia, care şi atunci - era cre­
dinţa - nu îmbogăţiă. pe poet, chiar de ar fi fost el 
un Homef'us1 )-~i să-şi facă o carieră productivă. Tâ­
nărul îi ascultă. Incercă să evite muzele şi intră mai 
întâiu în funcţiunile numite magistf'attts minores. Fu 
dintâiu vigintivir, triumvir mo·netalis ori capitalis, nu 
se ştie sigur. 

Apoi decemvir stlitibus iudicandis, şi în sfârşit 
membru în consiliul centumvirilo,. De acum, putea 
intra în senat. Dar Ovidus poetul socoti prea grea sar­
cina aceasta şi rămase în ordinul ecvestru renunţând cu 
totul la viaţa politică şi consacrându-se numai poeziei. 

Pe de altă parte, căutară sit-l şi însoare, spre a-l 
feri de viaţa de celibatar11). Ii găsiră o copilă din pro­
vincie, probabil fiica vreunui vecin cunoscut, şi Publius 

1) Ma.eonid.,·s 1111lla.s ip'le reli,1uit opes. Tristium, IV, 10. 2'1. 
21 Tristium. nr. 10, :-14. 
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se văzu, la vârsta de 21-22 ani, după ce fusese sedus 
de ademenirile vieţei rafinate din capitala lumei -
unit cu o soţie, pe care socotind-o nec dignn, nec 
1itili!)·, 1 ) curând o repudiă. 

Nu mult apoi fu însurat a doua oară tot cu o pro­
vincială, de loc din ţinutul Falisc 2). Şi cu toate că 
poetul o găsefl, sine crimine, totuşi se despărti şi de 
dânsa. 

A treia şi ultima soţie, ce şi-o alesese el acum, era 
o văduvă, dar o romană, o aristocrată, o Fabia, rudă 
cu Paztltts Fabius J/Iaximus 3 ) intimul lui Augustus. 
Era prietenă foarte bună cu Marcia, soţia lui P. Fa­
bius Maximus, cu care - spune Tacitus - Augustus 
vizitase pe nepotul său Agrippa Postitmits în insula 
Planasia şi, prin aceasta, cu Livia 4), soţia lui Augztstus. 
Din a=eastă căsătorie, s'a născut o copilă măritată de 
două ori : întâia dată cu P. Suillius Rufus, iar a doua 
-oară cu Fidus Cornelius 5 ) senator şi proconsul în 
Africa, în anul (8 p. Chr.) exilului poetului. 

Incă de pe băncile retorilor, Ovic!ius se legase prie­
ten cu tineri de seamă, unii viitori poeţi, ca şi dânsul, 
cum erau Ponticus şi Bassus. 

Mai mult. îşi atrăsese protecţiunea unor personagii 
ilustre, ca M. Valeritts Messalla Coroinus, om politic 
şi cu gust artistic rafinat. 

Erau atunci, la Roma care gustă. din acel dulce o­
tium, ce-l procurase cetăţenilor guvernarea lui Au­
_gu.stus, nişte reuniuni literare şi artistice, dintre care 
cele mai alese se ţineau la Maecenas, la .Asi"nms Pol­
lio şi la MessaUa Co,-vinus. 

I) 'l'ri~tium. IV, 10. 
2l Amores III, 13, l. 
;~) Tal'itns. A11„alpi, r, ,,. 
4) Tri~tium. I, fi, :l,, si urm. 
:,) Si,n„c:i, De c1111.•la11Îitt 17, 1. 
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Ovidius pare a fi frecventat în deosebi casa celui­
din urmă, mai ales că era legat printr'o strânsă priete-
nie, cu fiul amfitrionului. . 

La aceste r~uniuni, a cunoscut - poate - pe poe­
ţii Tibullus, Propertius precum şi pe Horatius şi 
Virgilius 1). 

Cu primii doi dintre aceştia, care erau nu prea mult. 
mai în vârstă decât dânspl şi în deos~bi cu Tihullus, 
a fost bun prieten şi moartea lui o deplânge în ver­
suri bine simţite, într'una din elegiile publicate în 
Amores (111, 9). . 

Faima literară a lui Ovidius se stabileşte dela înce­
putul carierei sale artistice, prin poeziile erotice în care 
cântă dragostea sa pentru o femeie ce o numeşte Co­
.rinna: .. Totam cantata per Urbern. nomine,non vero -
dicta Corinna mihi (Tr. IV, 10, 60 ). Numele acesta nu 
era deci cel adevărat al femeei iubite, al cărei roman 
se cuprinde în cele trei cărţi de elegii din opera „Amo­
res". Cine era această femeie? De· atunci şi µână a­
stăzi, criticii n'au reuşit 8ă găsiască pe cine ascunde 
cu atâta discreţiune poetul, sub acest nume. Din _ce­
tirea elegiilor, reese că eră. o femeie mitritat.l şi atât. 

Sentimentul iubirii din "Amores" ou este profund. El 
este mai mult de naturl:i imaginativă. Pe lângă acestea 
este frivol, degenerează în sensualitate. Dar acest amor,. 
în mare parte fictiv, este descris cu o artă desăvâr­
şită. Această virtuozitate a compunerii a făcut ca 
opera să fie foarte mult cetită şi i-a procurat autorului -
celebritatea. 

Cred că trebueşte bine observată această însuşire 
eminentă a sufletului poetului nostru căci ea este iz­
vorul unei atitudini fundamentale a activităţii lui lite­
rare, până în epoca exilului. Chiar în lucrările serioase, 

1) 1'ristia. IV, 10. 
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ca Metamorphoses şi Fasti, Ovidius se extinde · cu 
predilecţie asupra motivelor erotice, acolo unde le 
găseşte; mai mult, pare chiar că le caută. Nu este 
mai puţin adevărat că moravurile societăţii, în care 
a tnlit el până a fi relegat la Torni, au contribuit 
mult s:l-i ofere material pentru operile .sale erotice. 

Toată tinereţea precum şi maturitatea, pân~ la vâr­
sta de cincizeci ani, Ovidîus, le petrecu în mijlocul 
aceleÎ"societăţi rafinate şi obosite, care făcea din mul­
tele nimicuri ale unei vieţi de lume o ocupaţiune 
serioasă. In afară de reuniunile literare, muzicale şi 
de sporturi, amorul era ocupaţiunea lor de predilec­
ţie. lnţeles tot ca un fel de sport, acest sentiment se 
banalizează şi în lipsă de pornire sincer/:!, se recurge 
la frivolităti. 

Ovidius .i fost poetul acestei aristrocraţii şi lor le-a 
cânti:lt deliciile amorului nepermis şi mijloacele cum 
se poate profita de dânsul. Ars amatorîa, pe care el 
o scrie la vârsta- de 40-42 ani, este o lucrare de artă 
desăvârşită, pusă de un scriitor de talent în serviciul 
unor oamenf decăzuţi sub raportul moral. Ea, dacă 
face dovadă de măestria autorului, îl acuză totuşi de 
o lipsă de forţă morală care înjoseşte talentul. Şi 
această lucrare a trebuit să-i fie fatală. 

* 
Data publicării lucrării mai sus menţionate, Ars a­

matoria, coincide cu una din întâmplările timpului, 
care au avut un mare răsunet în populaţiunea ro­
mană, şi anume cu exilul Iuliei, fiica lui Augustus. 

Acesta, după potolirea răshoaielor civile şi asigu­
rarea liniştei în întregul imperiu roman, îşi pusese în 
gând să reformeze moravurile ticăloşite, nu numai 
prin legi, dar chiar şi prin exemple, care, ar fi voit 
el, să porniască din propria-i. familie. Avu însă ne­
fericirea să vază ineficacitatea măsurilor de reformă. 
luate, prin scandaluri ivite chiar în casa lui. 
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Mai întâiu, în anul 2 a. Chr. adulteriul fiicei sale 
Iulia, care fu pedepsită cu exilul în insula Pandataria. 
In necazul său, Augustus, care faţă de întreaga operă 
erotică a lui Ovidius pare să nu fi fost bine dispus, a 
putut vedea că poetul nu face în Ars amatoria decât 
să pună în versuri măestrite sfaturi de acelea pe care 

-le practicase Iulia. 
Totuşi mânia lui nu se varsă atunci asupra poe-

- tului care-i contrariă. măsurile luate pentru îndrep­
tarea moravurilor. 

La zece ani aproape, dela această întâmplare, o 
· altă nenorocire de acelaş fel lovi pe bătrânul Augu­
stus: adulteriul nepoatei dela Iulia, fiica celei dintâiu, 
cu Decimus Silanus, în timp ce era soţia lui L. Ae• 
milius Paulus. 
lmpăratul nu fu mai îndurător cu nepoata decât 

cu fiica sa. O exilă şi pe dânsa într'una din insulele 
.1 remiti, unde muri douăzeci de ani mai târziu. Si­
lanus se exilă de bună voie. 

ln acelaş an cu exilarea Ju,liei Minor, un decret de 
relegaţiune loviă. pe Ovidius. 

Impăratul, din propria•i putere fără să.I fi judecat, îl 
relega ( o formă mai uşoară de exil 1) pe autorul Amo• 
rarilor şi al Artei iubirii, la Tomi '½, Constanţa de 
astăzi, pe ţărmul Mărei Negre, ca periculos moravu­
rilor. Toate lucrările lui erau excluse din bibliotecile 
publice, iar Ars Amatoria, chiar din cele particulare. 

1) T?elegaţiunea. !ni 01""idius erâ. un fel de diminutio capiei, mi­
•niina mai uşoară. decâ.t cea propriu ZÎ8ă., Prin a.l'easta individul lo­

vit de d!lnsa. î'ii păstra averea, drept1tl ele cetil.ţenie, da.r îşi pierdea 
fami.lia. 

Ovidius şi·a p,istrat şi fa.mili&, dar a sufe.rit prin relega.re o re­
. duc,erC\ a lihertătii , 

2) \rezi Eo. Cor•hfa, La. relcgazione di o,~idio a Tom,î, în Atti 
. dell'Aea.demia. reale di Na.poli, XXII, u102. Puhl. se găaeşte şi în 

Bi 1,1. Acarlemiei Uom. 
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Această quasi coincidentă în timp a ambelor exiluri 
- al lui Ovidius şi al fuliei Minor - a făcut pe 
muiţi erudiţi, cari s'au ocupat cu aflarea adevăratelor 
cauze ce au determinat exilul lui Ovidius, să vadă o · 
legătură oarecare între întâmplările menţionate, din 
familia lui Augustus şi pedepsirea poetului. Nu este aici 
locul să ne ocupăm de întreagă chestiunea această1). 
Alte relaţiuni autentice asupra acestui fapt n'avem de 
cât pe cele date de Ovidius în poeziile sale din Tris­
tia şi în Epistolae ex. Ponto. 
După dânşul, motivul surghiunirii sale ar fi fost un 

fapt privitor la Augustus, sau la familia lui ; în orice 
caz ceva care amărîse grozav sufletul împăratului ; 
lucru de care poetul ar fi avut cunoştinţă, dar pe care 
el l-a tăcut, deşi -· probabil - mai era cunoscut de 
alţii. Pretextul însă, invocat de Augustus, în decretul de 
exilare era pericolul ce înfăţişa pentru societatea ro­
mană s:rierile erotice ale poetului şi în deosebi Ars 
amatoria." 

Intreagă apărarea lui Ovidius sistematizată în cartea 
II a „ Tristelor"' este făcută in sensul acesta. Ceeace a 
văzut el, constitue o greşeală, o rătăcire (error), dar 
nu o crimă (crimen). 

Lltmuriri asupra /aptului văzut nu ne dă, de teamă 
- spune el - s;t nu redeschidă durerile lui Augus­
tus ; preferă să se explice asupra pretextului, arătând 
că scrierile încriminate nu erau mai imorale ca multe 
altele fie din literatura greaca, fie din cea latină, şi 
mai ales că nu erau destinate decât acelei categorii de 
bărbaţi şi femei, care din punctul de vedere al mo­
ralei sexuale nu mai aveau ce pierde. 

Acest văl, pe care poetul ţine să-l arunce asupra a-

1) Vezi ,~•n. Coc1,in, La relegaaione di Ol'idio R Tontâ, in Atti del• 
!'.Academia reale di :Sapoli, XXlJ, 1902. 
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,devăratei sale greşeli, s'a căutat să fie înlăturat de­
către erudiţi prin diferite conjecturi. 

Unii 1
) au văzut in coincide:mţa de timp dintre exilul 

Juliei Minor şi al celuia al lui Ovidius, o legătură de 
fapt. S'a presupus că poetul, amic al lui Silanus şi al 

-nepoatei lui August, ar fi înlesnit întâlnirile dintre cei 
doi îndrăgostiţi; că Augustus, adânc supărat de acest 
nou scandal în familia sa, întărâtat probabil şi de vreun 
duşman personal al poetului, a văzut în Ovidius nu DU• 

mai un doctor obsceni adulterii, periculos prin scrie­
rile sale, ci şi un om - care prin fapte - fie chiar in­
direct, nu respecta nici chiar familia celui dintâiu om 
din stat. 

Aceasta este o explicaţiune hipoteticii, cu mai multe 
şanse de a fi primită, faţă de altele mai puţin probabile. 

Când primi ordinul de a pleca în exil, Ovîdîus se 
găsia în insula Elba, împreună cu amicul său III. 
Valerius Maximus Cotta Messallinus 2), un tânăr de 
familie ilustră, poet şi dânsul în orele sale pierdute, că­
ruia a trebuit să-i destăinuiască adevăratul motiv al 
surghiunirii sale. Plecă la Roma, unde mai toţi amicii 
îl părăsiseră şi de ·aci porni, Iă~ându-şi soţia în cea 
mai cumplită desnădejde, la Tomi, locul exilului. Se 
îmbarcă la Brundisium, pentru a trece în Grecia şi 
debarcă la Leclzeum, pe istmul de Corint. De aci pe 
uscat, străbătând istmul, ajunse la Cenchreae port în 
golful Saronic, (in m. Egee), · unde se îmbarcă· din 
nou, pe o corabie uşoară, care'l aduse în Samotracia. 
Trecu apoi strâmtoarea dintre insulă şi uscat, în 1'racia 

1) Y. Gaston Boissier, L'oppositio11 soiu les Ccsars, art. L'cxil 
d'Ol'idc pag. 112 şi urm. 

2_1 Era al doilea fiu al cunoscutului nobil M. Valcrius Messalla 
Con·in11s, care încurajă. primele încercări poetice ale lui Ovidius. 
JS"umeJe A11reliuc1 Cotta li ven~ prin adopţiunea unchi.ului -ea.a. L:.. 
ace<'1lta adăogă dupi rnoa.rtea. fratelui său .Jf. Valerius Corvinus 
l\Icssallinus ~i porecla de ,liessallinus. 
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.şi luă drumul pe uscat până la Tomi, fără bagaje, 
căci acestea porniseră cu aceiaşi corabie, pentru aceiaşi 
destinaţie pe mare. 

Călătoria pe mare nu pare să fi fost favoravilă ceeace 
reiese din câteva din elegiile aflătoare în prima carte 
a Tristelor. Ajuns la Torni, ţinutul prin asprimea climei 
lui, îl umple de fiori. I se pare că moartea ar fi fost 
cu mult mai de preferit, decât viaţa în acest cult de 
pământ. lntr'una din elegiile sale Tristium III, 2 1 

scrisă puţin timp dela sosire, îşi arată toată desnădej­
dea, ce l-a cuprins: 

Când însă calea lua al său sfârşit, 
.Şi munca din tot drumul n'o mai putui găsi; 
Când al pedepsei mele pământ îl atinsei, 
De-atunci nu sunt în stare decât numai să plâng .. 
. Şi lacrime din ochii-mi pornesc, precum porneşte 
Părâul primăvara, când neaua se topeşte ... 
Mă poartă dorul veşnic la Roma şi la casa-mi 
~i după orice lucru acolo părăsit ... 
Vai cum mormântul, care adesea îl văzui 
Nu se deschise oare, într'insuf să mă înghită ? 
De ce de atâtea sabii scăpai? De ce furtuna, 
De atâtea ori pe mare, nu m'a zdrobit? De ce? ... 
Oh zei, voi ce într'una cu mine-aţi fost prea vitregi 
Fiind părtaşii urii doar unuia din vui, 
Grabiţi, vă rog, sfârşitul, ce încă întârzie, 
Si faceţi ca mormântul deschis să-mi fie acum 11 ) 

Dar nu numai climatul, ci şi oamenii şi traiul îl 
fac să creadă că un loc mai cumplit nu poate exista. 
lntr'o alta din elegiile sale (Tr.III,3), adresate soţiei sale, 
Ovidius bolnav îşi crede apropiat sfârşitul: îi arată 
câte suferinţe are de suportat şi că numai încrederea 
în iubirea ei îi este singura mângâiere. Este una din 

l j Tra,I. de Ang-. ;,[. 
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cele mai mişcătoare compuneri ale nemângâiatului 
surghiunit dela 7 omi. 

Când sănătatea îi revine, se în~orc şi speranţele. 
Intre suferinţi fizice şi morale, el găseşte timp să scrie. 
Poezia îi efte singura sa mângâiere. Deşi blesteamă 
Muzele care i-au fost pricina nenorocirii sale, nu ezită 
ca tot lor să le mulţumească pentru alinarea ce i-o 
aduc. In timpul exilului, Ovidius, între alte lucrări, a 
terminat cele cincisprezece cărti ale Metamorfozelor~ 
a compus şase cărti de Fasti, a scris în limba getică 
un poem de laudă a familiei lui Augustus, operă din ne­
fericire pierdută pentru noi şi şi-a plâns amarul exi­
lului în 7 ristia şi în Ponticae. ln anul 9 după Chr ► 
Ovidius moare la Tomi, departe de pământul patrieis,, 
şi de toti aceia pe care îi iubise. 
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II. 

Nu toate operile lui Ovidius, cunoscute în antichi-., 
tate, au ajuns până la noi. 1). 

1. Dintre cele pierdute, de care avem ştiri, sunt 
următoarele: 

1) Tragedia Jledea, de care vorbeşte în Amores 
şi în Tristia :), compusă pe la anul 22 a. Chr., când 
poetul abia trecuse în al 21-lea an, fără să fie desti. 
nată spre a fi representată, ci numai citită. Tacitus 5) 

şi Quintilianus ') o socotesc ca o lucrare de valoare. 
2) Phaenomena, poem astronomic 0). 

3) Epigrammata et ludicra 0). 

4) Carmen nuptiale 1) cu prilejul căsătoriei lui Pau­
lus Fabius Maximus. 

S) O elegie 8), cu ocazia morţii lui Corvinus Messalla. 
6) Un ca,men triumphale în cinstea lui Tiberius, în 

urma victoriilor reputate de acesta în Pannonia, con• 
tra Germanilor, în anul 15 a. Chr. Cântecul scris la 
Tomi a fost trimis unui prieten RuJinus 9 ) la Roma. 

7) Un Panegiric 10) cu prilejul morl'i lui Augustus.. 

1) Am. II, 18, 1:J, III, I, 11 şi 67.- 2) TriRtia IJ, 553; - 3) Tac. 
D.-de. Or. 12.-4) Qnint. Inat. Or. X, I, 98.-5) LaetantinB. Di-Yin. 
institut. IJ, 5, Probus, ad. Verg. Georg. I, 138.-G) Băhrens, Fragm. 
poet rom•D)p. 349 şi nrm. 7 ) Ex. Poalo 1, 2, 133.- 8) E:a:. Ponto I, 7> 
29-30-0) E:a:. Ponto 11,4. - 11) E:a: Ponto IV, c;, 29. 

Jl[elnmorphost!on 2 
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8) Un poem apologetic în cinstea familiei imperiale, 
scris în limba getică. 

9) Un poeni: ln malos poetas 1) probabil o parodie. 
li. Cele rămase în ordine cronologică sunt : 
I) Amores scrise în primii ani ai tinerereţei în trei 

cărţi, în ediţiunea ajunsă la noi,· care este a doua ; 
cea dintâiu ediţiune era în cinci cărţi, cuprizând un 
număr mai mare de poezii. Toate, afară de III, I 3, 
unde descrie o sărbătoare în cinstea zeiţei /uno, la care 
asistase împreună cu a doua sa soţie - cum mihl po­
mijeris coniux Joret orta Faliscis-de loc din ţinutul. 
Falisc, şi afară de a III, 9 scrisă cu prilejul morţii poe­
tului şi prietenului său Tibullus, toate celelalte cântă 
amorul. 

Cea mai mare parte din aceste elegii amoroase o­
glindesc dragostea lui Ovidius pentru Corinna 2). 

2) Heroides 3 ) este tot o lucrare din tinereţe. Colec­
ţiunea cuprinde un nu!Ilăr de douăzeci şi una de scri­
sori ( Heroidum epistulae), în versuri (distih elegiac), 
presupuse c'ar fi putut fi scrise de eroinele legendare 
ale antichităţii bărbaţilor sau amanţilor lor afară de 
trei ( 16, I 8, 20 ), care sunt ale iubiţilor căţre soţiile lor. 

3) De medicamine faciei un fragment de 50 disti­
huri elegiace, unde Ovidius vorbeşte despre cosmeti­
curi şi alte dresuri, pentru ca femeile să pară frumoase. 

4) Ars amcdoria, este titlul dat de manuscripte o-
1perei, pe care ,Ovidius o numeşte artem amandi, în 
primul vers din C. I. şi artes amoris în Amores II, 
18, 19. 

Cuprinde trei cărţi: prima (772 v.) se ocupă să dea 
sfaturi unde şi cum un bărbat poate cuceri o femeie 

1) Quintilianus YJ, ::::, -96. 
2) Vezi şi mai sus p. I O. 
3) Pentru autenticitatea unora din aceste elegii, ,ezi Plessis, La 

poesie latine, p. 42 I şi urm. 
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<:e-i place; a doua (74 vers.) îl învaţă cum o poate 
păstra şi a treia (812 vers.) instrue~te pe femei, cum 
să-şi păstreze iubiţii. 

Pe lângă partea didactică propriu zisă, sunt şi epi­
soade mitologice intercalate cu pricepere şi poves­
tite cu interes. 

5) Remediorum amoris liber. Poetul caută, ca in 
.această compunere de 814 ver5:uri, să dea sfaturi de 
vindecarea, celora cari pătimeau din cauza punerii în 
practică a învăţăturilor din opera precedentă. E o 
lucrare de spirit, inferioară artei iubirii. 

6) Matamorplioseon libri XV este o scriere în ver­
. suri hexametre, a vârstei mature a poetului. Este un 
fel de epopee ciclică, al căruia cuprins îl formează un 
număr mare de legende mitice greceşti şi câteva ita­
lice şi romane. Aceste 250 de mituri se leagă între ele 
în mod mai mult sau mai puţin strâns şi formează un 
fel de istorie poetică a Universului dela creaţiunea sa 
şi până la apoteoza lui luUus Caesar şi glorificarea 
lui Augustus. Animale, plante, pietre, mări, fluvii, râ­
uri, lacuri, isvoare, stele, toate au câte ceva de povestit 
relativ la dânsele. Şi cu toate tă faptele povestite 
unele par sau chiar nu au legătură logică între dân­
sele, totuşi Ovidius are destul spirit ca să găsească 
una. Dacă nu este în raport intim între o metamor­
foză şi o alta, există o asemănare, sau chiar o deose-
1:,ire, poate chiar un cuvânt venit în mintea povestito­
rului, sau o imagine, ca în orice basm. 

Nu este un subiect conceput pe deantregul, ci este 
o serie de povestiri unite în aşa fel, încât să arate 
cum a ajuns într'un anumit fel, lumea dela Chaos la 
Augustus 1 ). 

Poemul cuprinde două părţi, ce trebuesc deosebite 

1) Andrea. ~oYara. Le Metamorfosi di Oddio p. XXV. 

https://biblioteca-digitala.ro



20 

şi anume: cea filozofică şi cea mitologică. Filosofia 
n'a fost niciodată studiul de predilecţie al lui Ovidius ;: 
îl obosiă.. Totuşi, în timpul lui, când atâtea probleme, 
mai ales de ordin moral, preocupau societatea ro-­
mană, el a trebuit să asculte atât pe băncile şcoalei 
retorilor, cât şi mai târziu, în contactul cu lumea instru­
ită, multă filosofie. Pe cea greacă a cunoscut-o prin 
scriitorii latini: Lucretius pentru/ii. epicuree şi Varra· 
pentru jil. stoică şi cea neopitagoree. Aceasta din 
urmă se găseşte desvoltată, întru cât priveşte ches­
tiunea migraţiunii sufletului şi evoluţia naturii, în 
ultima jumătate a cântecului al XV-a 

De ideea aceasta, a trecerii sujetului dintr'un corp· 
într' altul, eră. legată (şi prin faptul magiei) posib1-­
litatea transformării unei fiinţe într'alta, sau în oricare 
alt soiu de formă a materiei. ln legende mitice greceşti •. 
eră. vorba de un număr foarte mare de asemenea 
schimbări. 

La poeţii greci alexandrini, Ovidius a trebuit să gă­
sească multe modele de compuneri poetice asupra me­
tamorfozelor legendare. Aşa Boios scrisese o Ornito­
gonia ( originea păsărilor), Nicander, cinci cărţi de Me-­
tamorphoseis, pierdute astăzi. Chiar Parthenius, pro­
fesorul lui Vergilius, scrisese nişte Metamorphoseis. 
Apoi Callimachus, Apollonius ş. a. Antonius Liberalis,_ 
posterior lui Ovidius, compusese-urmând pe Nicander,. 
o culegere de Metamorphoseis. 

Pe lângă aceştia, elegiacii alexandrini au fost mult 
puşi la contribuţiune, mai ales în felul de-a descrie 
sentimentul amorului. 

Dar Ovidius nu s'a mărginit la literatura aceasta 
eruditil, decadentă, deşi avea o mare înclinatiune de 
spirit pentru ea. El a studiat şi s'a inspirat profund 
şi din literatura clasică greacil, mai ales din traiicii 
'°reci. Soohoclts şi în deosebi Ettripides l-au invi:lfat 
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~um să pătrundă sufletul omenesc şi să facă să vor­
,biască pasiunile. 

Dacă n'ar fi abuzat de retorică, şi de alexandrism 
- în părţile lui rele - Ovidius cu limpezimea gândi­
r.ji, facilitatea expresiunii, echilibrul, care nu lipseşte, 
-şi cu mai multă profunditate ai:.. fi fost tot aşa de mare 
poet ca şi Vergilius şi Horatius. 
Să ţinem seamă însă şi de faptul că poetul n'a 

-putut să-şi revadă opera; că el însuşi nemulţumit de 
ea a aruncat-o in flăcări în ceasul plecării în exil. 

Prietenii însă, care gustaseră din farmecul povesti­
Ti lor acestora plăcute, aveau cbpii şi astfel opera a 
putut fi salvată pentru posteritate. 

7) Fastoram libri VI. In această operă, prin al că­
-ruia fond Ovidius voia să corespundă felului de lite­
ratură, pe care înţelegea Augustus să-l patroneze, ni 
.se descriu zilele de sărbătoare ale calendarului roman 
cu legendele şi obiceiurile naţionale ce ţineau de fie­
care zi sfântă .. Lucrarea nu păstrează peste tot carac­
terul de seriozitate ce impunea un asemenea subiect; 
-căci poetul se complace în descrieri picante, când i 
,se iveşte prilejul. Totuşi, chiar aşa cum o avem (în 
iase cărţi) ocupându-se de prima jumătate a anului 
- căci Ovidius surghiunit nu o putuse termină - o­
pera aceasta are o mare valoare pentru noi; într'însa 
:putem urmări origina multor obiceiuri dela sărbătorile 
noastre. 

Poemul, scris în distihuri eligiace, fusese dedicat 
mai intâiu lui Augustus; iar după moartea acestuia, cu 
prilejul unei prefaceri noui, care nu cuprinse decât 
prima carte, îl dedică lui Gtrmanicus. 

8) Tristium Jibri V. Vezi introd. la „ Tristia" pag. 
XVIII şi urm. 

9) Epistulae ex Ponto. Scrisori, in felul Tristelor 
ca formă şi conţinut, cu deosebire că aci numele per­
soanelor, cărora erau destinate, nu mai lipsesc. 
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Cuprind ·patru cărţi. Primele trei au fost editate 
din timpul vieţii poetului ; a patra, după moartea lui. 

· 10) Ibis un poem în distihuri elegiace cu caracter 
satiric, îndreptat împotriva UDui fost prieten, devenit 
duşman ~i socotit de Ovidius, ca pricipalul autor al 
exilului său. 

Poetul comunică morţile cele mai grozave, găsite hr 
legendele mitologice, care s'ar cuveni să cadă asupra 
duşmanului său ; este o identificare . făcută pe baza a­
pucăturilor acestei păsări cu deprinderile morale ale-
rivalului său. · 

I 1) Halieutica, un fragment în exametri, cu· carac­
ter didactic, din care primele 145 versuri se ocupă 
cu peşti şi pescuit; iar 52 cu fiarele ale căror obice­
iuri sunt în opoziţie cu ale peştilor. Sunt şi lacune 
în textul ce ne-a parvenit. 
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METAMORPHOSEON -
LIBER PRIMUS 

1n nova f ert animus mutatas dicere f ormas 
Corpora: Di, creptis (nam vos mutastis et illas) 
Adspirate meis, primaque ab origine mundi 
Ad mea perpetuum deducite tempora carmen t 

1. ln no'1a ..... corp01'a. Topica a.!estor cuvinte arată importanţa lor 
în propoziţiune .. 
Fert animus .... (me) dice1'e. pentru: f. a, ttt, dicam Sens: îmi 
propun ca să cci11t. 
Mutatas formos e,te traducerea cuv. grec. M1mxµo?Ţlil':;1ot, 

(Metamorphoseis), 
Observ li. oă ar fi Cosi mai logic s!i. zicll.: corpora mutata in 
11ovas formas. 

2, Di.: vocativul.-Poetul invoa.cl pe zei în general, în loc s!i. se 
adreseze muzelor, cum t'ac de ordinar poeţii în invocaţiu­
nile lor. 
Ooeptis: dat. pi. ~ lângă. odspirate. Oot'p"-1 este un plaral 
abstract întrebuinţat pentru opus. Adspiratc este o metaforă 
tras!i. din comparaţiunea cu vânturile, care suflă în pânzele 
unei corll.bii. 
Nmn 11os= Căci tot voi, 

~- Primaq1tc ab origiJHJ mundi: pleonasm des intrebuinţat. 
4. Perpetuum .. ,.carmcn=un poem epic, continuu, ,i/e c,iruia pifr/i se 

leagă, u11a de alta. 
In aceste patru vrrsuri se cuprind propunere,, (In .•. ,corpora} 
~i invocaUun1'1t poemului. (Di ... earmen). 

1 

4 
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24 METAMORPHOSEON 

Ante-mare et terras et, quod tegit omnia, caelum1 5 
Unus erat toto naturm vultus in orbe, 
Quem dixere Chaos, rudis indigestaque moles, 
Nec quicquam nisi pondus iners, congestaque eodem 
Non bene iunctarum discordia semina rerum. 
Nullus adbuc mundo prcPbebat lumina Titan, 10 
Nţc nova crescendo reparabat cornua Phoebe, 
Nec circumfuso pendebat in aere tellus 
Ponderibus librata suis, nec bracchia longo 

5. Ante ,nare ct terras .... ee caeluni: trei din elementele naturii. 
6. Vnus .... în opoziţie cu cele trei. Obs. iml'ortanţa loenlui, ce-l ocupll. 

în capul ·versului. · 
Vultus = aspllct, ~nfii.ţişare. 
(In) orbe este poetic p. orbe terrarum . 

• • Cliaos: subst. neutru, J. nr-a. grPC. Reprezenta abizul nemărginit, 
în care se găsiau primP)e elemente ale lumii. 
Rw:lis indi,gestaque moles: a.poziţie pe lângă 1:ultus. 
Rudis=C1't,ră formă. - Indi,qe8la = in-di8-gesta • . Particnla 
dis din digerere ara.tă ordinea; ideea negativă. se capătă prin 
prepunerea. lui in. 

S. Qu icguam, p. guidguam, _ se întrebuinţează în _ fraze negative. 
l'ondus iners. sens: O masă lipsită de puterea de-a da naştere 
J_a, combinaţiuni noui. Ace~stă idee ecuprinsă în cuv. iners= 
tn-ars. 
Obs. opoziţia dintre a.cesta ·noţiuni ~i cele determin~te pentru 
starea, naturii, de c·uvintele: mare, terrae, coelum. 
Oo119e11t1J, în opoziţie cu ideea de ordine din digesta rel11,atll, 
mai sus. 

9. Non bene j1mctarum: litotă. p, rerdm male .i unctcn·um. 
Discordia: adj. n. pl. dela discors; merge cu scmina .• 
Semina=elementele, din care se crede că sunt născute toate 
lucrurile. 

\ 10. Lumina; pi. poetic. 
Titan=Soarele, numit şi Ilyperionides, (fiul titanului 1r1J­
perum), a fost numit mai târziu Plwibos=Plioebus şi Apollo. 

li. Plioebe=:L,rna. 
'Jl{ec 11"1:a c-rcscendo re"larabat coi-nua. Este vorba de fa.1:ele 
Lunii. ~ · 
nova. prolepsă ; anticipare asupra, :• ceeace avea, să re­
zulte din reparal,at cornua. 
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I, 1-3f, 

'Margine terarrum porrexerat Arnphitrite : 
•Quaque fuit tellus, illic et pontus et aer. 
Sic erat instabilis tellus, innabilis unda, 
Lucis egens aer. Nulli sua forma manebat, 
Obstabatque aliis aliud, qua corpore in uno 
Frigida pugnabant calidis, humentia siccis, 
Mollia cum duris, sine pondere habentia pondus: 
llanc Deus et melior litem natura deremit. 
Nam ccelo terras et terris abscidit undas, 
Et liquidum spisso secrevit ab aere crelum. 
Principio terram, ne non requalis ab 9mni 
Parte f oret, magni speciem glomeravit in or bis 

1 -1. Ponricril,u.• librala -~uis=tinută iii nrhilibnt prin .,11·e,1tatea di­
feritelor safo pllrţi. 

Hi, Amphitrite. Amphitritc soţia lui Nercus, după unii, după alţii 
a lui N:!ptunus, sirnbolizoază ma1·ea, care înconjură. uscatul. 
lftir,qine terra rum: abl. fl.rll. prepoz,; este poetic. 
Observ ii. cit. versul 1 O este spondaic, căci scandezi A1n.phi­
trite • 

. rn. ln,aabili.'I este un aclj. creat de Ovidius. 
17. Lucia egc11s, Goni~ivul lucis p. abl. lu.cc. după v. egere, este 

neela.sic, familiar, 
J 9. Frigid„ puQm1,b1mt calidis. Construirea ve„bnlui p11,_gnar/l ca 

di1tiv11l în loc"' de abl. cu prep. cum, este poetică. 1'~ un 
elenism. 

'20. Sine pondere elips!. pentru: eis, quae sine pondere snnt. 
Habentia po11dus: perifrază, 
Deus et 11atu1·a 1nelior. Acest concept vag s'ar pntea lămuri 
admiţând ell. Ooriti.iaA a vrut sl. înţeleagl. natura., atribuindu-i 
pateri divine . 
.llfelior=dei:enind meii bun/I. 
1Jl1·e,11,it-=pu.se capăt. 
Litem=litpta dintre clemente. 
Coelum lir1uidu.1n.=cerul senin. Partea superioară a cerului, 
1mde aerul este mai cura.t, spre deosebire de part~. ca.re în­
rnn-jari imediat pl.mantal, mai tmbâcsitl. cu nori: cr,iJr spi8f.U6, 

~-t. Ne nlln ae,1unlis: litotll. pentru: nt aequali.s. 
;1;,, GTom"ral'it = n rotun~it. - S pscie,n, in orbi.-: ana.~trofă p.: l,i 

Bpeciem orbia. 
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26 METAMORPHOSEON 

'Tune freta diffudit, rapidisque tomescere ventis 
Jussit, et ambitm circumdare litora terrre. 
Ad.di dit et f ontes et stagna immensa _ Jacusque, 
Fluminaque obliquis cinxit declivia ripis, 
Qum, diversa locis, parlim sorbentur ab ipsa, 
In mare perveniunt partim campoque recepta 
Liberioris aquffi, pro ripi:; litora pulsant. 
Iussit et extendi campos, subsidere valles, 
Fronde tegi silvas, lapidosos surgere montes. 
Vix ea limitibus dissrepserat omnia certis. 
Cum, quffi pressa diu massa latuere sub illa, 
Sidera cmperunt toto effervescere crelo. 
Neu regio foret ulla suis animantibus orba, 

36. Freta=marea; poetic. 
Rapidis-ventis, Epitetul rapidis se explică. prin aceea că. 
rapiunt ,mrnia (venti). 

37 • .Ambitac: scandează: Am bi-ta:. Obs. prolepsa. ! 
Ab ipsa: snblnţeles terrn, Aşa este astlf.zi râni Guadinna 
în Spa.nia. Anticii pom~neec de râul Licus în Asia, de Er,i-
sinus în Argolida. 1 

41. Campo .... libcrioris aqu~e = .11are.~Observă abl. fărlt prep. i11; 
construcţie poetică. 

42. Ripis-litorn: 111aluri p. ţiirmui·i. Primul se referă la râuri şi 
fluvii ; cel de a.I doilea., la miri. 

31-44. Observă. plasticitatea imaginilor Jin aceste versuri, în ;,x­
presiunile: terram glomcravit, frefo dijfudit, renti tumesccrc:. 
extendi campos, subsidere 1:alles etr. 

611. Dissaepsercrt are de subiect pe fabricatvr munrli (v, f17)=dnis .. 
70, Prees,& se raportă la. Sidera. (71 ). 
il. Ejferuescerc. Cuv. exprim11. lJropriu blllboacele, care se ridică şi 

cad, a.tunci când fierbe apa în clorote, .Aici, se refer11. la a­
pariţiunea ~telelor pe cerul senin, noaptea.. 

72. Neu regio foret, lmperf. snbj. nu s'ar explica (ţinând seamă de 
consecutio lemp.) decât dac11. dăm lui tcnent sens dejussit tenere. 
-Su.is anim,mtib11s. După opiniunile filosofilor etoic.-i, şi st~­
Jele erau însufleţite ~i prev11.zute cu inteligeat!l., Se înţelege 
astfel, cum cei vechi, dup:i. moarte, schimbau în stele pe oa­
menii însemnaţi. Zeii, de asemenea, erau transformaţi în stele .. 

40· 

https://biblioteca-digitala.ro



J, 36-86 

Astra tenent cmleste sohim formmque Deorum, 
Cesserunt nitidis habitandm piscibus undre, 
Terra feras cepit, volucres agitabilis aer. 
Sanctius bis animal mentisque capacius altm 
Deerat adhuc, et quod dominari in cetera posset. 
Natus homo est, sive bune divino semine fecit 
llle opifex rerum, mundi melioris origo, 
Sive recens tellus, seductaque nuper ab alto 
..-Ethere, cognati retinebat semina creli ; 
Quam satus Iapeto, mixtam fluvialibus undis, 
Finxit in effigiem moderantum cuncta Deorum. 
Pronaque cum spectent enimalia cetera terram, 
Os homini sublime dedit, .cmlumque videre 
.Jussit, et erectos ad sidera tollere vultus. 

73. Oaeleste solum = Boliri cereHscă. 
Formae deorum : perifrad, p, Di. 

7 4. Cesserunt = cllzură, furi't sortite s.'t primeascii. 
Nitidis = lucio~i, căci solzii peştilor lucesc. 
Habitandae, lntrelminţarea la forma pasivă a verhnlui ,/,a­
bila re" este rară in proză. 

i5. Cepit pentru excepit . 
.Agitabilis: qui alis agitatur 

76. ftfentis cc,pacius altac = Cil u minte mai inaltă. Snnctiua = 111:i.i 

nobil. 
'i7. Deerat: compteazli. donă silabe: ,.;,;i11erezii.. 
'i9. Ilie opife,--c rerum = fabricaior 1nu11di ( vezi mai sus) 

Origo = auctor. 
81. Oognati ... coe/i, Cerul stătuse mult timp alături de pă.ma.nt; de 

aci, înrudirea.. 
·82. Quain; subînţeles: Tellnrem. 

8atus Iapeto =.Prometl,eus.-Iupeto are patru silabe. 
83. Moder<1ntNm=dominanti1u11. Forma gonetiv pi, in-um pentru­

ium ogii.sim de11 la Ovidiu. 
Finxie in effigiem = l-a plăsmuit a~a în cat s:i. aibă chip. 

84. Cum spec:tcnt: subj. cerut de ideia de opoziţiune, faţll. d.! ,·ea 
din prop. principală. 

T, 8&-86. Ob1ervă în aceste versuri aceia~i idee redată fo trei felnri. 

21 
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~fETAM:ORPHOSEON 

Sic, modo qure fuerat rudis et sine imagine, tellus 
lnduit ignotas hominum conversa figuras. 

Cele patru vârste 

Aurea prima sata est retas, qure, vindice nullo, 
; Sponte sua, sine lege, !idem rectumque cole bat. 
Poona metusque aberant; nec verba minacia fixo 
AEre legebantur, nec supplex turba.timebat 
Iudicis ora sui, sed erant sine vindice tuti. 
Nondum caesa suis, peregrinum ut viseret orbem, 
Moutibus in liquidas pinus descenderat · undas, 

~Nullaque mortales, prreter sua, litora norant. 
Nondum prrecipites cingebant oppida fosru; 
Non galere, non ensis erant; sine militis usu 

-v. 8'i • .Sine imagine arA valoare de 1111 adjectiv. 
Sens: fără f orflUt. 

88. I,r;notus = nova~·. 
·~}t. AurM „ aetas: epoca primitivă. a eidlizaţiunii omene~ti, când 

generaţiile urmlitoare,. dornice t!e-o viaţă, mai tihnită, îşi în­
chipuiau oamenii mai fericiţi. 

~ala est = fu creat<'î. 
Vindice nullo = fitră să fie 1•reo autoritate, care să pedep· 
si,,scă pe ·vinovaţi. 

·91. Verba minaciti: Cuvintele din legi, prin, care se specificau pe• 
depse, pentru anumite crime. 

· ~ 1-92. J!'i,:,:o•(ICre. La Romani, legile se sll.pau pe table de aramă ~i 
se expuneau în forum-uri, pentru a fi citite de public. 

112. Suppl·e:-c-turba. Era 13. Homani obiceiul ca acuzaţii, împreunll. co 
prietenii lor şi rude, sl'i se prll7linte înaintea judecătorului, 
îmbrăcaţi prost ~i neîngrijit, ca să starniaec5 mila.. 

94-9f>. S,tis ... nwntibus = De fi(' munţii, unde cresc,1se. 
Obs. abl. fării, prepoziţiune. 
Orbe11~ = tcrra,n. 

i>6. J~fort1.lf's = homines, în pr07.Ji. 
Norant formii. sincopa.tă pentru 11overant. 

99. Militis este C'oleetiv. 

90 
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I, 87--11~ W, 

Molii a securre peragebant olia gentell, 100 
Ipsa quoque immunis, rastroque intacta, nec ullis 
Saucia vomeribus, per se dabat omnia tellus ; 
Contentique cibis nullo cogente creatis, 
Arbuteos fetus montanaque fraga legebant, 
Cornaque, et in duris hmrentia mora rubetis, 102 
Et quie deciderant patula lovis arbore glandes. 
Ver erat mternum, placidique tepentibus auris 
Mulcebant zephyri natos sine semine flores. 
Mox etiam fruges tellus inarata ferebat, 
Nec renovatus ager gravidis canebat aristis; 110, 
Flumina jam lactis, jam flumina nectaris ibant, 
Flavaque de viridi stillabant ilice mella. 

100. Jlolli11 seC'urae pen19ebant saecula gentes: Obs. pamlelismul 
(simetria): mollia securne deoparte şi saecu/a genles de altă 
parte a verbului. 
Mai observă in versurile 94-100 repet-area (fig. repetitio, 
1maplt0ra) cuvintelor nondttm şi 11011. 

Securac = sine - cura. 
10 I. /mmunis = ne11ililă, liberli. 
102. Sc,ucia = rănitif, căci tellus este personificată. 

Per se = dela sine. 
10-L .ArbuCeosfetus =fructus arbutorum. Obs. uzul, frecTent dealtf~l,. 

al adj. în-eus în locul genitivului subst. 
105, Rubetis = D11mi• = tufiş, crâng. 
106. Pahda = uinbroa, cu ramuri întinse, 

·Jovis arbore = Quercus = ştejarul, consacrat lni luppiter. 
Glande = ghindă. Cei nchi credeau că. oamenii, înainte 
de-a se hrăni cu gran, ae hrăni,eră cu ghinda dejarului. 

108. 1llu.leebanl = d1JB111ierdau, mringâia11. 
109. Mo:r: = îndat,,; imediat dupi flori, "Ten iau fructele din tim-

1-ul verii, 
110. N ee reno1Jntua ager. Sen ■: climpul ft, n"î ai fie semin•.t in 

fiecare an. 
112. S,illntttnt - picur•11• 
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l\JETAMORPHOSEON 

Postquam, Saturno tenebrosa in Tartara misso, 
Sub Iove mundus erat, subiit argentea proles 
Auro deterior, fulvo pretiosior mre. 115 
.Juppiter antiqui contraxit tempora veris, 
Perque hiemes, restusque, et inmquales autumnos, 
·Et breve ver, spatiis exegit quattuor annum. 
Turn primum sţccis aer fervoribus ustus 
Canduit, et ventis glacies astricta pependit. 120 
Turn primum subiere domus: domus antra fuerunt, 

-113. Saturno, Saturnus era, pentru vr.chia populaţiune a Laţiulni, 
zeul sem:măturilor şi al secerişului. După legende, fiind alun· 
gat din domnia cerului de cli.tre fiul său. Iuppiter, s'a re­
fugiat în Latimn, făcând să înflorhscă epoca. de aur; de aci 
Italia s'a mai nnm it şi Saturn ia tellua. In cinstea lni. se săr­
hiitoriau Saturirnlia (1 i-22 Decern vrie), când se făceau pe­
treceri. In aceste cinci zile, cât ţineau sărbătorile, sclavii se 
bucurau de libertate şi erau serviţi la. masă de stăpânii lor. 
Iht!•ă tradiţiunea. la care se referă Ov., Saturnus ar fi f~t 
,varlit de luppiter în ~artea ce1. mai profundă a Infernului, 
în Tarta;- (Tartara,-o~am şi Tartar11s-i). 

114. Erat: imperf. indicat. arată durata. acţiunii, faţă de ce:1,d~n 
prop. prin ci pală. 
,':-ubiit = succcssit. ·observă, că persoana III-(it) singular, la. 
perf. indieat. este aci, lungă! 

11:,. Deterio,· = mai rea, fără '1;aloarc. 
1 l r. Contraxit = scurtă, (a.cea. primăvară eternă). 
117. Aestus pentru cccstatcs. 

Jnaeqtcetles autumnos = tomni cu temperatură va,-iabilii, ne­
si_gur(t. 
Observă ci versul este spondaic : in/aequă/l~s aO. tiimnos ! 

118. Sp:.ttiis = anotimpuri, 
E:cegit = Î11cliicc; dei;tivlirşi făcând (din), 

11 fi. Fcrvoribus, pi. absta.ct. · 
Siccis = care usucă : :\Ietonimie. (A întrebuinţat efectul 
pentru ca.uză). 

120. Canduit = Se încinse (de puterea. arşiţei). 
Jdeia. din Candeo este a.ceea a culorii strălucitoare, bătând 
în alb, a fierului încălzit pină la roşu. 
Pepend,"t. Ovidius se duce cu idea. la ţnţurii de ghiaţa.. 

·121. Do-mus: .Acuza.tiv pi. mai rar decât domos. 
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I, 113-13'.1 31 

Et densi frutices, et vinctm cortice virgre. 
Semina turn primum longis cerealia sulcis 
Obruta sunt, pressique jugo gemuere juvenci. 
Tertia post illas successit aenea proles, 125 
Srevior ingeniis et ad horrida promptior arma, 
Non scelerata tamen. De duro est ultima ferro. 
Prolinus irrupit venre pejoris in revum 
·0mne nefas. Fugere pudor verumque fidesque 
In quorum subiere locum fraudesque dolique 130 
lnsidi~que et vis et amor sceleratus habendi. 
Vela dabant ventis (neque adhuc bene noverat illos 
Navita), qureque diu steterant in montibus altis, 
Fluctibus ignotis insultavere carinre ; 
Communemque prius, ceu lumina solis et auras, 135 
Cautus humum longo signavit limite r.aensor. 
Nec tantum segetes alimentaque debita dives 
Poscebatur humus, sed itum est in viscera terr~, 
Quasque recondiderat, Stygiisque admoverat umbris, 

1 :!:_1. Srmirrn ... cerralici snhînţeles .fru,'}um. De ordinar, mai tot ce 
.,e referă la agricultură şi în deo;iebi la buca.te (grâne), poeţii. 
denumesc cn epitetul cerealis, c. Cuv:intul aceasta derivă dela. 
n nmele zeiţei Cere.~, patrona agriculturii ~i a fecundităţii p5.­
mântnl ui - Longis ... sulcis. Observă. frnmusetea epitetului 
/on_qis. · ' 

135. 7',•rlio este nume predicatiL 
Acnf'n = proles ~ epoca de aramei. 

U,. Dr d11ro ... fe„ro. Aici dr serve~te s,, arate materia; este o 
intrebuinţarc proprie lui Ovidius. 

12-;. Ven1tc pe,iori.o in aci·um = o epoci', de un ml'/al mai rifo. 
J'hlflc pcJoris: gen it. de calitate pe lângă. aev111n. 

l 3 I. l11sulfa vere = in.f runtarci.-Carinae: sinecdoca. (pa.rs pro toto). 
]:Jj, 1

) Cornmunem.-(2 Ce11 =caşi; este ~i poetic, raportează-l la 
l,11m11m.' 

1:hi. r:n11t1u ... mc118or = arzienforuT, inginernl hotarnic ncîncrezc,to,·. 
I :J /. •'rgcfes alimetitaque df!bita 11osccbalur h11mus. Observă, că. po.~­

cr1·r b pa~iv ~i-a păstrat romplementul lucrului în acusat. 
(8r9f'/1'.< ali111r11ta), 

139. (Ji,a.- reconrlidcrat: subieetnl lui recondiderat este terra. (sub• 
inţele11). 
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32 ::\I.ET.DIORPHOSEON 

Effodiuntur opes, irritamenta malorum. 140 
Jamque nocens ferrum ferroque nocentius aurum 
Prodierat; prodit bellum, quod pugnat utroque, 
Sa:nguineaque mano crepitantia concutit arma. 
Vivitur ex rapto; non hospes ab hospite tutus, 
No11 socer a genero ; fratrum quoque gratia rara est. 145-, 
Imminet exitio vir conjugis illa mariti ; 
Lurida terribiles miscent aconita novercre; 
Filius ante diem patrios inquirit in annos. 
Victa jacet pietas, et virgo crede madentes 
Ultima cralestum terras Astraea reliquit. 150·-
Neve foret terris securior arduus mther, 
Affectasse ferunt regnum crelest~ Gigantas, 

140. lrritamenta maloru,n: J1Jalo~um este genit. obiect i,e lângă irri­
tamenta: adică opes ii-ritant m:rla (nostra)= bogăfiilc ne in­
tifrîtti vitiile. 

LU. Nocens fe~rum, ferroque nocentius: Chiasm ; fig. gramaticală, 
prin care epitetele se aşează alături deoparte şi de alta a. 
adj. de două. cuv. determinate opuse ca înţeles. 

141-142. (n aceste versuri, observi gradaţi unea! 
143. Crepitantia. arnut = anne rc'Jsunătoare. - Observll efectul ono­

matope;c din a.ce,t vers. 
145. Gratia = concordia. 
146. lmminet e:i:itio tvir conjugis) = Pândeşte mow·tea (momentul 

de-a se scăpa de dânsa). 
exitio: dativ. 

147 • . LuTid.a ti;rribiles miscent aco:iita 11ovcrcae.-Lu1·ida ... aconitn = 
otră·vuri. care fac pe ci nev:. galben-vânăt - Se întrebuinţează. 
eul". de efect p. cauză: metonimie. Observă în acest vers, 
paralelismul! 
Novercae = ,,,,a.mele vitregi. 

149. Filius patrios inquirit in annos.-Sens: Fin] întreabă oracolii, 
eaţi ani mai ar~ tatl!.l său de trăit, (dorind să-l mo~teniască).­
P,1lrios: adj. întrebuinţat în locul subst. patris. 

1&1. C'oelestum p. coelestium . 
.ÂstTaea, Zeiţă care personifica dreptatea. 

152. Gi1antas: .Acueat. pi. grec, ,lecl. III·a. Gig-anţii erau fiii P:..­
mâ.ntnlui (Terra) ~i ai Tartarului • 
.J.f fect&su, = riivnise. 
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I, 114-lti6 33 

Altaque congestos struxisse ad sidera montes. 
Turn pater omnipotens misso perfregit Olympum 
Fulmine et excussit subjecto Pelion Ossre. 155 
Obruta mole sua cum corpora dira iacerent, 
Perfusam multo natorum sanguine Terram 
lmmaduisse ferunt, calidumque animasse cruorem, 
Et, ne nulla sure stirpis monumPnta manerent, 
ln f aciem vertisse hominum. Sed et illa propago 160 
Contemptrix Superum, srevreque avidissima credis, 
Et violenta foit : scires e sanguine natos. 

Consfătuirea zeilor ; cuvântarea lui luppiter 

Qum pater ut summa vidit Saturnius arce, 
lngemit et, facto nondum vulgata recenti, 
Fceda Lycaonire referens convivia mensre, 
lngentes animo et dignas Jove concipit iras, 

155, -Pelion: formă grea.c?l. (acusat. sing,/. 
Ossac este la dat. sing. masculin. Ambii sunt munţi in Te,alia. 

156. J[olc .•. sua=sub munţi înqrtim,tidiţi de dânşii. 
15 i. Natorum=terrne filii= Gigantea. 
158. Animasse formă sincop, p. anin,avisse. 
H>9. Ne nul/ci: litotă, pentru ut oliqua. 
160. Propago=stirps l1'Jminum. 
161. Superum pentru Siipcrorum. 
162. Scires=ai pute,i. recunoaşte. - S'a întrebuinţat imperf. subj. 

pentru perf. subj. (potenţ. trecut), fiindcă e vorba de-o acţ. 
retrospecti vll.. 

163. Quae se referii. la cele spuse mai înainte relativ la faptele 
oamenilor. 
Pater Saturnius= l11ppiter. 

164. Facto ..• recenti: abb.tiv, abs., prop. circ. de cauză. 
IB5. Referens: subînţelegere: animo. 

Mensae Lycaoniae=Ospăţul lui Lycaon; îl va descrie Iuppi­
ter puţin mai tâniu. 
Lyeaon era. un rege mitic, din Arca.dia. 

166. Animo merge cu concipit • 

.blelamorphoseon 3 
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l\IETAMORPHOSEON 

Conciliumque vocat: tenuit mora nulla vocatos. 
Est via @ublim'is, · crelo manife"sta sereno; 
<t"a'ctea nomen habet, candore oJtabilis ipso. 
Hac iter est Superis ad magni tecta Ton:antis 
Regalemque domum. Dextra lrevaque Deorum 
Atria nobilium valvis ceiebrantur apertis ; 
Plebs habitat diversa locis ; a fronte potentes 
Crelicolre clarique suos posuere penates. · -
Hic locus est, quem, si verbis audacia detur, 
Haud timeam magni dixisse Palatia ~caii. 
Ergo, ubi marmoreo Superi sedere recessu, 
Celsior ipse loco, sceptroque innixus eburno, 
Terrificam capitis concussit terque quaterque 
Cresariem, cum qua terram, mare, sidera movit; 
Talibus inde modis ora indignantia solvit ; 
„Noa ego pro mundi regno magis anxius illa 
Tempestate fui, qua centuro quisque parabat 

1 u'i. Concilium, subînţelege: deor11m.-Tc11uit nulla 
,nora vocatos=vocati non rnorabantur. 

169. La.ctea nomen habet: Lactea este în nominativ. 
Ovidius construeşte expresiunea nomen habet, ca pc nomi­
natur: lactea nominatur. 

172. Atria. nobilium vafris celebrantur npe1·ti~. 
Locuitorii cerului s11nt împărţiţi de 0...-idius, ca şi cei 
din Roma. Casele nobililor (nouilium) stau cu uşile deschise. 
pentru ca, dimineaţa., ·clienţii să poată intra, ca sli. salute pe 

· patronul lor şi să-~i ia .sportula". 
I 7a. Diversa focis pent,ru diversis locis. 
173-174. PotcntPs cmlicolae clarigue. Observ,. locn l conj.•que. 

Pe11atcs: di vmităţi protectoa.re ale casei. 
Pcnatcs ponc1·c=a'şi face locuinţă. 

Ii(;. Pal11,tia cocli. Oiidius· comp11.ră locuinţa lui Iuppiter cu a lui 
. Augustus depe 111011s palntinus; aceasta. se numea palatium. 

Pdlatia pl. p. sirigtila;·. 
17'i. Marmorea .. rcccssu. _O sală. retrasă (cf. rcced,o), ct1 pereţii căp-

tuşiţi cu marmură. . 
181. Tcilibus 111odis=talibus 1•e1·bis :-Dat. commorli. 

Ora indignantia: plural pentru singular ; poetic. 
1S3. Te1npestate pentru tenipnre; este poetic. 
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J, l(jj-203 35 

ln.Hcere anguipedum captivo bracchia crelo. 
Nam, quanquam ferus hostis erat, tamen illud ab uno, 185 
Corpore et ex una pendebat origine bellum. 
Nune mihi, qua totutn Nereus circumsonat orbem, 
Perdendum est mortale genus. Per flumina iuro 
Infera sub terra Stygio labentia luco, 
Cuncta prius tentata. Sed immedic.abile vulnus 190 
Ense recidendum est, ne pars sincera trahatur. 
Sunt mihi Semidei, sunt rustica nulT'ina, Nymphre, 
Faunique, Satyrique, et monticolre Silvani : 
Quos quoniam craii nondum dignamur honore, 
Quas dedimus, certe terras habitare sinamus. 195 
An satis, o Superi, lutos fore creditis illos, 
Cum mihi, qui fnlmen, qui vos habeoque regoque 
Struxerit insidias notus ferilate Lycaon ?" 
Confremuere omnes, studiisque ardentibus ausum 
Talia deposcunt. Sic cum manus impia se.evit 200 
Sanguine Cresareo Romanum extinguere nomen, 
Attonitum tanto subitre terrore ruinre 
Humanum genus est, totusque perhorruit orbis. 

JS-L A11_91tipedu11t: Giganţ.ii, C'ari râvniseră la domnia cerului, aveau 
o :'ută. de mâini, iar picioarele se terminau eu o coadă. de 
şarpe. 

l '.lti. < ',11pore: colect1v = nram. 
18~. Ncr<'us. O divinitate marină, fiul Occnn11l11i şi al ZPiţei Tctli!JB: 

tr.ti'\I Nimfelor mării numite Nerl!ide.,. 
,1 ~8-89. Per flu mina iuro infera ... etc • . Jură.mântui aC'Psta al Zeilor 

en, cel mai solemn. Unul dintre râurile infernului eri1 si 
(.''('f·•·-gi~), al C'ă.ruia zen a,iuti1 pe ,Juppiter în lupta co~­
tra. 'l'ita.nilor. Deaceea. .Tuppiter - drept răsplată - ffl.ci1 
~ă fie sfânt oriee jurământ în numele ap~lor lui. 

1 !l I. Tn1/,ntur 'in perniciem), 
19:!-3. Semidci ... N.11mpl,ae, F,wnr: l'tC'., !oa.le :v!este divinităţi de 

ordin secundar erau plebea faţa. ..;,., ceilalţi zpi. 
I !I!). ('on.f rem11ere: arata. indignarea. 

:201J, Taliu depinde de Ausum. -Deposcrwt: subînţelege· ir, poencim,­
Jfonus im pin =coniu rato rum mul/ii udo. 
S,1r,1·i1 ... exti11_quere: Ovidius întrebuinţează itifinilivul în loc 
de ut cu subjondivul.-.S"evit: prefect pentru Saeviit. 
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36 )1:ETA 'dORPI-IOSEOX 

Nec tibi grala minus pietas, Auguste, tuorum est, 
Quam fuit illa Jovi. _Qui postquam voce manuq.ue 205 
Murmura compressit, tenuere silentia cuncti. 

Crima şi metamorfoza lui Lycaon. 

Substitit ut clamor, pressus gravitate regentis, 
Iuppiter hoc iterum sermone silentia rupit: 
.,.,lile quidem pcenas ( curam hanc dimittite) sol vi t. 
Quod tamen admissum, qure sit vindicta, docebo. 21(1' 
Contigerat nostras infamia temporis aures ; 
Quam cupiens falsam, summo delabor Olympo, 
Et deus humana lustro sub imagine terras. 
Longa mora est quantum noxre sit ubique repertum 
Enumerare: minor fuit ipsa infamia vero. 21fi• 
Mamaia transieram latebris horenda ferarum, 
Et cum Cyllene gelidi pineta Lycrei. 
Arcados hinc sedes et inhospita tecta tyranni 
Ingredior, traherent cum sera crepuscula noctem 
Signa dedi venisse deum, ,,ulgusque precari 220 
Cceperat. Irridet primo pia vota Lycaon, 

204. Tuorum: subînţelege: Civium; cetăţenii cari i-au dat concursul, 
.:ia să. pedepsiască. pe uci:raşii lui Caesc,·r 

205. lile= Lycaon - Sol·vit este prezent nu perj. 
:!10. Admissum este subst.; ia-l împrennă cu quod=ce { .. ), - Fin-

dicta - pedeapsii. 
211. l11fami<i tempc,ri,=Svonul de crimele din timpul acela. 
~14. Longc, mora est •.. enumernre=lon_gum- est enumerare. 
216, Maenala (•orum) munte în Arca.dia (astăzi Roino). 
'217. Cyllene, es (f.J munte în Arca.dia (aAtă,z;i Zi11a) pe care se ni,,·n 

şi fu creecut Mercurir,.s. - Obs. întrebainţarea propoziţiunii 
cum cu un subst. in locul adj. core~pnnzător. 
Lycaei (-ne) munte în Arca.dia, consacrat lui Pan. (A~t.ăzi .. 
se numeşte Diaforti). 

218. Ârcados: genit. lui Arcas: merge- cu tyranni,. 
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Mox ait: ·,,Experiar deus hic. discrimine aperto, 
An sit mortalis. Nec erit dubitabile verum." 
Nocte gravem somno necopina perdere morte 
Me parat (hrec illi placet experientia veri); 225 
Nec contentus eo, missi de gente Molossa 
Obsid1s unius iugulum mucrone resolvit, 
Atque ita semineces partim ferventibus artus 
Mollit aquis, partim subiecto torruit igni. 
Quos simul imposuit mensis, ego vindice flamma 230 
to dominum dignosque everti tecta Penates. 
Territus ipae fugit, nactusque silentia ruris 
Exululat, frustraque loqui conatur : ab ipso 
Colligit os rabiem, solitreque ct.pidine credis 
Vertitur in pecudes, et nune qaoque sanguine gaudet. · 235 
tn villos abeunt vestes, in crura lacerti : 
Fit lupus et veteris servat vestigia formre. 
Canities eadem est, eadem violentia vultus, 
Idem oculi lucent, eadem f eritatis imago. 
Occidit una domus; sed non domus una perire 24:0 
Digna fuit: qua terra patet, fera regnat Erynis. 

:!2:!. lJrJ'UiJ pen~ru Deusne sau utrum deus. Atât-ne cât ~i utrum ade• 
se11ri se pot s11bîn~lege. · 
Di1wrimin1' = probă; cf. di8ccrnere. 

'.!'.!5. A1rnt = face planul. 
"!2tţ, (,fonte jţ,folossa. ~lfol.osi,i locnia11 în 1'~pir, la Vest. 
i2,. Ub11idi.s. Uciderea unui sol-ostatec era o călcne a dreptului 

ginţilor. Aceştia se bucurau de protec~ia. lui Iuppitc1·. 
~'t8. Seminece, = car-e Be ,i:blttea 'Încif. 
"!'l\1. Mollit = fierbe (aotiv). 
'230 Stmul pentru 8i,mul ne, atque. - Viwlice este adjectiv. 

Plomm(t = f11l9ernl. 
-i:-11. /..J(qnolf Penatetf, .Penaţii demni. de Lycaon, cil.ci n11 l•au îm~ 

'i,itsoiuat dela uomihm,a. i,rimei. 
·1::;1-4 Ab ipeo colligit 011 rubiem. Sene: Gura-i strânge r!l.utatea. 

luată dela dânsul însuşi, din suflet11l lui. 
'l:l6. AbPunt 0--,-, llC .icltimbă. 
:.!41. Er,,._'Jll uua din F,uii; Furiile ln goneral, numite şi E""1lequi;u. 
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38 ~ET AMORPHOSEO ~ 

1n facinus jurasse putes .. Dent ocius omn~a . 
Quas memere pati ( sic stat sententia). pamas." 
Dicta Jovis pars voce . probant stimuloaque frementi 
Adjiciunt, alii partes,. assensibus .implent. 
Est tamen humani generis iactura dolori 
Omnibus, et quae sit terrae modalibus orbce .. 
Forma futura rogant ; quis sit laturus: in aras 
Tura ; f erisn.e paret populandas ti:adere terras. 
Talia qurerentes sibi. enim, fore cetera cQrcl! , ;, , . 
Rex Superom trepidare vetat,. subolemque priori 
Dissimilem populo promittit. origine mira. 
Iamque erat in totas spat·s.urus fulmina terras ; 
Sed timuit ne forte sacer tot .ah ignibus mther 
Conciperet flammas, longusque ardesceret axis. 
Esse quoque in fatis reminiscitur affore tempus, 

~42. ln Jacinus jurasse =· eonjurasse. --; Putes a.ubJ. potenţial. 
243. sic atat sententia = ita (I ·1ne cimstitutum est. 
244. Pars ,;oce p,:obant. Pr„dicatul este la plural pentrucă subiectul 

este un nume colectiv.~Corelativul lui pwrs, în versul nrmător„ 
este Alii. Trad.: unii - altii. 

24&. Alii pctrfes asscnsib1u imple~t. Sens: Alţii îşi îndeplines,· ro­
lurile, dandu-si asentimentul. 

246. Iactllra = pierd~rea, nimici-ren - Do/ori: dativ, e11mplem
1
em. 

de 1,cop. 
247. Orbae. Orbus, a, u-m= orja11 se zice în general de copiii lipsiţi 

ţl.e părinţi ;-dar se întrebuinţează şi pentru părinţii; cari ~i-au 
pierdut co_piii . .Ail'i pământul ( terra) este compara telu o mamă~ 

249. Paret ... /radere pentru parei ut tradc,t. 
'.!50. Sibi enini forc cetera curac: Acest acuzativ eu infiniti,· ,Je. 

pinde de 1rn ·verb decl<irandi subînţeles: dicil,· 
Curac vezi dolari vers 24ti. 

2&1. Superuin pentru. Superoru;;., 
252. Or(qinc mira: a blat, de calitate, atribut pe lângă sobulcm (:!,,2t 
254. Sacci· ... aether: Eterul este sfânt, pentrucă în acea rtg-i 1111e 

Jocuesc zeii. 
Ignibus = f ulminibus. 

2&5. Axis= Ara lumii; e1:v:l.nt intrebninţat de poeţi.în sens de en. 
256. Jţs_se qauquc in fatis. Fata = destinele erau mai pre sus de 

zei. De ele trebuiau dân~ii să se teamă ca şi muritorii. 
Affore tcmpus depinde de expresiune:~ esse i11 f,1tis. 

250 

255 
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. , .. I, 2~2.--::-.2.68 .. 
' \ . . . . 

Quo mare,_ 9~q_, .~~ll\UJr. c_or~~t~qpe :,~~l~-~c,reJ;i 
.t\rdeat, el mund1 moles __ opţi:QyaJ;al:!o~et;,_;, '"' 
'fela reponuntur manibus fabnc?,la Cycl,;,p1.î'm .. 
Pama placet dive~s'a, ~~p~~ ~_9ţ_t~l~,~ f1.~, ~~'di~ 
Perdere, el ex omoi nimhos deriiittere ca~fo. 

Potopul 

Protinus .tEolîis Aquilonem clau<Ut. jn , i;tnt_riş, 
Et qurecumque fugant_, incJu"cl~~ fl~~i.n_~ ri~bE!s, 
Emitlitque Notum. ~â4idis Notus evol_at alis, 
Ţţ,rribilem picea tectus caligine vlilti:nn :_ .. 
Barba gravis nimbfs, canîs fluH unda capillis; 
Fronte s~dent ., n~b~\ae7 roran,t pe~n~que . sinusque. 
Utque maori late pendent:a riubi1'a pressit, 

:!57. Quo~;t quo •.. : Repcti!iwie-J111aphora. Corepta: ,ubîn\elege iy• 
nibus, Jlammis. 

'.!58. ]lfundi moles operosa laboret = ~ Edifici11l lumii eo111itr1Jit cu 
atâta greutatr: se vo nărui",. . 

259. Tela = fulgerile lui luppiter. - Reponunt11r = suni liisnte 
( deoarece I uppiter le lnase în mânll.J, 

260. Diversa = cu totul altn, opusc1. 
:!6'2. Ae!)liis ... in 11ntris = Peşterile lui Aeolus, regele vânturilor ; 

acestea. se găseau în insulele Lipari (astăzi). · ·· 
Aquiloncm: Aguilo este un vânt care sufl!I. dr.la X ord. 

2ti3. lnductas nubes = cullectas nubes. . 
Flamina = suflare, 'adiere (efflo-ani = a suflă.), 
QuaeCllrllf/llC raportează-l la flamina. 

:!li4. Notum. Not11s, vânt putcrnil', c&re suflă. ,ld11. Sud. AJm•e 
ploaie'. dea~eea zboară cu aripile umede (madidis alis), cu · 
faţa. acoperitll. de n1Jri negri ca emoa-la (picea l'aligine). 

2M,. Terr,bilcm vult,rni: acnzativ de relatiune (acmativ grec,) pe 
lângll. participi 111. trec. tectue. 

2G6. Crini, ... capillis: ablat.· pl; î:tră prepoziţiunea <k, Intrebuin- · 
ţa.rea a~eaeta. este foa.~te frecuentă la poeţi. 

267, llorcint este întrebuinţat.aici intransitiv. 
2118. Utquc man_u late pe71dentia nubila prcssit. Cei Hllehi erctieaa 

că norii sunt ca nişte bureţi plini cu api, cari: daoă se isbwc , 
(@au -aunt atrânşi cu mâna de Notus, ca aici) plon!I.. 

1n versurile 266-268. observi cât e de plaatică deserierea lui .Sotus, 

265 
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40 l\'IF,TAl'IIORPHOSEOX 

Fit fragor; bine densi fundtintur ab ~there mmbi. 
Nuntia Iunonis, varios induta colores, 270 
Concipit Iris aquas, alimentaque nubihus affert. 
Sternuntur segetes; et deplorata colonis 
Vota iacent, longique perit llibor •irritus anni. 
Nec crelo contenta suo est Iovis ira, sed illum 
Creruleus frater iuvat auxiharibus undis. 275 
Convocat hic amnes. Qui postquam tecta tyranni 
Intra vere sui : n Non est hortamine longo 
Nune, ait, 11tendun1. Vires effundite vestras 
(Sic opus est), aperite donios ac, mole remota, 
Fluminibus vestris totas iminittite habenas !" 280 

269. Hinc este temporal.-Ab aetherc: Heginnea eterului este priYită. 
aici ca. locul de unde pornesc ploile. 

270-271. Nzmtia J1monis... Iris. 1 ris simbolizează curcubeul, care 
fa.ce legă.tură. (după. l 0 1•i vechi) între l•er şi pământ. Era me• 
sagera Iu11onoi, după cum .11-lercu'l'ius era a.I lui luppiter. 
Varios induta c.olores: Aici colores. în loc de-a fi socotit ca. 
un complement de 1·':lat,im1e (acuza.ti,-grec), s'a.r putea socoti 
ca un complement direct a.I vechiului indzwr (forma. medie) .. 
Ooncipit aquas = "soarlie apele .. (<te pe pilmânt). 

2i'3•4, Deplorata." vota. Metonimie: l_n vota (speranţele) se cuprinde, 
<'eeace ei eeruseră. dela zei. Deplorata=pierdute cu totul. 
Longi-anni: Anul se pare lung agricultorului, pentru că acest.\ 
munceşte. 

Labor irritus = 11iu11c(i :i:a<laniic depusă. " 
2î4. Contenta: particip. tncut dela. contineQ = a. limita, a opri 

Crelo suo = cerul, unele el era stăpân. - Posesivul a.re aci o 
mare de putere expresiune. 

275. Cae11J,leus frater. =.Neptunus, numit cacruleua din ca.uza culorii 
albăstrii a apelor m~rii. . 
Auxiliaribus ur1dis. Ajutorul dnt ele Ncptunus are caracterul 
unor trupe aliatt. 

2711. 1.'yranni=regi'.s,- Tccta tyranni: Pa.la.tul _lui Neptunus se gAsiii. 
în fundul mltrii Ege ... 

279. Mole remola = lnli"iturând piî,niintul fi pietrele, care le rrs-­
trâng cursul. 

280. lmmittite,habenas_: l::xpresie figurată lua.b't dela conduc~rea. cai­
lor; sens: rla!i l,ii!uri libere, lăsa! i-le sec curgă în voie. 
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1. :!oU-:!IHl 41 

1usserat: hi redeunt ac fontibus ora relaxant, 
El defrenato volvuntur in ::equora cursu. 
Ipse tridente suo terram percussit: at illa 
lntremuit, motuque vi.as patefecit aquarum. 
Exspatiata ruunt per apertos flemina campos, 285 
Cumque satis arbusta simul, pecudesque, virosque, , 
Tectaque, cumque suis rapiunt penetralia sacris .. 
-Si qua domus mansit, potuilque resister.e tanto 
lndeiecta malo, culmen tamen altior hujus 290 
Unda tegit, pressreque latent sub gurgite turres. · 
lamque mare et tellus nullum discrimen habebanL: 
'Omnia pontus erant : . deerant quoque litora ponto. 
{)ccupat hic collem ; cymba sedet alter adunca, 
Et ducit remos illic ubi nuper ararat. 
lile supra segetes-aut rnersre culmina villre 295 
Navigat: hic summa piscem deprendit in uimo. 
Figitur in viridi, si fors tulit, ancora prato, 
Aut subiecta terunt curvre vineta carime. 
Et, modo qua graciles gramen carpsere capellre, 

:!'I:!. Dcfrcnato: participiu perr. pasaiv întrebuintat pentru pr;ma 
oar!l. de Ovidius. 

"21;3. 1'ridentc. '.l'ridentul era arma special~ 11imbolidl. a lui N eptunu1. 
2:;5. i:.cpatitita: ie~ind dh1 albia lor. Metafora. este lnatl dela. fuga 

cailor, cari nu mai ţin drumul. 
:!30. Cum'Luo satis Mbusta si,nul pecudesque, virosque. Observă. frec­

venţa conjucţinnii 11uc pentru a da efectol întâmpl:1rii din 
acel&!: timp. Figura areasta 110 nnmeşte pol91yndelon. 
Sati8 abl. pi. d1<la Sala. ( •l)rnm). 

:!~7. J>enctralia. Penctrnlr, (adj. întrebuinţat ca snbst.) designa. partea 
cea mai din lăuntru a unei c&sll, unele se p::istrau i.tatuele 
zeilor ,i alte lucruri sCinte.' 

:::?8!1. lrulciecta: nume predfoativ. Este întrehninţatll. o 11ingurll. dată 
"2112. /Jeerant: doni Mi labe j Si11eresii. 
'29a. OPJmb<, •. ad.unea : Corabie cu prora incovoiată, 
2~8. Carinae: Sinecrlocii.: (Se într(•buinţcazlt partea pentru tot). 
:Hl9. Gr,u-ilc11 grcmwri: Aliteraţi·unc (repeta.rea a.cl!lora.şi !lnnete la ln-

co>l'utul mai multor cuvinte, care se succed imediat). 
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ff )-JET A~IORPH OSEO N 

Nune ibi deformes ponunt sua 'eorpora phocre. 
Mirantur sub aqua lu.cos urbesque domosquÎi, 
Nereides ; silvasque tenent delphines et altis 
l_11pursant ramis, agitataque robora pu:s~nt~. ,. 
Nl!lt lupus inter oves, fulvos vehit unda leones, 
Unda vehit tigres. Nee vires fulminis apro, 
Crura. nec ablato prosunt velocia cervo; 
Quresitisque diu timis, ubi sistere possit, In mare lassatis volueris vaga decidit alis. 
Obruerat tumrilos immerisa Hcenlia ponit; 
Pnlsabantque novi montana caeumina fluctris. 
Maxima pare unda rapitur; quibus unda pepercit; 
lllos longa domant inopi jejunia vietu. 

. ' 

302. Nereides: nimfele mi'trii, fii ,·ele lui· Nere1ts ~i ale Do rid, i 
(Doris), divinităţi marine. . · 
:~o~a.t~ robora pul_şc:.nt: Prolep9ă, pcntr11 l"~lscmt robpra 1Jjc11J 
a_qitenfar. (Prolepsa exprimă ca fli.cută o acţitrne ce trebuie 
să .ţie facă). . . , , . . . 

304-30& .. ,Fulţ'Oll. ·vehit unda leones, urula iJeliit ti!Jres: Oliiasm~ 
(vezi vers.· 141). 
Vi-res Julminis. Este vorba ,le p11tere2, 1i1i,treţ111id, care )<1-

veşte. clj. colţii, _ca. un fulge1· .. 
tienifrnl fulminis esţc întrebuinţat în lo<>ul adj. f11lminer1P. 

306. Abltito .... cervo: = Cerbi.l luat de apă 
:ms. Vql1,1cr_i8 wiga = piislirilc dup,i cc itu l'ătăcit. 
309. Li.rentia = re·viî.rsa.re(I, înecul. 

Novi,, fluctus = valuri 11cmriviiz11te (pe ac•olo),· -
1lrontana p, •,nont·i_7Jm .. 

31 I. llţagna pars: subînţelege_: ,4.ni-malimn;· 
312, Longn aratli. încetineala sosirii Rfâ.rşifului. 

lnopi .... vict<l: co11cret, pt>ntrn abstract= inopia victus. 

· 305 

3iO 

https://biblioteca-digitala.ro



VII. Deu·calion şi PyrrÎi'a 

Separat Aonios Oetaeis Phocis. ah arvis. 
Terra ferax, dum terra fuit, sed ienipore in ilio 
Pars maris, et lahis subitartiin campus aqu2.i'um. 
Mons ibi verticibus petit arduus astra duobus, 
Nomine Parnasus, superantque cacuminb. nubes. 
Hic ubi Deucalion, nam cetera texerat mquor, 
Cum consorte torj parva rate· vectus .adhresit,' 
Corycidas nymphas et nomina montis adora,nt~ 
Fatidicamque Themin, qum tune oracla tenebat: 
Non illo melior .quisqu~m_ nec . amantior. requi 
Vir fuit, aut ilta metuentior ulla Deorum. 
---- --·-·-·----

313. Aonws. Aonii (-orum) locuitorii ţării numit,:i, Aoni<·,, o part.-. 
a Beoţiei. Aci, nnmele poporului este întrehuintat pentru 111 
ţJrii. Oetaeis, .. ab <11"Vis: ţinutul din 'l'eEalia, nude se găsc•~re 
muntelo. Oete. . 
Phoris lerra fcra:c : Foci,(,1, ţinnt ferii!. c·arj! ·,tl1!1,1parte ('>'le· 
tlouli, ţinuturi pomenite mai sus; aici, este munţele Pci.rna1m11. 

:I 1'. Dti.m terr<1 fuit: înainte ele-a fi acop,erită .Je apă. 
;JLi. Subita.Tum campus aquarum: Notea.zil. figura lwmoiopopton 

(aimiliter cadens: consonanţă prin finala cazurilor). 
~16. Verticibus dt.obus. Parn<isus a·Ha două creste cel,•l>re ilocnite 

rle Apollo ~i de. Muze), de ac,eca,i,e n.umi;'• bic~ps ~i bÎ1,ert,'.1'. 
318, Dcucaliofl, n,ge al Tesaliei, fiul lui l'rometi1e11s. 

Pe el împreună. cn soţia sa, Pyrrha, · oa.meni. c·11 mora.,.nri 
bune, î.i aleses!ilrli. zeii ca si'• repopuleze păinii.ntul, ,inp1i, potop. 

3 I 9, Consorte tori=uxore, socia tori-To1u11= pat. 
320. Cor.1Jcid<1.s ny,npl,a.s: Nimfele (divinitlţi a.le. ap,elor), CM'I.' Jo­

c.u.ia.u. în pettera c,;ir,ljcianli la poalele mu11tel11i .Pama.sus . . 
. .l)l'umino 1n.ontis <Hlornnt: aceste nivinităţi er"\1 Apollo 1l[u.­
zele şi Baechi:s - DPUcalion şi P_1rrrli<J. îndeplinf'an un cui!, 
la caro ui. obligat orice strein, t·ilnd poposii., inir'o lo1;alit.i.t~ 
oar11<-are; cinstfrua zeilor ,1a!io»"l·, (dii indigct,,s ). Desi~ur, 

.cJI. a,oeet eult este posti>rior epocei lui l>cuca.lioi,; 01:irli11., 
transpune. · 

321. l•'ati,liemn Tl,emi71. Tl,C7/1js, fiica lui Urcrnus ~i a Geei, ni, 
zeiţa ordinei ~i a drept5ţii. ~•<ll/. Jarul prezicerii (fatidi„a). · 
Templul ei era la poalele J>urna,s~li,i, 
Oraefo formr. aincopată pentru arac""'• 

315-

320· 
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~IETA:.\lORPHOSEON 

Juppiter,ut liquidis stagnare paludibus orbem, 
Et superesse virum de tot modo millibus unum, 
Et superesse videt de tot modo millibus unam, 
lnnocuos ambos, cultores riuminis ambos, 
Nubila disjecit, nimbisque aquiJone remotis, 
Et ccelo terras ostendit et cethera terris. 
~Nec maris ira manet; positoque tricuspide telo 
Mul0et aquas rector pelagi, supraque profundum 

-Extantem atqoe humeroe innato murice tectum 
Croruleum Triton a vocal, conchreque · sonanti 
Inspirare jubet, fluctusque et flumina signo · 
1am revoca1:e d11to. · Cava bucina sumitur illi 

·'!'ortilis, in latum quae turbine crescit ah imo, 
Bucina, qum medio concepit ubi aera ponto, 
'Litora voce. replet sub utroque iacentia Phrebo. 
Tune quoque, ut ora l)ei madida rorantia barba 

~124. Liquid.s stagnare pciliidibus orbe11i = că pămâ11tul întreg este 
o baltă. Liqllidis este atribut ornant. 

330. 1'ricuspide tolo=tridentc. Tricuspis este un adjectiv între­
buinţat pentrn prima da-tă de Ovidius. 

--331. Rector pelagi = Neptu.nus. - Profundu-m = •mare: .Adj. 
HOitet întrebuinţa.t ca substantiv în locul numelui determinat. 
Uzul este poetic (cf, A.ltum = mare\. 

-33~ Ilume·rns: Aliusativ. de relaţiune (acusatiY grecesc.). 
Mu„ice: este colectiY, 

• 333, Tritomi: A(•u~ati v form!i. greacă de deci. lll-a Triton, fiul lui 
Ncptunui; şi al A111plzitrite-i, era jumlta.te om, -jum, peşte. 
Avea o scoică di11 care suna ca dintr'un corn; sunetul acesta 
-per,ionifoili. mugetul mlrii. 

335. llli: dativul pe Ungă pasivul verbelor, pentru un comp). ne­
drept {nomen agentis), care în proz~ ar· stil. în abl. cu prep. 
a, 4/,., este poetio (un elenism). 
Bucina turtilis=conclui so11au8. 

336. ln la.tum: qu.ac turbine crcscit ab imo. E-..te descrierea scoicii lui 
Triton. 8ens: care merge t!l.rgindu-se, începând dela ultim& 
răsucitura. 

-.338, 8·11b utrnque I'hoebo = la -rlbi1rit '!' la «pus. 
Pi,oebus metonimie pentru Sol. 

•.33\f. Madida: seandeaz§: madîda. 

325 

330 

335 
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Conligit, el cecinit iussos inflata recessus, 340 
Omnibus audita est telluris et requoris undis. 
Et quibus est undis audita coercuit omnes. 
Flumina subsidunt, collesque exire videntur: 
.Jam mare litus habet; plenos capit alveus amnes: 
Surgit humus; crescunt loca decrescentibus undis ; 345 · 
Postque diem longam nudata cacumina si ivm 
Ostendunt, limumque tenent in fronde relictum. 
Redditus orbis erat. Quem postquam vidit inanem 
Et deeolatas agere alta silentia terras, 
Deucalion lacrimis ita Pyrrham affatur obortis: 350 
_Q soror, o conjux, o femina soia superstes, 
Quam commune mihi genus et patruelis origo, 
Deinde torus iunxit, nune ipsa pericula iungunt; 
Terrarum, quascumque vident occasus et ortus, 
Nos duo turba sumus: possedit cetera pontus. 355 · 
Hcec quoque adhuc vitre non est fiducia nostrre 
Certa satis: terrent etiamnunc nubila mentem. 
Quid tibi, si sine me fatis erepta fuisses, 
Nune animi, miseranda, foret? Quo soia timorem 
Ferre modo posses? Quo consolante doleres? 36C· 
Namque ego, crede mihi, si te quoque pontue haberet, 
Te sequerer, coniux, et me quoque pontus haberet. 

340. Cecinit, .. recept11s: Expresiune din graiul militar: a. sun:, r~-
tragerea. Este poetică; În proză se 1.ice: recept11i cane"-. 

345. Loca= solum. 
34fi. /)icm longam = tempus lo11911m. 
::48, Redditus orbis ernt = re.~titutus in pristi11am formam. 
a,,I. Soror. Deucalion şi P.1Jrrh1, nu erau fraţi, ci veri (patrnelis 

origo vere: 352). Primul er:, fiul lui Prometheus. iar P.1J''rl111 
fiica. lui Epimethells: era.11 nepoţi lui lapelus. 

:J:i3. Deinde: e hiRilab. - Sinllreeă. 
:165. 'J'urba = poporul 1111.l(imPo. E zis în ironie. 
358. Quid iibL nnimi: Ani,ni genet, p1ntitiv. 

Fatis = morti. 
360. Q,w consolante dolere!I ? = Quis t,; doltntem consolt1retur '! · 
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46 JrnTAMORPHOSEON 

O utinam possem populos reparare paternis 
Artibus, atque animas formatre infundere terrre ! 
Nune genus în nobis restat mortale duobus 365 
Sic visum est Superis; hominuinque exempla manemus." 

Pământul repopulat 

Dixerat, et flebant. Placuil crnleste precari 
Numea, el auxilium per sacras qurerere sortes. 
Nulla mora est: adeunt pariter Cephisidas undas, 
Ut nondum liquidas, sic iam vada nota secantes. 370 

-liide ubi libatos irroravere liquores 
Vestibus et capiti, flectunt vestigia sanctre 
Ad delubra dere, quorum fastigia turpi 
Pallebant musco, stabantque sine· ignibus arre. 
Ut templi tetigere gradus, procumbit uterque 375 
Pronus humi, gelidoque pavens dedit oscula saxo. 

3tjJ, P.ilcrn;s artib,u = prin meştr,l!ugul tatălui meu. Prometlwus 
fa.cuse oameni din lut. 

3t>ti. Ilomi11um ex!l1npla. = tipurt·, modele de oameni. 
367, Cruleste ... numen = 1hemi:J, 
~08. Per sacras sortes = prin oracoli traşi la. şorţi. 
:3i;~. Ceph;sidas undas: Ccphisus un râu, ca.re curge prit\ Boeotia. 

~i Focida., izvora dela. poalele Pa.masului. ' 
Cephisi<fos undas = Cephisi undas: observă întrebuinţa.rea. 
adjectivului pentru subst. în genitiv. 

370. Ut n1n11fom li'l.uid1is, sic ·iam. etc. Ut est.c concesiv; trad dei:i.,. 
totu,qi. 
Varia nofo = albia de11111i 'nainte, vechia albie. 

371-3-;1, lnde ubi libatos frrora1•ere liquores vestibus ct capiti pen­
tru: Inde ubi libat.is liquoribus irrora1„ere ,,cstes et caput. Am­
hele construcţiuni le găsim la. verbe ca induo, adspergo, cir­
cumf undo etc. 
Era oLiceiul la cei vechi, ca, înainte de-a se prezenta în faţa. 
unei divinităţi, să se purifice (lustrare se). stropindu-se 
pe cap fii eh.iar pe haine cu apă de ra.u sau de izvor. 

373. De.lu/n·a: plural pentru singular. 
J74. Pallebant (cf. squalebant): Se zice de lucrurile, care n'au stră­

lucire. 
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I, 363-39! 

Atque ita : ,.Si precibus, dixerunt, numina iustis 
Victa remollescunt, si flectitur ira Deorum, 
Dic, Themi, qua generis damnum reparabile nostri 
Arte sit, et mersis fer opem, mitissima, rebcs." 
Mota dea est sortemque dedit: ,,Discedite templo, 
El velate caput, cinctasque resolvite vestes, 
-tJssaque post tergum rnagnre iactate parentis." 
Obstupuere diu, rumpitque silentia voce 
Pyrrha prior, iussisque dere parere recusat, 
Detque sibi veniarn pavido rogat ore, pavetque 
Lredere iactatis rnaternas ossibus um bras. 
Interea repetunt crecis · obscura latebris 
Verba datre sortis securn inter seque volutant 
lnde Prornethides placidis Epimethida dictis 
Mulcet, et: .. Aut fallax, ait, est sollertia nobis, 
Aut pia sunt nullumque nefas oracula suadent. 
Magn& parens Terra est ; lapides în corpore Terrm 
Ossa reor dici : iacere hos post terga iubemur." 

3i7-380. Conţin o rugăciune făcută eul, condicionc. 
-1SO. 11f„rsi.-.•. rebus. Sta.rea nenorocită., în <'are se găsiau, se datora 

potopului. De-a.ici recse un joc de cu\""inte (cu niergo). 
-381-383. Oracolul dat în acest1• versuri are în partea. doua. tot carac­

terul nesigur, caracteristic. 1n partea. întai: Velate caput, 
ci11cta.<que rc110/1:ile vcsics este ceva. propriu cultului roman, 
nu grec,. Acoperirea feţii se făl'ea., pentru ca miracolul să. nu 
fie tu rbnra.t de ochiu omenesc. 
~coaterea. eingătoarei er:\ un simhol, prin rare se arăta. în­
aerlerea în divinitate 1i lă.~area. în puterea ci. 

386<187. P,i,·P,( ( P.1Jrrha) lacdcrc •. maternas 1tmbras)actatis ossibus.­
l'yrrha. vede în cuvintele din ora.col, o profanare adusă. 
mormintelor şi ezită să comita. ., astfel de crim!i. grozava.. 

:JJ39. Inter uq1tc pentru Inierque B<', 

:rno. Pro,nctT,idcs, Epimetl,ida p:,,tronimice pentru Dcucalion şi P,11r• 
rha-Epimet/,idn acnsativ feminin grec. deci. lll-a. 

'.l9 l. Nobis emfatic pentru ,nilii. 
3W.?. ,-;olf Prtifl = pc1trn11derea, 1>riccpcrca. Dc1tcalitm o moştenise del& 

PrMnr,!/,eus = prct•ifaiîtorttl, înţelegă.tornl înainte de fa.pt; 
39'!. "~w,fo11t: 2 silabe: sineresll. 

47 
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META:\IORPHOSEON" 

Coniugis acgurio quanquam Titania rnota est, 39:5,. 
Spes tamen in dubio est : adeo. ccelestibus ambo 
Diffidunt monitis ! Sed quid tentare nocebit ? 
Descendunt, velantqne caput, tunicasque recingunt, 
Et iussos lapides sua post vestigia mittunt. 
Saxa, ( quis hoc credat, nisi sit pro teste vţtustas ? ) 4v0> 
Ponere duritiem ccepere suumque rigorem, 
Mollirique mora, mollitaque ducere formam. 
Mox ubi creverunl, naturaque mitior illis 
Contigit, ut quredam, sic non manifesta. videri 
Forma potest hominis, sed uti de marmore ccepto, 405-
Non exacta satis rudibusque simillima signis. 
Qure tamen ex illis aliquo pars humida suco 
Et terrena fuit, versa est in corporis usum ; 
Quod solidum est flectique nequit, mutatur in ossa ; 
Qure modo vena fuit, sub eodem nomine mansit. 410-
Inque brevi spatio, Superorum numine, saxa 
Missa viri manibus faciem traxere vil'orum, 
Et de femineo reparata est femina iactu. 
Inde genus durum sumus experiensque laborurn, 
Et documenta damus Qua simus origine nati. 415, 

Şarpele Python 

Cetera diversis tellus animalia formis 
Sponte sua peperit, postquam vetus humor ab igne 

395. Augurio = interpr'etare, explicare. - Titanin = P.1Jrrl,a, fiiea 
titanului Epimetheui,. 

402. ;lfora = pu(in câte p1t/in 
404. Ut ... sic: vui mai sus vers: 370. 
406. Exacta= exculta = desăvârşits - Rudibus ... signis = st,,tui 

primitit·e 
408. ln corporis usum: perifrazll. pentm corpus. 
413. Femineo ictu = ictu feminae.-
416. Di-oersis ... formis: ablativ de calitate, atrib. pe la.ngă animalfo. 
417. Felus hu'lllor = apa care stagna de 111i.lt timp. 

Ab igne: Comp!. de instrum.-cauză (ef. vers: 254). 
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I, 3!15-437 4n 

Percaluit solis, crenumque udaeque paludes 
Intumuere restu, fecundaque semina rerum 419 
Creverunt, faciemque aliquam cepere morando. 421 
Sic, ubi deseruit madidos septemfluus agros 
Nilus, et antiquo sua flumina reddidit alveo, 
iEtherioque recens exarsit sidere limus, 
Plurima cultores versis animalia glrebis 42 5 
Inveniunt, et in his quredam modo ccepta sub ipsum 
Nascendi spatium, quredam imperfecta suisque 
Trunca vident numeris, et eodem în corpore srepe 
Altera pars vivit, rudis est pars altera tellus. 42 9 
Ergo, ubi diluvio tellus lutuienta recenti 43 4 
Solibus retheriis altoque recanduit restu, 435 
Edidit innumeras species, partimque figuras 
Rettulit antiquas, partim nova monstra creavit. 

41 R. Uclae: atribut ornant. 
419. lntumuere aestu=începură,ferment<ind de ciUdi.rii, si', se umfle: 

se con<'eapă. (con fer.Humus ·viperis i11tumescit. Hor. Ep. lo.52 
421 • . itlorando = puţin ciîte putin (confer. Morn v. 402). 
422. Septemfluus. cuvânt întrebuinţat pentru prima. dată. de Ovidius 
4:!3. Alveo: e de dou!i. silabe: sineresă. 
424. Aetlierio ... sidere: perifrază pentru sol. 

Exarsit = a jost încti.lzit. 
426. Sub ipsum nascendi apatium = la nastere, n,isc,ind. 

Sub însoţit de un cuvânt de timp a.rătă aproximaţi un•: sub. 
noctem=pe înoptate, etc. 

42d. Nu-meris = păr,i esenţiale ule corpului. (cf. prop. omnibus 1111• 

meris absoli.tus = desăv,îrfit, perfect, 
4:15. Solibus aethereis = razele soarelui. 

Alto aestu = cllldura, care p&trunile ad,inc in pământ. 
Recanduit ptirl. lui Recandesceu, euvănt întrebuinţat 
pentru prima. dată de Ovidiu11. 

437. Rettulit = interum creavit. 

Mclamorphoseon 
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5b ~rETA~10IlPHOSEON 

llla quidem nollet, sed te quoque, maxime Python, 
Turn genuit, populisque novis, incognite serpens, 
Terror eras : tantum spatii · de monte tenebas. 440 
Runc deus arciteiiens, et nunquam talibus armis, 
Ante nisi in damis capreisque fugâcibus usus, 
Mille gravem telis, exhausta pame pharetra, 
Perdidit, effuso per vulnera nigra veneno. 
Neve operis famam posset delere vetustas, 445 
Instituit sacros celebri certamine hildos, 
Pythia perdomitm serpentis nomine dic!os. 
Ris iuvenum quicumque manu pedibusque rotave 
·vi~erat. cesculem capiebat frondis honorem. 
Nondum laurus erat, longoque decenlia crine 450 
Tempora cingebat, de qualibert arbore Phrnbus. 

4:1s. lila (tellus) nollet: subînţelege: te genuisse. 
Python erâ. un şarpe monstru. Simbo!ize2.ză norul negru şi 
vijelios, care este împrăştiat de razele soarelui (Apollo). 1n 
sens fizic şi moral este, deci, lupta luminii contr3i întune­
ricului. 

439, Incognite = ne mai ·i:ăzut. Obsţrvă apostrofa.! 
440. De monte: subînţelege Pa1:iiaso.:--Prepoziţia de cu abl. ţine Ioc 

genit. partitiv. 
441, DeuB arcitene11s = Apo'llo. 
444. Efuso per. vulnera nigra veneno: hipalagă pentru cfuso per 11ul­

nera nigro 1•en~110. Epitetul niger a fost trecut la vulneru în 
loc să, meargă cu venenum. 

44n. Celebri certa111ine: alb. de calitate, atrib. pe langă ludos„ 
447. Perdo11iitae serpentia. Serpens este aici de gen feminin,-Aiurea, 

Îl găsim de gen masculin. 
448. His = la aceste jocuri, 

Jllanu pentrn_ lupta cu pumnii (pugilat-box.) 
Pedibus pentru alergări cu piciorul. 
Rota pentru alergări cu carul tras de cai, 
Rota,: Sil'.1-ccdoca: partea pentru tot. 

449, Honorem = proemium. _ 
-l!10. lvonrlum laurus eraf. Laurul nu exista încă pentru că-după 

legende-nimfa. Daphne nu fusese încă transformată în laur, 
de către Apollo. 
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LIBER SECVNDDS 

Palatul Soarelui. Phaeton 

Regia Solis erat sublimibus alta columnis, 
Clara micante auro flammasque imitante pyropo, 
Cuius ebur nitidum fastigia summa tegebat ; 
Argenti bifores radiabant lumine valvm. 
Materiam superabat opus: nam Mulciber illic 

1. R,•.1ia=l'alnt. 
8ublimilrns=splendide. 

-.!. l'!Jrnpo = aliaj făcut din trei părţi aramă ~i una aur= bronz 
rl'nurit. 
F/ammas: comp!. dir. al !ai imitante. Constr.: · p!Jropo imi­
tante Jlanunas. 

-3. Cuius merge cu fastigia. - Fasti!Jia summa = frontonul". - Pa­
l!ltul a.cesta a.,·eii. infăţi~a.rea unui templu, 1:ăci era locuinţa 
unui zeu. 
Eln,r nitidum= filde.~ lucio.~. Din această. materie erau sculp­
turile depe tronton. 

-1. Ar.,,1mti biforcs rndiaba11t luminc ,,alvae. Palatul avea uşi în 
ea.na.tnri, turnate dir.i argint masi,·, sau poate clptuşite cu 
plăci strlUucitoare de argint. 
Observi!. în a.ceste patru versuri în2rărnli.direa epitetelor, pen­
tru ca să dea ideea de splendoarea intensă, cu privire la 
aspertul palatului Soarelui! · 

<>, Opwa=arta, opera artistului. 
,lfwlcibcr= Vulcanus. llephaistoe, Zeul mcster faur . 
. Jfolciber esto termen latin, derivat din mulcerc=a îrnuia, topi. 

5 
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)IETA)IORPHOSEOX 

iEquora ccBlarat medias cingentia terras, 
Terrarumque orbem. crelumque quod imminet orbi. 
Creruleos habet unda deos. Tritona canornm, 
Proteaque ambiguum, balamarumque prementem 
iEgreoria suis immania terga lacertis, lGi 
Doridaque et natas, quarum pars nare videntur, 
Pars in mole sedens virides siccare capillos, 
Pisce vehi quredam : facies non omnibus una, 
Non diversa tamen. qualem decet esse sororum. 
Terra viros urbesque gerit, silvasque, ferasque 15 
Fluminaque, et Nymphas, et cetera numina ruris. 
Hffic super imposita est crnli fulgentis imago, 
Signaque sex foribus dextris, totidemque sinistris. 
Quo simul acclivo Clymeneia limite proles 

o. Caelarat, formă. sincopa.tă pentru caclaverat. = cisela~e .. Aequora 
}Jlural pentrt,1 sing.-,llcclias cingentia terras cf. cu A-mbita-e 
circumdare litora terme. 

8. Triton<i cano1·u111. Triton este cisela.t în atitudinea., când suflli. 
din scoică, făcii.nd să răsune (ca.norum) valurile. 

9, Protltea a111biguum. Protheu,, di vi nita.te ma.rină, reprezentată prin­
tr'uA bătrân, ca.re pa.~te focelc lui Nereus • .Avea darul prezicerii. 
Este numit ambiguu&. (=mutans, transforrnis). pentru că a.'l"e:t. 
putinţa. să se schimbe după voie în diferite anima.le, sau lu­
cruri. Simbolizează aspectul schimbător al mării.-Prothea este­
formă d" acusa.1iv l>ing. deci. Ill, grecesc a lui Proţheus. 

10. Aegaeona. Aegaeon este u altă divinitate marmă, un gigant cu 
o sutl de mâini, Ce11ti111anus, ~are cllăreşte balenele, 

· Aegaeoni. acus:itiv sing. grl'. declina.rea. III-a.. 
J 1. Dorida et nalas: Do1·is, soţia lui Nereus, şi Nereidele,fiicele sale 
12. In mole = pe o stânc11. 
13. Pisce = delfin. 
17. Ooeli Julgentis imago=cernl cu stele stri'ilucitoare •. 
18. Si_9n<, = Zodiacul. 
19. Olymeneia proles=Fhaeton, care era fini 8oa.relui ,i al himfei:... 

Clymene, fiica. lui Oceanu.~ şi a zeiţei Thetys._ 
Aclivo limite= pe drumul, cnre suie,_ 
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II, 1-39 53 

Venit, et intravit dubitati tecta parentis, 20 
Protinus ad patrios sua fert vestigia vultus, 
Consistitque procml : neque enim propiora ferebat 
Lumina. Purpurea velatus veste sedebat 
fn solio Phmbus claris lucente smaragdis. 
A dextra lmvaque Dies, et Mensis et Annus, 25 
.Sceculaque, et positm spatiis mqualibus Horru. 
Verque novum stabat cinctum ·llorente corona, 
Stabat nuda }E~tas, el spicea serta gerebat, 
Stabat et Autumnus (1a)catis sordidus uvis, 
Et glacialis Hiems canos hirsuta capillos. 30 

Inde loco mediai; rerum novitate paventem 
-Sol oculis iuvenem, quibus aspicit omnia, vidit: 
.. Qumque vim tibi causa r Quid hac, ait, arce petisti, 
Progenies, Phaeton, haud infitianda parenti ?" 
illle refert: ,,O lux immensi publica mundi, 35 
Phwbe pater, si das huius mihi nominis usum, 36 
Pignora da, genitor, per guro tua vera propago 37 
Credltt, et hunc animis errorem detrahe nostris." 

'JO. ll11.&ita1i =- puN l,1 i11duialit. Pltacto11, în urma spuselor lui E-
1,uphus, un prieten, (fini lui lnppiter 6Î al nimfei Io) ca. el nu 
c flul So:1-relui, vine sii. se con,·ingă de adevăr, după. indemnul 
mamei sale. 

2 I. P1tf~rios ... 1,ult1ts: pl11r:1I pentrn sinţ. - poetic.; 
Su" e~te emfatic. 

:.!4. Luce11tc 8mara_qdiil. Eate Sigmati.~m. un păcat hnpotriva eu­
foniei. După silaba te scurtă,, poetul a pus un cuv, grec în­
cepând cn grupul sm. 

~ti. llnm,· - Aei, personifica. orele 1.ilei. La Greci, personificau ano· 
timpurile. 

17. Yer11w novum. Epitetul 1101:1111• i se dă lui vcr, pentru cli. în• 
cepe a.nul. 

:'.10. llirsuln capillos: CJapillos f!ste în acnsativdc relaţiune (ac. grc.). 
'.l:l, Quaeque t:iac tibi eausa. Conjncţinnea - q11e este leig&ti d~ 

ioterog. q-utie în loc 11ă fie de nit. 
Hac aret! pentru hac in nrce; poetic. 

:u. Progc.,.ies = filius. - /laud infitianifo = rwn 11eganda. 
;;9, A'rrore,n=nesi_91trc111(ii, îndoială - Animis plural (poetic) pentru 
singnlar. 
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META:\IORPHOSEON 

Dixerat. At genitor circum capot omne micantes 40 
Deposuit radios, propiusque accedere iussit, 
Amplexuque dato: ,,Nec tu meus esse negaris; 43 
Qooque minus dubites, quodvis pete munus, ut illud, 44. 
Me tribuente, feras. Promissis testis adesto 45, 
Dis iuranda palus, oculis incognita nostris."' 
Vix bene desierat : currus rogat ille paternos, 
Inque diem alipedum ius et moderamen equorum. 
Pamituit iurasse patrem, qui terque Quaterque 
Concutiens illustre caput: ,, Temeraria, dixit, 50 
Vox mea facta tua est: utinam promissa liceret 
Non dare ! Confiteor, solum hoc tibi, nate, negarem. 
Dissuadere licet. Non est tua tuta voluntas. 
Magna petis, Phaeton, et qure nec viribus isfo; 55 
Monera conveniant, nec tam puerilibus annis. 
Sors tua mortalis, non est mortale quod optas. 
Plus etiam quam quod Superis contingere fas sit. 
Nescius affectas. Placeat sibi quisque licebit 
Non tamen ignifero quisquam consister in axe_ 

46. Palus = Sty;i·.- Ocnlis inco.9n'ifo nostrio>, pentru ci'~ razele So;i­
relui nu putei, să pătrunză sub pr~m:int, in Infern, unde 
era 8tyx-ul. 

47. Vi~bC7le: Beneeste expletiv.-Ourruspl. poetic pentrueingnlar~ 
48. In diem = pentru o zi. 

Alipcdum .•. e,Jlwrum = ccii cu aripi la picioare. - Ins ef uw­
ieTCimm• = hendiadyon pentru j.us -mod~randi. 

49. Terque quciteri1ue expresiune des 'întrebuinţată l'a să arate 1w-

0111lţnmirea. Trebue luatit cn concus.<it caprit = diîdu, c/ii­
tină rlin cap. 

50. lllust.re caput = capul stri'ilucitor (din cauza razelor). 
53. Non est tua tuta voluntas = nCeence-mi ceri niL- este JiJ.r/1 pe­

f'icol,-Nun tuta = peric1ilosa: lilot<l. 
54. Isti,s, = tuis. . 
58 • .Affectas == ai ambiţiuneH si'i ceri.-Pla!!cal sil,i_ quisque (<leor1111i'. 

licebit = Fiecare dintre zei poC1te .~r,, aibiî (lcspre si11e o p;!­

rere oricât ,le bună. 
59. Âxe peRtru curru: sinecdoc1'..-Consistcre=să se ţinti, in picionrf, 

' -(pentru eă. vizitii (auriga), la. alergări, mâuau l·aii de-a'n 
picioarele). 
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n. 4.0-91 ;>5 

Me valet excepto. Vasu quoque rector Olympi, 60 
Qui fera terribili iaculatur fulmina dextra, 
Non agat hos currus. Et quid Iove majus habemus? 
Ardua prima via est, et qua vix mane recentes 
Eoitantur equi ; medio est altissima crelo, 
Unde mare et terras ipsi mihi 111repe videre 65 
Sit timor, et pavida trepidat formidine pectus. 
Ultima prona via est, et eget moderamine certo. 6'7 
Tune etiam quae me subiectis excipit undis, 6S 
Ne ferar in praeceps, Tethys solet ipsa vererî. 69 
Adde quod assidua rapitur vertigine caelum, 70 
Sideraque alta trahit celerique volumine torquet 
Nitor in adversum nec me qui cetera, viocit 
lmpetus, et rapido contrarius evehor orbi. 
Finge datos currus : quid ages ? poterisne rotatis 
( )bvius ire polis, ne te citus auferat axis ? 
At tu, fuoesti ne sim tibi muneris auctor, 88 
Nate, cave, duro resque sinit, tua corrige vota. 
Scilicet ut nostro genitum te sanguine credas ~O 
Pigoora certa petis ? Do pignora certa timendo, 

GO. Rector Olympi = luppile1'. 
61. Perei terribili iaeulatm· ful111i11c dextrtt: ohservă parnlcli.;mul. 
ti2, Non agat: subj. potenţial. 
63, Qua = ul ca.- Ree,mtes=od·ihni(i, en puteri noui, <lupă repao1ul 

rlin timpul nopţii. 
116. Pwi;idti ... formidinc: plcona;;m ; se înta!ne~te des în 0-vidiim 
67. ~lloderaminc pentru moduatorc: metonimie (abstr. pentru concret). 
,t1 . .Assidua rapitur 1.·erti_qine. Cei vech'i credeau, că sfer:\ cerea~că; 

' în mi~carea aa repede, trăgea stelele dela apus spre răsărit, 
pe cy,nd ~oarele face drumul dela răsărit la apn~. 

72, Nitor in adversw11. ,lirecţiunea. in care merge aoarelo este opusli. 
celei tăcute de eo.~lum l't .•ider,1. 

,3. lrnpetus = iuţeala, -i:iteza.-E,,ehor = in -o/turn velwr. 
71.. Retntis . . polis obviu.~ ire Aceiaşi idee din ver~urile precedenlll. 

Poli= extremitătile axei cerului. 
89. D11m resguc sinii, pel"trn Dumgue res sinit, 
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METAl\IORPHOSEON 

Et patrio pater esse melu probor. Aspice vultus 
Ecce meos ! utinamque oculos in pectora posses 
Inserere, et patrias intus deprendere curas ! 
Denique quidquid habet dives, circumspice, mundus, 95 
Eque tot ac tantis creli terrreque marisque 
Posce bonis aliquid: nullam patiere repulsam. 
Deprecor hoc unum, quod vero noIUine pama, 
Non honor, est: pamam, Phaeton, pro monere poscis. 
Quid mea colia tenes blandis, ignare, lacerlis? 100 
Ne tubita, dabi~ur - Stygias iuravimus undas 
Quodcumque optaris; sed tu sapientius opta.·· 
Finierat monitus : dictis tamen ille repugnat, 
Propos1tumque premit, flagratque cupidine currus. 
Ergo, qua licuit, genitor cunctatus ad altos 105 
Deducit iuvenem, Vulcania monera, currus. 
A ureus axis erat, temo aureus, aurea summc:.e 
Curvatura rotce, radiorum a1·genteus ordo. 
Per iuga chrysolithi positreque ex ordine gemmre 
Clara repercusso reddebant lumina Phcebo. 110 
Dumque ea magnanimus Phaeton miratur, opusque 
Perspicit, ecce vigil rutilo · patefecit ab ortu 
Purpureas Aurora fores et plena rosarum 
Atria. Diffugiunt stellc:e, quarum agmina cogit 

92. Patrio pater ..•• mctu Ouserv:1 efectul de stil obţinut de O vid i 11s prin 
repetarea a dou:1 cuvintt>, derivând din acelaş radical. 

96. Equc = et e. 
10;,. Qucr, licuit = cât a putut = Quantum. licuit, quatenus licuit. 
106. Yulcania munera = operă a lui Vulcanus. 
107. Temo= oistoo.-S,unm,a currn.tura. 1·ntae = .,ina rotii. 
108. Radiorum .• :.ol'lfo = spiţele ·roţii . .I<; şi perifr~zii. pentru radii. 
ion. Iuga plural poetic pentru iugum. Era jugul, 91ira de ham. 

Chr;,,soliti = topaze.-Po.~itiiequ.e •.. 9e11'mac = et aliae ge111.111ae 
pos"itac. 
E:t: ordine = în 11ir, 

11 I. Magnaninius = fe,,;era.-rius. 
112, Per8pici.t = olJsen;ii. cu aten(iunc (cf. perepicax). 
IH. Gogit agniina, e:s:pres, technică militari. 
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'.Lucifer, et creli statione novissimus exit. 115 
Quem petere ut terras mundumque rubescere vidit, 
Cornuaque extremm velut evanescere lume, 
!ungere equos Titan velocibus imperat Horis. 
Iussa dece celeres peragunt, ignemque vomentes 
Ambrosire suco saturos pr::.esepibus altis 120 
Quadrupedes ducunt. adduntque sonantia frena. 
Tum pater ora sui sacro medicamine nati 
Cootigit rapidro f ecit patienlia flammre, 
Imposuitque cornee radios, prrasagaque luctus 
Peclore sollicito repetens suspira, dixit: 125 
-<<Si potes bis saltem monitis parere paternis, 
Parce, puer, stimulis et fortius utere loris. 
Sponte sua properant, labor est inhibere volanles. 128 
Utque ferant mquos et coelum et terra calores, 134 
Nec preme, nec summum molire per rethera currum. 135 
Altius egressus, ccelestia tec ta crema bis; 
inferius, terras: medio tutissimus ibis. 

11 :,. T,uci_(u =-" /,ncenfărul de di11tinea(ă, Venus; seara, el ee numeşte 
r·cs per. Jlc8pcrns. - Stationc, termen militar. 

111;. ,l/ull(lum. = c,rlum. 
J l î. Cormui ,1:r/ re-m1w ..• lunac = coarnele l1111ii. când e a7Jroape să 

diHptt r,1. 
11 "4, fTori.q = Horac sunt nici ,rn fd de 11rgaţi iLi soarelui. Vezi U, 26. 
119. CP-lcrcs a.dj. pentru adv, celel'iter. 
J •W. Prae.,epilms pentru: e pracse1,i1,us. - Altis = mândre, în Ben& 

<ll'J măre~e. 
1'.!2. ,-:,,,.rn 111erlirnmi11e = n lironre di1-int'i, care fi protejii. de i.r,iţi 

(pn,ientia Jecit rcipid,w f1ammae). 
Mc,licamcn cUY, întreb. pentru prima dat5 de Ovidius (cf, 
moderamtin l. 
R,ipidac = iuţi-arzătoare. 

128. Sponle su.a prupcrant: subinţelea equi. 
Lcibor = greutatea. 

135. NP-r pr('.fflf' · n-iei nr, CO-~Uf'i. 

1:11;. B_g,·r·.,.•us ~ r1l11fliind11-tr. din dr11m. 
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68 J\IETAMORPHOSEON 

Neu te dexterior torturo declioet ad Anguem, 
Neve sioisterior pressam rota ducat ad Aram : 
!llter utrumque teoe. Fortuore cetera maodo, 140 
Qme iuvet, et melius, quam tu tibi, consulat, opto. 
Dum Joquor, Ilesperio positas in litore metas 
Humida Nox tetigit : non est mora libera nobis. 
Poscimur, effulget tenebris Aurora fugatis. 
Corripe lora manu; vei, si mutabile pectus 145, 
Est tibi, consiliis, non curribus, utere nostris, 
Dum potes, et solidis ·etiamnunc sedibus astas, 
Dumque male optatos nondum premis inirnius axes. 
Qure tutus s1,ectes, sine me dare lumina terris.> 
Occupat ille levem iuvenali corpore currum, 151) 
Statque super, manibusque datas cotingere habenas 
Gaudet, et invito grates agit iude parenti. 

Ple~area lui Phaeton. 

lnterea volucres, Pyrois et Eous et Ethon, 
Solis equi:. quartusque Phlegon, binnitibus auras 

138-<;l. Dea,tel'iQr„ sinistrior: comparative cu sens de snperlat:ive. 
Sens: Nici prea la dreapta, nici prea lei stânga. - Anguem­
(138) - Aram (139) donă conetelaţinni, prima la uord, a 
doaa, la. sud, - pressam. = n1ezotă 81.1b orizo-11t. 

140. Tene pentru tcnc cura_um. _ . . _ 
14:.!. Hcsporio positcr.s în litore melas no.r feti._qit. litus Ilespi,riwn 

esteţărmuloceannlui Atlantic, dinspreapu~ (pentru noiJ, unde 
era hotarul (meta) dintre zi ~i noapte. 

145. Pee,us = animus, ,nen~. 
152. Grates agit = niul(11111eşte. Grates ~e întrebuinţ,•a.~ă. n nmai 

la acusa.tiv şi ablativ plural. 
153. Pyroi3 et Eo11s et Aethor,.,. qHcrrtusquc Phlegon. Aceste sunt 

numele grece~ti ale cailor Soarelui. Pirois=~gneus (cf. llpu=c: 
foe); Eous=o1·ientali.•, matutinus ('Et"(11; = aur,lra); Aetho11 · 
nrclens (C(t0m = ard): 1'1,/ego,1 = tl"l'CIIS (:;:U1rn = ard ,,u. 
flăcări, usuc). 
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II, 138-172 

Flammiferis implent, pedibusque repagula pulsant. 
Qure postquam Tetbys, fatoram ignara nepotis, 
Reppulit, et facta est immensi copia mundi, 
Corripuere viam, pedibusque per aera motis 
Obstantes scindunt nebulas, pennisque levati 
Prretereunt ortos isdem de partibus Euros. 
Sed leve pondus erat, nec, quod cognoscere possent 
Solis equi, solitaque iugum gravitate carebat. 
Utque labant curvre iusto sine pondere naves, 
Perque mare instabiles nimia ]evitate feruntur, 
Sic- onere assueto vacuus dat in aera saltus, · 
Succutiturque alte, similieque est cur,us inani. 
Quod simul ac sensere, ruunt tritumque relinquunt 
Quadrijugi spatium, nec quo prius ordine currunt. 
!pse pavet: nec qua commissas flectat habenas, 
Nec scit qua sit iter, nec, si sciat, imperet illis. 
Turn primam radiis gelidi caluere Triones, 
Et vetito frustra tentarunt requore tingi. 

1 ,,5. Repa,q11la = bariere, datP- 111. o partP. d,~ Thel!J8, :l,eiţa. mării ; 
ca.re, în calitate ele gazdă, îl primise \pc Soare) seua şi-a.cum, 
dimineaţa, li li.sit. sii. pl-:,ce.. . . . 

l~U • .Vopotis, f1indl·ă. PhactM era fiul Clymene-i, copila 1'hct.1J,t,:~i. 
1 r,7, Munrli = cceli. 
J tiO. Pmetereunt urlos ,,sdem de partil,us R1irus = Jntrec v,inlttrifo 

(Euri) porni!i din acele,i.,i păr(i. . 
lsde11~: ahl, plural pentru iiscl.em.-Eurus = "fant, care uat,1 
dinspre ră~ărit. 

161. NP-c q11od cognoscere po.•.••mt=ncc tale (ejua modil, est 11t •llw( 
cognoscere possenl: Prop. relat. coneocnth·!l.. . 

Jfi?. Lcibant (·o,·aril)=~ clalini'i, se aplllac'll. într'<, parte ;i într'alta. 
168. Qua<l·rijug¾=Cd patru cai. 
16!:I. lpsc = Phn,ton. 
170. lmperd: subj. pot,•n~ial. 
1 ~ I. G elidi Trione•: Numele <'elor ,ia.pte stele ale <'Onstd:it iun ii 

~Ursa mare" (7 boiJ.- Geliili p~ntrncli. sunt la miază n~apt.e. 
C1!i V':!chi eredeau ('ă llll apun ni,·iodată, afunclându-se în 
marv. Dil aci ,i ,,xpr.: f ru~ll'a 'Mlll_}foriu,t. -rf'./ito CIPIJ''°''·' 
lingi ("f, 17:!). . . 

155-

160-

165-

170· 
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MET A~IORPHOSEO~ 

·Qumque polo posita est glaciali proxima Serpens, 
Frigore pigra pri4s nec formidabilis ulii, 
Incaluit, sumpsitque novas fervoribus iras. 175 
Te quoque turbatum memorant fugisse, Boote, 
Quamvis tardus eras et te tua plaustra tenebant. 

Ut ve1·0 summo despexit ab rethere terras 
Infelix Phaeton penitus penitu~que iacentes, 
Palluil et subito genua intremuere timore, 180 

·:suotque oculis tenebrre per tantum lumen oborlm, 
Et jam mallet equos nunquam tetigisse paternos. 182 

· Quid faciat? Multum croii post terga relictum, 187 
Ante oculos plus est ! Animo metilur utrumque. 
Et modo, quos illi fatum contingere non est, 
Prospicit occasus, interdum respicit ortus, 190 
Quidque agat igna1·us stupet, et nec frena rPrnittit. 
Nec retinere valet, nec nomina novit equorum. 
Sparsa quoque in vario passim miracula creto 
Vaetarumque videt trepidue simulacra ferarum. 
Est locus, in geminos ubi bracchia concavat arcus, 195 
Scorpius, et cauda flexisque utrimque Jacerlis 
Porrigit in spatium signorum membra duorum . 

. Hunc puer ut nigri madidum sudore veneni 

173. Sorpen11 este aceiaşi constelaţiune ca ~i Anguis (vezi vers. 138). 
176. Bootc voC\ativnl lui Bootes (·e.e). Denume~te constelaţinnea. 

• Văcarul• veoinll. cu „ Ursa mare". 
·I 7î. Quamvia ... cras. Quamvis eu indicativul, pentruca. c,ste vorba. 

Je un fapt eigur. 
179. Penitus .'Penieusque eete un fel <le superlativ de speţa. lui magis 

"'1a,'7iBq11e. " 
193. T'ario,., cu·lo=cerul împestriţat; {clin cauza mulţimii c011Ste­

faţiunilor). 
i0!-5. J[i,-acula ... 11illrnl1ic1·a feraru11~=mil'a si,nulacraftJrari,m. Este 

o endiadlt (Htmdie.dyoin) . 
. 19G. Oortcavaf ·= ctt.-vat. 

l~li. Scorpius = Constela(i1wea, Scorpionului . 
. l 9ti. 8ig11orum = CMIStelaţi1111i. 
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Vulnera curva la minitantem cuspide vidit, 
Mentis inops, gelida formidine lora remisit. 200 
Quce postquam summo tetigere jacentia tergo, 
Exspatiantur equi, nulloque inhibente per auras 
lgnotre regionis eunt, quaque impetus egit. 
Hac sine lege ruunt, altoque sub ..ethere fixis 
lncursant stellis, rapiuntque per avia currum ; 205 
Et modo summa petunt, modo, per declive viasque 
Prrecipites, spatio terne propiore feruntur. 207. 

Incendierea Piimântului. 

Corripitur flammis, ut quIBque altissima, tellus, 210 
Fissaque agit rimas, et sucis aret ademptis. 
Pabula canesr,unt, cum frondibus uritur arbor, 
Materiamque suo prrebet seges arida damno. 
Parva queror: magnre pereunt cum mumibus urbes, 
Cumque suis totas populis incendia gentes 215, 
In cinerem vertunt. Silvre cum montibus ardent; 

l !J9. Ouspide = coada Scorpionului. 
'.WJ. Summum. ter911m. S11bînţelege: eq11oru111. 
:W2. /<.'zpntiantltr = piiriisesc drumul, o inu rasna. 
:!05. /,,cursant (curru111) stellis = Izbesc ca,-ul de stele. 
210. Ut qu.aeque altissimo tellus. Avem aci o elipsă; fraza completă 

ar fi: tellus, ut quaeque tellu.~ est altissima ita ma.rime con-i­
pitur flnmmis. 

211. Agit rimas = se crapii. Este 11na din expres, dese formate eu 
verhul nqere. 

:na. Suo dnm1·; = Nenorocirii sale, adică flăcării. care o arde. 
A1•i-prin metonimie este luat efectul ( damnurn) pentru cauză. 

214. ,Hoenibus = case, cllfdiri (în genere:. 
215. Uumq11e suis totas populis .•• genleb": Aci r-opulus pare să fie 

o subdiviziune a, gintei (~ens); aceasta ar cuprinde, d. ex, pe· 
toţi Grecii, iar ,\tenienii, Spartanii etc. ar fi populi, 
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MET.!.MORPHOSEON 

Ardet Athos, Taurusque Cilix, et Tmolus, et ffite, 
Et turn sicca, prius creberrima fontibus. Ide; 218 
Ardet in immensum geminatis ignibus JEtna, 220 
Parnasusque biceps, et Eryx, et Cynthus, et Olhrys. 
Nec prosunt Scythire sua frigora : Caucasus ardet, 222 
Ossaque cum Pindo, maiorque ambobue Olympus, 225 
Aerireque Alpes, et nubifer Appenninus. 
Turn vero Phaeton cunctis e partibus orbem 
Aspicit accensum, nec tantos sustinet restus ; 
Ferfentesque auras, velut e fornace profunda, 

-Ore trahit, currusque suos candescere sentit 230 
Et neque iam cineres eiectatamq~e favillam 
Ferre potest, calidoque involvitur undique fumo, 
Quoque eat, aut ubi sit, picea caligine tectus 
Nescit, et arbitrio volucrum raptatur equorum. 

217-218. llfuntclc Athos în Tracia. Taur11.~ Cili,r. =Taurul în Cilicia; 
Tmolus: munte in Lidia; Oele: munte, desparte Tesalia de 
Focida; I.ic: munte în Frigia. 

:'.!19. Helicon virgincus: HţJliwnul (munte în Iloeotia) este numit vir­
gineus pentru că. pe el locuiesc Mu1::ele. 

2'.!0-224. Artne = Etna, m. în Sicilia; Eryx m. în Sicilia; Cynthus, 
muntll în insula D1::los, unde era locul natal al lui Apollo 
~upranumit şi Cynthius. - Othrys, munte în Tesalia. - Rlio­
dope, mante pen. Balcanică.-

226. Acest Yerg este spondaic. (Appe-ninus). 
:!28. Acce11sum - in flăcări. - Acstus (ca şi frigora (234): plural 

pentru singular; poetic. 
22!l. Fornace = cuptor. 

:230. Candescere = se înroşe,1te (fiind de metal). 
2~ I. Eiectatam: participiu întreb. pentru prima dată de Ovidiug . 

.Ji'tJvilla1n = scântei. Observă. întrebuint&i-e& subst. colectÎ\- Îll 

locul pluralului (din prozi). • 
·2a4c. Yolueru1n. Se gise1te şi forma volucriu11l. CuT. e sinonim cu 

alip~dum. 
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II, 217-255 63-

Sanguine turn credunt in corpora summa vocato 233 
.tf:thiopum populos nigrum traxisse colorem ; 
Turn facta est Lybie, raptis humoribus ffistu, 
Arida. Turn Nympbre passis fontesque lacusque 
Deflevere comis : qurerit Breotia Dircen, 
Argos Amymonen, Ephyre Pireoidas undas.- 240 
Nec sortita loco distantes flumina ripas 
Tuta manent: mediis Tanais fumavit în undis, 243 
Quique recurvatis ludit Mreandrus in indis, 246 
Arsit et Euphrates Babylonius, arisit Orontes, 248 
,Et quro Mreonias celebrabant carmine ripas 252 
Flumineae volucres medio caluere Caystro. 
Nilus in extremum fugit perterritus orbem, 
Occuluitque caput, quod adhuc latet; ostia septem 255-

235. ln corporc, summa=ZII suprafa!a corpului. 
236. Tra:t:is11e colorem: Constr. de felul celor ca: agere ruinas, du­

cere formam d estul de dese în Ovidius. 
23";'. Lib_,,,,. formă greacă pentru Libya = .Africa. 
:n~. JJcflet•cre = rehemcnter flevere-Quaerit Bocotia Dircen. 

hv,>rul lJirrc secase, disµă.ruse din cauza căldurii.-
nbs, a.011,at. formă greacă deci. J. (Dirce•e·s). 

240. A.m.'lmonen. Amymone (-es) un isvor, în care a fost meta­
morfozată. una dintre fiicele lui Dana,u1. 
Argos (-i n. ~i Argi-orum (m)=oraş în l'clopones. 
Epliyrc, nume antic al oraşului Corint. 
Pirenidas m1das=Isvorul Pirene, pe Acrocorint, ţâşnise î11. 
nrma lovirii stâncii, cu copita de către calul Pegasus; eria. 
consacrat Muzelor. 

'.?O. T.,oco: Comp!. ind. de limitaţiune. 
".!4·!. Trma,is = fluv. Don. 
246. Mar.alldrus, fluv. în Frigia, are cursul sinuos; de-aci epite­

tul rec11rvatis referit la, 1111di.~. 
2(8. Oronles, fluv. în Siria. . 
2:,2-283. Maeonia:L. ripas .•. Ca.11st.-o. C,iystrns (-i), fluv. al Lydiei 

(În Asia Mi~ă.) numita. şi .Maeonia. 
Pe malurile acestui râu se adunau multe (celebraba11t) lebede, 
C,duere = Ji,!rserii;-impresia. este ridiculii., 

2i&. C,iput = inoru I. 
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tH )lETA MORPHO:mox 

' Pulverulenta vacant, septem sine flumine valles. 
Fors eadem lsmarios, Hebrum cum Strymone, siccat, 
Hesperiosque ammes, Rhenum Rhodanumque Padumque, 
Cuique fuit rerum promissa potenlia, Thybrim. 
Dissilit omne solum, penetratque in Tartara rimis 260 
Lumen. et infernum terret cum conjuge regem. 
Et mare contrahitur, siccreque est campus arenru 
Quod modo pontus erat, quosque altum texerat requor 
Exsistunt montes, et sparsas Cycladas augent. 
lma petunt pisces, nec se super requora curvi 26& 
Tollere consuetas audent delphines in auras. 
Corpora phocarum summo resupina profundo 
Exanimata natant: ipsum quoque Nrea efama est 

256. V11cant=i-cicua sunt=s1mt fiiră apii,. 
257. f.,marios, llebr1t11~ cum Strymo11c. ebrus = .ilfariţa; Sty­

mon= Vardarul; sunt numite Ismcirii dela muntele Ismarus 
f,ln Traeia). 

'.!58. Hesperios a,nnei;=fluviile Spaniei. 
:.1.-..!J. Thybrim = Tibrul I ea.re udă. Romei) - Pote11tin rermn= Sli1-

pcinirect universului. 
2ti0. 1'artara (- orum, neutru alături de 1iirtarus, i=Tartarnl în 

Infern). 
Dissilit (dis-salio, = fi,ulitur = se crapc'i 

2131. lnfernurn (a.dj ) cum co11iu9e re_qem = Pluto şi cu Proserpimt 
1'errct:li-e frieă., să. uu se nărne bolta pământului pe cap; 
&ă nu se vadă. tainele infernului, şi să. nu se turbure de atâta.. 
lumină, umbrele. 

264. Exsistunt ·montcs: sens: Se ridică. (văzi,nd en ochii) munţi.-Spar­
sas ('ycladcts = Cycladum numeru1n augent. 
insulele Cielade. (în marea Egee), sunt răspândite in 
prejurul insulei Dclos. . 

2«16. Curvi delfines: delfinii, cari se înco·i;oaie, să.rind la suprafaţii. 
apei. 

2ti'1. Corpora phocnrum = phocae. - Resupina = cu fa!n în sus, 
pe spate.-Profundo: Este un adj. neutru întreb. ea subst. 
dum = altum = ae']UOT ;-s11mmo profimiio = la suprnfci!a. 
mi"irii, 
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II, 265-28-! 

Doridaque et natas tepidis latuisse sub antris. 
Ter Neptunus aquis cum torvo braccbia vuitu 
Exserere ausus erat : ter non tulit aeris ignes. 

Pământul se plânge lui luppiter. 

Alma tamen Tellus, ut erat circumdata ponto, 
Inter aquas pelagi, contractosque undique fontes, 

S5 

270 

Qui se condiderant in opacro viscera matris, 27 4 
Sustulit oppressos, collo tenus arida, vultus, 
Opposuitque manum fronti, magnoque tremore 
Omnia concutiens paulum subsedit, et infra, 
Quam solet esse, fuit, sacraque ita voce locuta est : 
,,Si placet hoc, meruique, quid, o! tua fullll:ina ceesant, 
Summe Deum ? Liceat periturm viribus ignis 280 
Igne perire tuo, clademque auctore levare I 
Vix equidem fauces brec ipsa in verba resolvo 
- Presserat ora vapor - : tostoe en aspice crines, 
lnque oculis tantum, t:mtum super ora fa vili ro I 

269. Nerea ... Dori<lci Vezi mai ~us II, 1 I. 
270. Neptunus. Vez mai sus I, 275).- Cum torvo bracchin vultu = 

torvum vultum et bracchici. - Exscrere = a scoate. 
273. Alma Tellus. - Pământul este a.ici personificat. Din descriere 

reese cam grotească., deşi impunătoare, figura. zeiţei. (vers 
273-278). 
nquas: subînţelege contrnctas. 

'.!80. Periturae. Acest. part. viit. act. are valoare de propoziţiune 
l'ondiţional!I.: dacit: e să pier. - Deum: geni t. contras pentru 
deorum, 

281. i:'ladcm ciuctore lcvarc = ~A-mi u,1urci nenorocirea, ~tiindu-tc 
pe tine de autorul ei". 

283. Vapor = citldum (nll.buşitoare). 
284. lnque oculis tcintum, tant11m su1,er ora fn villae. Obsenă repe­

tiţiunea tnntum tnntum ! 

Metomo rphoseon 
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66 l\lETAMORPHOSEON 

Hosne mihi fructus, hunc fertilitatis honorem 215 
Officiique refers, quod adunci vulnera aratri 
Rastrorumque fero, totoque exerceor anno ; 
Quod pecori frondes, alimentaque mitia fruges 
Humano generi, vobis Quoque tura miaistro ? 290 
Si freta, si terrre pereunt, si regia croii, 297 
In Chaos antiquum confundimur. Eripe flammis, 299 
Si quid adhuc superest , et rerum consule summre." 300 
Dixerat hrec Tellus: neque enim tolerare vaporem 
Ulterius potuit, nee dicere plura ; suumque 
Rettulit os in se propioraque Manibus antra. 

Moartea lui Phaeton. 

At pater omnipotens, Superos test2tus et ipsum 
Qui dederat currus, nisi opem ferat, omnia fato 
lnteritura gravi, summam petit arduus arcem, 
Unde solet latis nubes inducere terris, 
Unde movet tonitrus, vibrataque fulmina iactat. 
Sed neque, quas poseet terris inducere, nubes 
Tune habuit, nec quos cmlo demitteret imbres. 
Intonat, et dextra libratum fulmen ab aure 

285. HoTUJrcm = proemiwn, 
297. 8i freta ..• si ... Observă. repeti(i1mea (anaphora) şi efectul ei! 
299. Confundimur. Prezentul pentru viitor, deoarece în spaima. ei, Te-

llus vede cu ochii cata.cl:smul. 
300. Su1M1tae rerum = Univcr.~ul. 
:J02-303. Suumqttc rcttulit os in se = Şi-ascunse fata în sânul său. 
304'·6. Superos testatus ct ipsmn (Solem )... omnia fato interitura 

(eaae) gravi, Observă ca. testatus a.re două a.cusat.: I) al per­
soa..oei: SuptJros ct ips11m i:i 2) al lucrului: omnia ••• interi­

tura esse. - Summam petit arduus al'cem = Se sui 11e culmea cea. 
~,.ai î11altă a cerului. 

305 

310 
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II, 2s;;-a2s 67 

::\Hsit in aurigam, periterque animaque rotisque 
Exputit, et srevis compescuit ignibus ignes. 
-Consternantur equi et, saltu in contraria facto, 
·Colia iugo eripiunt, abruptaque lora relinquunt. 315 
lllic frena iacent, illic temone revulsus 
Axis, in hac radii fractarum parte rotarum, 
:Sparsaque sunt late laceri vestigia currus. 
At Phaeton, rutilos flamma populante capillos, 
Volvitur in prmceps, longoque per aera tracta 320 
}'ertur, ut interdum de cc0lo stella sereno, 
Etsi non cecidit, potuit cecidisse videri. 
Quem, procul a patria, diverso maximus orbe 
Excipit Eridanus, fumantiaque abluit ora. 
Naidee Hesperire trifida fumantia flamma 825 
-Corpora dant tumulo, signant quoque carmine saxum: 
.,Hic situs est Phaeton, currus auriga paterni; 
Quem si non tenuit, magnis tamen excidit ausis." 

-112. P,1 rit1.·rq11c animaque e.i:pulit {a.uriga.m). 
Oh~er,·li.: rotis pentru curr11. Apoi zcu_gma, căci predica.tul 
r,·p1tlit se, întrebuinţează le. două propoziţiuni, când s'a.r 
c·nveni numai I~ una: (aurigam) rotis expulit. Nu se zice: 
ca:prllel'c aliquem anima. 

-11:l. l9n1bu.~ igne.0 : Antiteză. ~i joc de cuvinte (cf. cui pe cui se 
scoate) . 

. au. Con.~tcrnantur=se sperie. 
:J 18. Vcstigia currus=sfăriimăturils eal'Ului . 
..319. Ruli'.lns capillos=părn~ inro{lit (de flaclf.rile, eare îl consumau). 
320. Lon_qo'luc pr'C aera tractu=liis1î11d o lungă dară (de foc) prin 

i 0iizdul,. 
123. Di11r:rso ... orbe. In emisfera opnsă., septentrională, unde era. 

Er.:danu.~ (Po). Phaeton era etiopian, deci din emisfera me­
ridională. 

~124, 0,·11 plur~l poetic pentru os. 
-125, N11idrs Hesperiae=Nin(ele -râurilor din regiuncll borealc'î. 

1'rifid,, ... flamma: Fulgerul lui Iuppiter era reprezeatat anind 
tn•i braţe (trifurcat). 

:l\?4i. S11n,m = piatra j unerari'i. 
-128 •• 4.11si.,: p!HI. trecut întrebuinţat ca substo.ntiv. (cf. coeptis). Uzul 

t'S t,• µoe tic·. 
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68 llETAl\IORPHOSEON 

Metamorfoza lui lupitter în taur. 
Răpirea Europei. 

Ille pater rectorque Deum, cui dextra trisulcis 848 
Ignibus armata est, gui nuta concutit orbem, 
Induitur faciem tauri, mixtusque juvencis 850 
Mugit, et in teneris formosus obambulat herbis. 
Quippe color nivis est, quam nec vestigia duri 
Calcavere pedis, nec solvit aquaticus Auster. 
Colia toris exstant; armis palearia pendent; 
Cornua parva quidem, sed qure contendere possis 855 
Facta manu, puraque magis pellucida gemma. 
Nullre in fronte minre, nec formidabilo lumen ; 
Pacem vultus habet. Miratur Agenore nata 
Quod tam formosus, quod prrelia · nulla minetur. 

848. Rector Deum=lllppiter,-Deum pentru deorum •. 
Trisulcis ignibus=fulgerul ca. armă a. lui Juppiter e reprezen­
tat cu trei braţe ( trifurcat). Vezi şi Yers: II, 325. 

849. Nutu=mişcarea capului, 
850. ]n,luitur faciem. lnduo la pasiv ( verb mediu) îşi păstrează compl-

direct. · 
luvencis: dativ pe lângă mixtus; elenism. 

853. Auster: vânt, care bate de la sud. 
854. Toris=mUJJChii pieptului- Colla=g,îtul, plur:.l pentru sing. 

(poetic). Armis = umăr. 
866. ,Wagis pellucidc: comparativ perifrastic. 
857. Lumen=oculus. sing. pentru plural 
858. Age1101·e natei = Eurozm, fiica lui AgtnOf', primul rege al> 

Sidonului. . 
859. Quod tam formosus: subînţelege: Sit. 
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II, 848-8i5 6~ 

Sed, quamvis mitem, metuit contingere primo ; 860 
Mox adit, et flores ad candida porrigit ora. 861 
Qui nune alludit, viridique exultat in herba, 864 
Nune latus in fulvis niveum deponit arenis; 8b5 
Paulatimque metu dempto, modo pectora prmbet 
Virginea plaudenda manu, modo cornua sertis 
lmpedienda novis. Ausa est quoque regia virgo, 
Nescia quem premere~, tergo considere tauri : 
Turn deus a terra siccoque a litore sensim 870 
Falsa pedum primis vestigia ponit in undis, 
Inde abit ulterius, mediique per requora ponti 
Fert prmdam. Pavel hmc, litusque ablata relictum 
Respicit, et dextra cornum tenet, altera dorso 
lmposita est; tremulre sinuantur fi amine vestes, 875 

'S1..i. (>ui p. m,•. 
i'l7I. F,1/.,,, pcrfom .... r,~•liqit1 = pa.~ii i11f!1•l,'ilori.-F,rlan pedu.m ues­

tigi11, p<"ntru l•alsorum p~rlum vcst.i_qi<&; Hipalaga. (Hyppa.llage). 
};i;;,. F/,nnin~ = a.dien•a. vantnlni, 
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LIBER TERTIUS 

Emigrarea lui Cadmus, frateţ·e Europei. 
Nenorocirea tovarăşilor săi. 

Iamque deus posita fallacis imagine tauri 1 
Se confessus erat, Dictaeaque rura tenebat: 
Cum pater ignarus Cadmo perquirere raptam 
lmperat, et poenam, si non invenerit, addit 
Exilium ; facto pius et sceleratus eodem. 
Orbe pererrato, patriamque iramque parentis 
Furta Iovis ? .. profugus patriamque iramque parentis 
Vitat Agenorides, Phc:ebique oracula supplex 8 
Consulit, et qum sit tellus habitanda requirit. 
((Bos tibi, Phrnbus ait, solis occurret in arvis, 10 

1. Deus=luppitcr. 
Poaita fallucis im<tgi11e tauri. Vezi capitolul precedent. 

2. Se> confessus e1·at = Se ditduse pe faţi't că este Iuppiter. 
Dictaea rura = Creta, unde o dusese pe Europa, fiica lui 
Agenor, regele Fenicei (Sidonului). 

3. Raptam perqllirerc Cad1110 impel'at. Observă infinitivul tlupăi11i­
perare (cf. iub1:re), în loc de ut cn subJ. 
Oadmo. Oad,nus erâ fiul lui Age,wr. 

5, l•acto piuB et sceleraltts eodem. Pi11s, pentrn că purun<>ise cău­
tarea. fiicei sale; Scelerntus pentru că. pedepsii1. cu exilul 
pe Cadmus, în cazul când n'ar fi găsit pe Europa. 

6. 01·be pcrerrato = dupli. ce sl1·ăbătu pii.m<intul (eăut:indu-~i sora). 
7. Furta = adultcria.-Profugus=e.1:ilându-se. 
8. Agenoridcs = Cadmus. 

10. Solis = nelocuit'!, pustii. 
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rn, 1-29 

Nullum passa iugum, curvique immunis aratri. 
Hac duce carpe vias el, qua requieverit herba, 
Mmnia fac condas, Breotiaqoe illa vocalo». 

Vix bene Castalio Cadmus descenderat antro : 
lncustoditam lente videt ire juvencam, 
Nullum servilii signum cervice gerentem 
Subsequitur, pressoque legit vestigia gresau, 
Auctoremqoe vire Phcebum taciturnus adorat. 
1am vada Cephisi Panopesque evaserat arva : 
Bos stetit, et, tollens speciosam cornibus altis 
Ad crelum frontem, mugitibus impulit auras. 
Atque ita, respiciens cotnites sua terga seqnentes, 
Procubuit, teneraque latus submisit în herba. 
Cadmus agit grates, peregrinreque oscula terr,P 
Figit, et ignotos montes agrosque salutat. 
Sacra Jovi facturus erat: iubet ire ministros, 
Et petere e vivis libandas fontibus undas. 

Silva vetus stabat nulla violata securi, 
Et specus în medio, virgis ac vimine densus, 

13. Fac condas. Observă eliziunea. conj. 1tt (cf. fac vclim etc). 
Roeotia: a.dj. plura.l neutru, dela boeotius, a, 111n (cf. ~07jWTio~). 
011idi11B derivă. numele a.cesta. dela. bos (gr. ~01ii;;). Ilyginua ti 
Pausani&s îl derivli. dela lJoeotus nepotul lui Am.t:Jltitryo. 

14. Vi.1: bene= a.bia. ;-bene este expleth. 
14. Castalio antro. Lângă. izvornl Caatciliei, pe muntele l'm·nasus, 

era. o peşteră unde Apol/o da. ora.eule. 
H>. lncustoditam tenie videi irc invencam. Primii trei spondei ,lin 

a.<·est vers redau liine mersul în1et al ,acei. 
16. Scri-itii: Abstract pentru iugi. 
17. Prrsso •.. gressu = 1·1t pa-~ domol, 8tăpânif. 

Le_9it vestigia = nu-i pierde ur111<1. 
18. Auctor1'1n via,:= care-i art1tasr calea. 
I 9. Ccphisi, Panopc1<1Jttc rra.•1:rat arva.-Cephisus, un r:i.u în l1ocatia.­
P,11wpe, oraş în Focida. 
22. Atquo it<1 = ~i {,lupă ce fii.ei, a•!easta)atunci .... lta arată succe­

siunea în timp. 
,'foa tergr1 plural pentrn singular. De multe ori. în poezia., 
corpul şi pli,rţile lui sunt. exprimate la. plural. 

29. Virgia ct riminc: endia.da (Hendiadyoin) pentru rirgi.s lli111inds. 

71 
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72 META~IORPHOSEOX 

Efficiens humilem lapidum compagibus arcum, 30 
Uberibus fecundus aquis, ubi condîtus antro 
Martius anguis erat, cristis prresignis et auro. 
lgne micant oculi ; corpus tumet omne veneno ; 
Tresque vibrant linguro; triplici stant ordine dentes. 
Quem postquam Tyria lucum de gente profecti 35 
Infausto tetigere gradu, demissaque in undas 
Urna dedit sonitum, longo caput extulit antro 
Creruleus serpens, horrendaque sibila misit. 
El'fluxere urnre manibus, sanguisque reJiql}it 
Corpus, et attonitos subitus tremor occupat arlus. 40 
Ilie volubilibus sguamosos nexibus orbes 
Torquet, et immensos saltu sinuatur in arcus; 
Ac, media plus parte leves erectus in auras, 
Despioit omne nemus. tantoque est corpore quanto, 
Si totum spectes, geminas gui separat Arctos 45 
Nec mora: Phmnkas, sive Hli tela para bat, 
Sive fugaro, sive ipse timor prohibcbat utrumque 
Occupat : hos morsu, longis amplexibus illos, 
Ilos necat afflati funesta tabe veneni. 

J2. clfnrtiu-< = .Consacrat lui ]lfarte" Tebanii î~i atribuiau origina 
lor !ni Jfort,•. 
Uristis ... ct iiuro: Endiadă pentru Cri.stis ciurcis. 

;,i5, Lncum = dmnbmnî -~acră. - J);rin ,t,, !lente projati =-= tovarl1şii 
!ni Cadmus. Troieni. 
·Gcntc = tcr·ra. 

39. Ejfl11,.1:cre = t<cc1panî, luneeară. 
Scinguisquc rcliquit cnrprts = Sens: tot s•i.n!]clc li se strânse 
la ;nimii: 

41. Sq11111nusus ... orbe.,: Hypallage, pentru sq11amos1'. corporis orbes. 
43. Lci,cs. atribut ornant. 
44. Ouant~. Pentru a întelen-e mai bine, c<>mpletează{ qU(lnto is ser-

~ pen., c.st ... 11111'. se11ar~1t etc. 
Sepcirnt yc111inns „ti·ctos. Constelaţiune:t Dragonului (Bahtu­

rului • <IPspartti cele două Ur.'ltlt'. 

46. 1V,·c -mora= 1111/l,r mont ,·st, - Pl,ocuicfls: acusativ plnra.l deel. 
~,-· ,\ III, grc. dela. l'ha:11ircs,-11m. 
48. Ocr·uprrt = (li) Apul'ii. 
49. '/hl,c = abur, uml•zeala. 
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IIJ, 30-llti 

Moartea balaurului 

Fecerat exiguas iam sol altissimus umbras : 
Quce mora sit sociis miratur Agenore natus, 
Vestigatque viros. Tegumen derepta leoni 
Pellis erat; telum splendenti lancea ferro 
Et iaculum, teloque animus prrestantior omoi. 
Ut nemus intravit, letataque corpora vidit, 
Victoremque supra spatiosi corporis hostem, 
Tristia sanguinea lambentem vulnera lingua : 
(( Aut ultor vestr::e, fidissima corpora, mortis, 
Aut comes, inquit, ero» Dixit, dextraque molarem 
Sustulit et magnum magno conamine misit. 
lllius impulsu cum turribus ardua celsis 
Mmenia mota forent, serpens sine vulnere mansit, 
Loricreque modo squamis defensus et atri:e 
Duritia pellis, validos cute reppulit ictus. 
At non duritia ia<'ulum quoque vicit eadem, 
Quod medio lentre spinm curvamine fixum 

~,2. T,·,q11m,m diN·ptn !eoni pcl/i., emt. ('tidmn~ vurta drept haina. o 
piele de leu, simbol al puterii şi cura.ginlni. 

r,5. Lctnta = dntc morlii (cf. lr.tnm, i = moarte). l<'orma letcitn este 
intro-!n@/t de Oviclius . 

. r,G; Supm: ad verb.-Spatio;ii corpuri;i: genit. de (•alit., atributul 
lui hoftr,n -Spntio.~i, a.rată ml!.rimea. ba.laurului. 

57. 1•,.,·stin Rlln.'}1tinca. la.mbentem mdncrn. ling,m: Observă parale• 
lismnl. 

59. Aut comc.,: Rubînţ11lr~c morlis. 
,l[ol,in:in: s11'1in ţclcg-e pe lă.nc:;1 acest adj. pe ,ubsta.ntivul lapi­
tf,..m, = o pi,1lril 1fr mo<irli. Poetul intreh. o h1perholă. A vrut 
s;, înţeleagă un hulcl\·an mare, rit. o 1,iatri'i. dte moar/1. 

ti0. M,ign11111n maqno: Repetarea a.celuia~ cuv:int la dour~ forme deo· 
11ebit .. , pentru a produce efect. 

6l-b4. Antorul amtă lips:i. de efeC't a loviturii date. 
·tiG, Uur,·,unine. Cuvânt ereat de Ovidi11s, t·a şi moder11111cn etc. 

J,c11l,11; = {/e.ribi/c. 
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74 MET.UIORPHOSEON 

Constitit, et totum descendit în ilia ferrum. 
llle, dolore ferox, caput în sua terga relorsit, 
Vulneraque aspexit, fixumque hastile momordit. 
ldqne ubi vi multa partem labef ecit in omnem. 
Vix tergo eripuit ; ferrum tamen ossibus hresit. 
Tune vero, postquam solitas accessit ad iras 
Caosa recens, plenis tumuerunt guttura venis, 
Spumaque pestiferos circumfluit albida rictus, 
Terraque rasa sonat squamis, quique halitus exit 
Ore niger Stygio vitiatas inficit auras. 
Ipse modo immensum spiris facientibus orbem 
Cingitur, interdum longa trabe rectior astat. 
Impete nune vasto, ceu concitus imbribus amnis, 
Fertur, et obstantes proturbat pectore silvas. 
Cedit Agenorides pau.lum, spolioque leoois 
Sustioet incursus, instaotiaque ora retardat 
Cuspide prretenta ; furit ille, et inania duro 
Vulnera dat ferro, figitque in acumine dentes. 
Iamque veoenifero saoguis manare palato 
Cc:eperat, et virides aspergine tinxerat herbas ; 

'iO. I(l = telum. - P,1 rtem... in 011incm =. in toate pifr[ilc ( direc­
ţiunile). 
Lubefecit = (îl) 8 ltbt (sglîl!lîindu-l). 

71. 08sibus: dativ. 
73. Causa receri.~. Subînţelege irac. 
'i4. A.lbidn = alburie. 
75. Jn acest vns observă, repeta.rea onomatopeică a silabei ra, ea s:î, 

arate sgomotul făcut de mi~cările balaurului, 
7G. Orr: •.• St,ygio, Yersul acesta l-aş traduce aşa: Şi rtisufta.r,:a-i 

necigrii, care-i iese ca din 911ra lad11/11i, otT(r,i,c~tc v,1zduliul,­
Vitiatas ·inficit aura<': prolepsă, pentru: ilti inficit ut ritien­
tur l(UUIC, 

78, r'in_qitur = se încolticl'ij/C, 
7!l. l111pete a.blat. a.rchaic deh i111pe8-(etis), pentru ,:mpclu. Jntre­

buintarl'a. acestuia ca si a lui u·u a;itc poetie:i. 
81. Spolia__:_ leo11is pelle. · 
83, Ow!pide pentru H<t8/a: sinecdocli,. 

70 

75 

80 

85 
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Ill, i~-lH 75-

Sed leve vulnus erat, qnia se retrahebat ah ictu, 
Lresaque colla dabat retro, plagamque sedere 
Cedendo arcebat, nec longius ire sinebat: 
Donec Agenorides conjecturo în gutture ferrurn 90 
Usque sequens pressit, dum retro quercus eunti 
Obstitit, et fixa est pariter cum robore cervix. 
Pondere serpentis carvata est arbor, et imre 
Parte flagellari gemuit sua robora caudre 

Dum spatium victor victi considerat hostis, 95 
Vox subito audita est, neque erat cognoscere promptum 
Unde, sed audita est, «Quid, Agenore nate, peremptum 
Serpentem spectas? et tu spectabere serpens». 
11le diu pavidus pariter cum mente colorem 
Perdiderat, gelidoque comm terrore rigebant. 100·, 
Ecce viri fautrix, superas delapsa per auras, 
Pallas a~st, motmque iubet supponere terne 
Vipereos clentes, populi incrementa futuri. 
Paret et, ut presso sulcum patefecit aratro, 

HB. Pla_qcim. .•rrlrre-nrcebnt=nu Uî:s,i cn rnnn aă sr fi:rezC', c:i varful 
lăncii să pii.tronză mai adâne. 
Observă infinitivul dup:, arcere în locnl s11~jo11climtlrti, t·ă.ci 
a.re valoare de ,ion .,inchnt. 

91. U11qu11 se'luene preBsit, - U.~que= inti-'mu1, mereu, 
91-9'.!, Du,n-obstitif.- Dmn- cu iwlicat, in he de 811~j1ml'/.ir, căci are 

valoare de: pânii ce. 
E11.nti: eubînţelege ,ierpenli, 

93-04, Obsearvă tonu I emfati-, a.l ,lescrieri i 
!15. Spatimn = mifrimeci. - Vidor vidi = Alit,•rcr.liunc ~i antitczâ,. 
96. Vox s11bito c,wlita est, etc. Se in&crpretea.ză cu vintclti auzite, ca. 

fiind zise de Jlart,~, c•ărnia ii r,r,L ,mnsacrat halnurnl. Prin ele 
se spune destinul viitor al lui l},1d11111s. că ~i el va fi trn11,­
format. în i,earpe. 
I',·0111pt11111 = 111or. 

!l8. 8apente111 .~pccta-' ct ,,, .spcclalwri,i 1<eTJJ1'11.~. • >bserv,1 repeti-
\iunea s•h formă de chiasm, 

102. Pnl/a1<, l',i/l,1.~-.-lt/1f'nr, Zl'Î\a inţelepciunii ~i a. război11l11i, prn­
tccto11rea lui <.J11rlm.11.~. 

103. Popn/i incr„11w11l11 f11turi=1111d,· pop11l11s fuiu, "" crc8ccr,· ,Z../,ct.. 
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.76 )IETB:.\IOilPHOSEON 

Spargit humi jussos, mortalia ·semina, dentes. 105 
fade (fide majus !) glrebm crepere moveri, / 
Primaque de sulcis acies apparuit hastre. 
Tegmina mox capitum picto nutantia cono, 
Mox humeri pectusque onerataque bracchia telis 
Exsistunt, crescitque seges clipeala virorum; 110 

.Sic, ubi tolluntur festis auirea theatris, 
Surgere signa solent, primumque ostendere vultus, 
Cetera paulatim, placidoque educta tenore 
Tota patent, imoque pedes in margine ponunt. 
Territus hoste novo, Cadmus capere arma parabat: 115 
a: Ne cape, de populo quem terra creaverat unus 
Exclamat, nec te ciVilibus insere bellis.» ' 
Atque ita terrigenis rigido de fratribus unum 

·Comminus ense ferit: jaculo cadit eminus ipse. 
Hic quoque, qui leto dederat, non longius illo 120 
Vivit et exspirat, modo quas acceperat, auras; 
:Exemploque pari furit omnis turba, suoque 
Ma_rte cadunt subiti per mutua vulnera fratres. 
famque brevis vitre spatium sortita iuventus 

105. H11mi: locativ (genitiv). - 3[ortalia scmina = snnina, unde 
,nortales nascerent"1·. 

106. Fide maius = IJIIOil uix c·red,is = de necrc>zut. - Cocprre mo-
1•cri pentra. coeptae sunt -moi:en'. 

,107. Acius ... hastac: emg. pentru plural: poetic. \ 
108. Tcginina ... capitmn = galcac. - Cono-picto: 

Oonus este proeminenţa conică ce se g-ăseşte deasupra. părţii, 
în care se fixează. penaşul felurit colora.I. 

111. Aulcr1.-Ault!wn=c8rfinc'f, ln general, stofă. finli, orientală, bro­
dată.- Fe~tis •.. tccilris: penlnt d, spectacolele se dcdeau de 
obiceiu, in zilele de s~rbătoare. 

-11'.a!. Signa = fignril,; brodate san d,•senatc pe col'tini'i. Cortina în 
teatrele antice Ae ridica, atnnci când se sfaqi:'t spectacolul 
~i Ae lă.sa, l'ând el lnc~pea.. 

l 18 . . -ltquc ·il,1. Yezi m. sus ""rs. 22 
,-.t23 . .llirirtc .mu pentrn armis snis. :Metonimie, S1tbiti .fratrcs. Subita 

,wti frafrcl!. 
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!II, 105-130 359-380 

Sanguineo tepidam plangebat pectore matrem, 
Quinque superstitibus, quorum foit unus Echion. 
ls soa iecit humo, monitu Tritonidis, arma, 
Fraternreque !idem pacis petitque deditque. 
Ifos operis comites bab,uit Sidonius hospes, 
Cum posuit iussam Phcabeis sortibus urbem. 

Metamorfosa nimfei Echo 

125-

130· 

Corpus adhuc Echo, non vox erat; et tamen usum 359,, 
Garrula non alium. quam nune habet, oris habebat, 360 
Reddere de multis ut verba novissima posset. 
lila, ubi Narcissum per devia rura vagantem 370 
Aspexit. voluit blandis accedere dictis, 375--
Et molles adhibere preces ; natura repugnat, 
Nec sinit incipiat. Sed, quod sinit, illa parata est 
Exspectare sonos, ad quos sua verba remittat. 
FC'rte puer, comitum seductus ab agmine fido, 
Dixerat, ,,Ecquis adest ?"' et, ,,Adest," responderat Echo. 38(}. 

125. 1lfntrem=te,.,.,11n, de nnde se nă~cust'ră. 
127. 1'ritonidiH (~i-dos) genitivul cuv. 'l'ritonis numele ]1,finer· 

vei, ca divinitate a mării (undele m!.rii), a râurilor ~i mai 
a.Ies a lacurilor. Ave~ nn templu pe malul lacului Triton în 
lloeotia. 

130. Phocl,ei.-; sortif,us=nracolul dat de Apo/Io. 
Urbem = Thebas. 

359. Echo (-us): o nimfă. 
:161. Novi.qsi•na 1,erbci=ultimele c,11:inte. 
370. Narcissum. Ncircissu.•= fiul râ.ului C1'p11i.ous ~i a.I nimfei Liriope. 
:li:l, Rlrtndis = ci,lemenitoflre. 
377. Nr.r. Hi11it incipiut pentru ncc .•init ut incipi11t iau 11cc ;,init· 

iucipcre. Prima r.onetrucţie aparţine graiului familiar. 
~uocl ;,init : 1ubînţeles ca eubiect natu,-a. llla=Ecl,o. 
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78 c\lETAl\-lORPHOSEON 

Hic stupet atque aciem partes dimittit in omnes. 
Voce, ,, veni,~ magna clamat; vocat illa vocantem. 
Respicit, et rursus, nullo veniente: 11 Quid, inquit, 
Me fugis ? et totidem, quot dixit; verba recepit. 
Spreta latet silvis, pudibundaque frondibus ora 
Protegit, et solis ex illo vivit in antrie. 
Sed tamen hreret amo1·, crescitque dolore repuls~. 
Extenuant vigiles corpus miserabile curre, 
Adducitque cutem macies, et in aera sucus 
Corporis omnis abit; vox tantum atque ossa supersunt; 
Vox manet; ossa ferunt lapidis 1raxisse figuram. 
lnde latet silvis nulloque in monte videtur, 
Omnibus auditor. Sonus esţ, qui vivit in illa. 

IV. Metamorfosa lui Narcissus. 

384 
31:13 

395 

400 

Fons erat illimis, nitîdis argenteus undis, 407 
Quem neque pastores, neque pastre monte capellre 
Contigerant, aliudve pecus quem nulla volucris, 
Nec fera turbarat, nec lapsus ab arbore ramus. 410 

38 L Acie,n: subînţeles oculorum: perifrază pentru oculos. . 
38'.!. Vocat ••. 1·oc11nte·m, Repetiţiune (dea întrebuinţată, do Ovidius). 

a douai cuvinte formate din aceiaşi r~dăcină, 
393. Spreta=Echo (pe care Narcissus a vlzut·o ~i n'a voit s'o 

bage în seamă). 
394. EY illo pentru ex illo tempo1·c. 
397. -4.dductique cutem =zbâree~te pielea. 
39~. Tra.:i:issc figuram: Q,,-idius întrebuinţează pcrfcctnl pentru 

prezent. spre a exprima repeziciunea ac~iunei. 
Lapidis = stâncă. 

401. Omnibus: dativ (agentis) pentru ablativ; elenism, 

408. Monte pentru În monte; poetir. 
-410. 1'1t1·barC1t: fvrm~ sincopat§. pentru turbavcrat, · 
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III, 381-439 

• 
Oramen erat circa, quod proximus humor alebat, 
Silvaque sole locum passura tepescere nullo. 

79 

Hic puer et studio venandi lassus et restu 
Procubuit, f aciemque loci fontemque secutus. 
Dumque ·bibit, visre corre.ptus imagine formre, 415 
Spem sine corpore amat; corpus putat esse, quod umbra est. 
Adetupet ipse sibi, vultuque immotus eodem 
Hreret, ut e Pario formatum marmore eignum . 
.Spectat humi positus geminum, sua lumina, e.idus 420 
Et dignos Baccho, dignos et Apolline crines, 
Impubesque genas, et eburnea colia, decusque 
Oris, et in niveo mixturo candore ruborem; 
Cunctaque miratur, quibus est mirabilis ipse. 429 
Credule, quid frustra simulacra fugacia captas ? 432 
,Qaod petis est nusquam; quod amas, avertere, perdes ! 
Ista repercussre, quam cernis, imaginis umbra est; 
Nil habet ista sui : tecum venitque manetque ; 
Tecum discedet, si tu discedere possis. 
Non illum Cereris, non illum cura quietis 
Abetrahere inde potest ; sed, opaca fusus in herba, 
Spectat inexpleto mendacem lumine formam, 

-413. Puer = 1\a.rcissus. 
-41(. F11ci(~m loci., s11cutus = afras -~i de priveli~tea locului ... 
419. Pario.,. mllrmore = Marmoră. ele Paros. Signam = stutuă 
420. Hum,: : genetiv loea.ti,·. - Geminrtm, sua lumina, sidt,s -

ochii 8ăi, două .~tele. 
-431. B1J1;c/10 ... Apollo : Ambii Zei, în flo1uea. tin!'r«lţii sunt repre­

zentanţi en părul mare. (Vezi reproduceri respectiYe). 
4'.!2. lmp11bc.~ gena., == o1,raJ,:i feciorelnici. 

Colia plural rentru singular; poetic 
~:n . .Simulacra. = chipnr,:le, 
433. Avcrtcr11 = imperativ: întou1·c1·-t11. Jn latineşte, această formă. 

pasivă are înţeles reflexiv. 
43tî. S1 po,qsis: Snhj. prezent, deşi acţiunea este ireală. 
487. UM~ris ... cnm. Cereris petru cibi = minc&re metonimie. 
-i:!!:'. Innpll?to .•. l,,'.";ne = cu ochi ncsi,ţio.~i. Ubecrvll. sing. pentru. 

plural; poet IC. 
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80 :i\IETA:;'IIORPIIOSEO.N 

Perque oculos perit ipse suos; paulumque levatus, 440 
Ad circumstantes tendens sua bracchia silvas : 
„Ecquis, io I silvre, crudelius, inquit, amavit ? 442 
Quoque magis doleam, nec nos mare separat ingen:s, 44S 
Nec via, nec montes, nec clausis munia portis: 
Exigua prohibemur aqua, minimumque quod obstat. 450 
Quisquis es, huc exi ! Quid me, puer unice, fallis? 454 
Spem mihi nescio quam vuitu promittis amico, 457 
Cumque ego porrexj tibi bracchia, porigis ultro; 
Cum risi, arrides ; lacrimas quoque srepe notavi, 
Me lacrimante, tuas ; nutu quoque signa remittis ; 460' 
Et, quantum motu formosi suspicor oris, 
Verba refers, aures non pervenientia nostras. 462 
Jamque dolor vires adimit, nec tempora vitm 46.::1 
Longa mere superant, primoque extinguor in revo. 47() 
Nec mihi mors gravis est posituro morte dolores !" 471 

Dixit, et ad faciem rediit male sanus eandem. 4 74 
Dumque dolet, summa vestem deduxit ab ora, 480, 
Nudaque mormoreis percussit pectora palmis. 
Pectora traxerunt tenuem percussa ru?:orem, 
Non aliter quam poma solent, qure, candida parte, 
Parte rubent, aul ut variis solet uva racemis 
Ducere purpureum, nondum matura, colorem. 485 

440. Lcvatus=ridicilndu-Be. (Vezi obsenaţiunea la cit·er/crc vers:433.) 
441. Sua braccl,ia. Smt este emfatic. 
453 • .1lfinimum: subînţelege est. 
454. Unice= Jari1 pereche, cum nu e altul ca tine. 
460. Nutu: dat. singular a.rcl1aic: 
462. Aures non pcrvcnient·in nostras pentru: ad aurcs ... no,tras; 

poetic. 
471, Positnro ... part. viit. act. cu sens condiţional: daci"i voi sctipa etc. 
474 . .J-I1ile sanus = insanus; eufemism, 
480. Su1n111a 11cste-in 'dcduxit ab om = Işi desfăcu cămaşa. la piept. 
482. Pectom troxcrunt.... rubore,n- = Pieptul căpiiti"i o rofeatti 

etc. Obs. pluralul pentru sing.; poetir. 
48~. lloccmuB = ciorcliini1. 
-4,85. Ducere colorern = a âipt1tci culoarea. 
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III 440-510 81 

Et neque jam color est mixto candore· rubori, 491 
Nec vigor et vires, et qure modo visa placebant. 492 
Ultima vox solitam foit hcec spectantis in undam : 499 
«Ren! frustra dilecte puer !)) totidemque remisit 500 
Verba locus; dictoque «Vale>, «Vale», inquit et Echo. 
Ille caput viridi fessum submisit in herba ; 
Lumina mors clausit domini morantia formam. 
Tom quoque se. postquam est inferna sede receptus, 
In Stygia spectabat, aqua. Planxere sorores 505 
Naides, et sectos fratri posuere capillos. 
Jamque rogum quassasque faces f eretrumque parabant ; 
Nusquam corpus erat: croceum pro corpore florem 
Inveniunt, foliis medium cingentibus albia. 510 

491. Mixto calldore r11bori. Rl4bori : dativ pentru cum şi ablatlv 
Elenism. 

501. Vale: (al II-iea.) 1candează : vale. Ovidius nu-l elide înainte de 
silaba in, · 

506. Sectos fratri, poslfere capillos.- Era obiceiul, la cei vechi, 
ca, în semn de doliu, pe mormântul celoi îngropai, elf. se de­
punii. o şuviţă de păr. 

508. Quassas = agitate. 

Metamorphoseon 
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LIBER QUARTUS 

Perseus 

Viperei referens spolium memorabile monstri, 615 
Aera carpebat tenerum stridentibus alis. 
Cumque super Libyeas victor penderet arenas, 
Gorgonei capitis guttre eeeidere cruentre, 
Quas humus exeeptas varios animavit in angues : 
Unde frequens illa est infestaque terra colubris. 620 
Inde per immensum ventis diseordibus aetus, 
Nune hue, nune illuc, exempto nubis aquosre, 
Fertur; et ex alto seductas rethere longe 
Despeetat terras, totumque supervolat orbem. 

615. Viperei ... spolium memo1·abile monstri: perifraza. pentru Me­
dusae caput.-Medusa una dintre Gorgone, fiicele lui Phorcus. 
Gorgonele avea11 părul împletit cu şerpi şi împietriau pe cei 
cari le priveau. 

Memorabile =faimos.-Spolium = Capul. 
Perseus, omorâ.nd Medusa, îi luă capul, care îşi pa.atrase 
însuşirile de mai înainte. 
Din sângele Medusei se na.seu şi r.alul înaripat Pegasus. 

616. Aera carpebat tenerum etc.-Aera ca1·pere = volare {cf. viam 
carperel. 
Alis, Perseus, ca şi Mercurius, aveii. aripi la că.lcâe (Tala­
ria). Numele este subiectul propoziţiunii. 
Lihycas ... arenas: perifrazll. P• Libya. 

621. Immensum .... Adjectiv întrebuinţat ca sitbstantiv. Inţelesul e de: 
vilzduh, ce,-. 
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IY, 615-635 

Ter gelidas Arctos, ter Cancri bracchia vidit ; 
Srepe sub occasus, srepe est ablatus in ortus. 
Iamque cadente die, veritus se credere nocti, 
Constitit Hesperio, regnis Atlantis, in orbe. 
Exiguamque petit requiem, dum Lucifer ignes 
Evocet Aurorre, currus Aurora diurnos. 
Hic hominum cunctos ingenti corpore prrestans 
~Japetionides Atlas fuit : ultima tellus 
Rege sub hoc et pontus erat, qui solit anhelis 
JEquora sudit equis et fessos excipit axes. 
Miile greges illi totidemque armenta per herbas 

~2;'J, Ter gelidus .1rctos, te,· Ca1icri bl"acchia t'idit.-Obserbă în acest 
ver, simetria. (paralelillmul).- Ca11cri bracchia = constelaţia 
Cance1·1tlui (Racului) este la sud, opusă celor două Ursae 
(Arctos). 

•i,'2G. Occa.sus ... orfo8-Apus ... 1·i:tsi:trit. 
·628. lle11perio ... i11 orbe = ln terra Ilespe1·ia = Jlauretania, unde 

domnia. Atlas. 
l/egni8: ablativ plural a.poziţie pe lângă. ol"be. 

"29. Lucifer=Luceafi:trnl de dtmineaţi:t= Yenus. 
630. Evocet=s/1 aduciJ, sit faci1, sit iasi1. Se subînţ<'lege şi ca pre­

dicat pe lângă Anl"ora. 
•l3 l, Ifomin1tm cunctos pentru c,mctos homines. Intrebuinţi.rea. geni­

tivului partitiv este un elenism. 
P,·aestan,.~ cunctos_: Praestare cu comp!. în acusat. pentru 
datfr, este neobi,nuit, 

632, lapetio11ides, num11le patronimic al lui Atlas, fiul lui lapetus, 
(rege al Mam·etaniei) ~i al Clyemene-i. 
,1tla.~ a fost la început un Titan şi flicei parte dintre divi­
nităţile marinP, Refuzând lui Perseu,s ospitalitatea., acesta îl 
pietrifică. prezPntându-i l\ledusa, Transformat în munte, el 
susţine cerul pe capul şi umerii săi, 

633-n:u. ,111/ielis aeq1w1"a s1tbdit eq11is: ,inde se adapi:t caii obosiţi 
ai ,Yoarel11i. 
Aeqiiol"a .. ,a.res fe.~80S: plural. pentru sing.; poetir. 
A.-,:~· pPntru cul'rit.~: sinecdor·ă. 

-635. G,·eges=turme de vite mici.-Armenta=tul'me de vite mal"i; 

83 

625 

630 

635 
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84 META?IIORPHOSEON 

Errbbant, et bumum v1cm1a nulla premebant. 63€> 
Arborere frondes, auro radiante nitentes, 
Ex auro ramos, ex auro poma tegebant. 
„Hospes, ait Perseus illi, seu gloria tangit 
Te generis magni, generis mihi Iuppiter auctor; 640 
Sive es mirator rerum, mirabere nostras. 
Hospitium requiemque peto". Memor ille vetustoo 
Sortis erat ; Themis banc dederat Parnasia sortem : 
„ Tem pus, Atla, venient, tua quo spoliabitur auro 
Arbor, en bune prredm titulum Iove natus babebit". 645' 
Id metuens solidis pomaria clauserat Atlas 
Mrnnibus, et vasto dederat servanda draconi, 
Arcebatque suis externos finihus omnes. 
Huic quoque :" Vade procu], ne longe gloria rerum, 
Quam mentiris, ait, Jonge tibi luppiter absit". 651) 
Vimque minis addit, manibusque expellere tentat 
Cunctantem, et placidis miscentem fortia dictis. 
Viribus inferior-quis enim par esset Atlantis 

636. Jlumum i:icinia nulla premebant. - Vicinia (-ae) este un· 
subst. colectiv, aşa că se justifici acordul verbului la per­
soana III-a plural. 

637-638. 1n aceste versuri se· descriu grădinile Ilesperidelor.-Ob-
servli. efectul prin repet. cuv. Auro ... 

640. Vezi mai sus vers: ti 13. 
641. Rerum: 1ubînţelege gestarum = fapte mari. 
644. Sortis = oracul. - Tliemis Parnasia. Zeita Tltemis avea un 

templu la poalele Parnasului, unde se di1.deau oracule. 
644. Atla: voc. deci, III-a gree. dela AtlaN (-antis). 
645. Hunc pYaedae titulum pentru ltuius pi-aedae titulum. 

Titulus =inscripţiune, prin care se aminte~te ceva. deosebit. 
Prin extensiune, aici înseamnă glorie. 
Iove natus=Hercules, care avea să răpească merele de aur 
din grădinele lui Atlas. 

646. PomaYia=gritdinele cu mere. 
649. Ne longe (tibi absit) gloria rerum. Sens: Nu.-ţi sene11te la nimil' 

gloria isprăvilor (săvârşite). 
652. Fortia: subînţelege: dicta.-Placidis.- dictis: dativul (Elenism). 
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IV, 636-660 85 

Viribus - ? : ,,At quoniam parvi tibi gratia nostra est, 
Acei.pe munus," ait; lmvaque a parte Medusre 655 
lpse retroversus squalentia protulit ora. 
·Quantus erat, mons f actus Atlas : nam barba comreque 
fo silvas abeunt; iuga sunt humerique manusque; 
Ouod caput ante fuit, summo est in monte cacumen; 
-Ossa lapis fi unt: tnm partes auctus in omnes, 660 
Crevit in immensum - sic, Di, statuistis-, et omne 
-Cum tot sideribus crelum requievit în illo. 

Liberarea Andromedei. 

Clauserat Hipotades ::eterno carcere ventos, 
Admonitorque operum cmlo clarissimus alto 
Lucifer ortus erat. Pennis ligat ille resumptis 
Parte ab utraque pedes, teloque accingitur· unco 
Et liquidum motis talaribus aera findit. 
Oentibus inuumeris circuwque infraque relictis, 
Aethiopum populos Cepheaque conspicit arva. 

·654.~Parri: subinţelege: pl'aetii = de p1iţini1 r,aloare. 
Gratia = prieteiiia. 

fi5i, l/etrovcr111,11 = tntorcdnd capul tîn partea opusu.). 
658, lrt_qa = viruri (de munţi). 
66!3. llippotadP.s = Aeol118, regPle vânturilor, strll.ncpotul lui Jlippo­

tcu, ,fomnia în Aeolia, (ins. Lipari). 
664 . .-\d111011itr,1• oper1tm, .• Luci/el': Ca.nd rl1aro lucea.fii.rul de dimi-

n1•atli., muncitorii se scoală la lucru. 
-6115. llle ~ Per.~eu.~. 
Gtif-. ,·lcci11!lit1tr: ATe sAns reflAxiv. 
61ii. J,i1111id11m: Atrihnt ornant. 
~it39 • .. 1ethio1,1w1 (genit. plural). - ,lrra Cephe1i pentru C:ephei arva. 

r:ephe1t8, regele Etiopienilor, era ~oţul Cassiope-i şi tatăl 
A11dro111edei. 

663 

665 
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B6 ::\IETAMPRPHOSEON 

Illic immeritam maternae pendere linguro 670 
Andromedam pamas iniustus iusserat Ammon 
Quam simul ad d1_1ras religatam bracchia cautes 
Vidit Abantiades, nisi quod levis aura capillos 
Moverat, et tepido manabant lumina fletu, 
Marmoteum ratus esset opus. Trahit inscius ignes, 67& 
Et stupet et, visre correptu'3 imagine formai, 
Prene suas quatere est oblitus in aere pennas. 
Ut stetit: ,,O, dixit, non istis digna catenis, 678 
Pande requirenti nomen terrreque tuumque, · 680 

_Et cur vincla geras. ~ Primo silet illa, nec audet 
Appellare virum virgo ; manibusque modestos 
Celasset vultus, si non religata fuisset : 
Lumina, quod potuit, lacrimis implevit obortis. 
Srepius instanti, sua ne de!icta fated 685 
Noile videretur, nomen terrreque suumque, 
Quantaque maternre fuerit fiducia formre, 
Indicat. Et, nondum memoratis omnibus, unda 

670-671. lmmeritam mateniae pendere linguae Andromedam poenas. 
Cassiope st: lăudase, că este cea mai frumoasă dintre Nereide. 
Neptunus, supărat, trimise un monstru marin, care devastlt, 
ţara. După un oracul dat de luppiter-Ammon, pentru ,·a 
nPnorMir„a, să înceteze, treb11i~ c~ Andromeda. ;,ă fie dată. 
hrană monstrului. 
luppiter-.4mmon era reprezentat cu coarne de berbec. Tem­
plul iui se găsia în deşertul Libyei. 

672. Religatam bracchfo ad cautes. - Bracchia: acusativ de relaţi­
une (ac. grec.). 

673. Abantiadcs = A:rseus, nepotul l:1i .1bas, tatăl Danae-i. 
675. 1llarmoreum opus= 111armorea111 statuam. - Trahit igne.s = 

se aprinde de iubire. 
676. Imagine formae = fo1·mii = frumnseţP. 
682. Virum i·irgo: aliteraţiune şi antiteză. 
684. Lumina = oculos. 
685. lnstanti = Persea. 
687. Fiducia = trufia. 
688. Memoratis omnibns: ablativ absolut - Onmibus este de gen. 

neutru întrebuinţat ca substantiv. 
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IV, 670-710 87 

Insonuit, veniensque immenso belua ponto 
lmminet, et Jatum sub pectore possidet requor. 690 
Conclamat virgo ; genitor lugubris et una 
Mater adest, ambo miseri, sed istius illa: 
Nec secum auxilium, sed dignes tempore fletus 
Plangoremque ferunt, vinctoque in corpore adhrerent ; 695 
Cum sic hospes ait : ,,Lacrimarum Jonga manere 696 
Tempora vos poterunt; ad opem brevis hora ferendam est 699 
Gorgonis anguicomm Perseus superator, et alis 700 
Aetherias ausus iactatis ire per auras 
Prceferrer cunctis certe gener : addere tantis 
Dotibus et meritum - faveant modo nomina - tento ; 
Ut mea sit, serva ta mea virtute, paciscor." 
Accipiunt legem - quis enim dub1taret ? - et orant, 
Promittuntque super regnum doblle parentes. 705 
Ecce, velut navis prrefixo concita rostro 
Sulcat aquas, iuvenum sudantibus acta Iacertis, 
Sic f era, dimotis impulsu pectoris undis, 
Tantum aberat scopulis quantum Balearica torto 
Funda potest plombo medii trasmittere creli, 710 

689. Bel1ta = monstrul, un cetaceu enorm. 
690. Po11sidet = ocupit, ac,,perit 
691. Uimitor litgubri,'J = tatcYl pldngdnd (cf. lugeo). 
692. llla = Cassiope, care provocase nenorcirea; de aceea poetul 

zice : iu"tiu-î. 
695. Ilu,pes = 8lrei1rnl = Perseus. 
ti98. Clausam. Danae fusese închisă de tatăl său într'un turn de 

aramă. 

llla - Danae. 
609. Snperator = dcto1·.-Cvantul se întâlneşte pentru prima. dată. 

la Ovidius. 
,llis ... iactati8 = biitdnd din aripi I talaria). 

702. Dotibw1 '""'" calititti. 
705. Sup,r = insu.per': adv. = pe deas1tpra, mai mrtlt. 
709-10. Balearica •.. fu11da etc. Locuitorii insulelor Baleare erau 

renumiţi în anticitate, ca prli.stiaşi. ln praştie ~funda), pn­
n„nn gloanţe rotunde ~i mari de plumb • 
• 1ledii coeli: genetiv partitiv, depinde de '}1ta11t11m. 
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88 "META MO RPHOSEON 

Cum subito iuvenis, pedibus telllll'e repulsa, 
Arduus in nubes abiit. Ut in requore summo 
Umbra viri visa est, visam f era srevit in umbram. 
Utque Jovis prrepes, vacuo cum vidit in arvo 
Prrebentem Phcebo liventia terga draconem, 715 
Occupat aversum neu sreva retorquet ora, 
Squamigeris avidos figit cervicibus ungues: 
Sic celeri missus prmeeps per in:me volatu 
Terga ferm pressit, dextroque frementis in armo 
Inachides ferrum curvo tenus abdidit hamo. 720 
Vulnere lresa gravi, modo se sublimis in auras 
Attollit, modo subdit aquis, modo more ferocis 
Versat apri, quem turba canum circumsona terret. 
llle avidos morsus \"elocibus effugit alis ; 
Quaque patent, nune terga cavis super obsita conchis, 725 
Nune laterum coslas, nune qua tenuissima cauda 
Desinit in piscem f alea to vulnerat ense. 
Belua puniceo mixtos cum sanguine fluctus 
Ore vomit: maduere graves arpergine pennre 

712. ,frduus in riubes abiit, hiperbolă. 
Abut: scandează: abitt. pentru că la Ovidi~s it este accentuat 
înaintea eezurei. - Arduus: adj. în locul adverb, 

'714. Jovis praepes = aquiUt. Aquila era. consacra.tă lui I11ppiter. 
Praepes Adj. întreb. ca sobsta.ntiv. 

'i15. Phoebo = Soli. Praebentem = toUtnindu-şi. - Terga = plural 
pentru sing.; poetic. - Lfrentia = 11dnitt-negru. 

716. Decupat ai:ersum = îl atacit pe la spate 
Ora:. plural pentru sing.: poetic.-Tot astfel cel'vicibus (717). 

718. Inane ..:: per afra; poetic. 
720. Inachides = Perseus, numit astfel după lnachus, un rege din 

Argos. 
llamo; un cârlig la o anumită. parte a săbiei lui Perse,,s. 

625. S11per = insuper = pe deasnpra (adv.). 
'727. Falcato ense, Sabia lui Persws era încovoiallt. Acest soi de 

arme se n urnea .harpe". 
728. Puniceo sanguine = sânge roşn ca purpura. 
729. Pennae = aripele dela picioarele lui P~1·seu8. 
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IV, 711-750 

Nec bibulis ultra Perseus talaribus ausus 
Credere conspexit scopulum, qui vertice summo 
Stantibus exstat aquis, operitur ah mquore moto 
Nixus eo, rupisque tenens iuga prima sinistra, 
ier quater exegit repetita per ilia ferrum. 
Litora cum plausu clamor superasque Deorum 
Implevere domos. Gaudent, generumque salutant, 
Auxiliurnque dumus. servatoremque fatentur 
Cassiope Cepheusque pater. Resoluta catenis 
lncedit virgo, pretiumque et causa laboris. 

Originea miirgeanului. 

Ipse manus hausta victriees abluit unda, 
Anguif erumque caput dura ne Jmdat arena, 
Mollit humum foliis, natasque sub m9uore virgas 
Sternit, et imponit Phorcynidos ora Medusre. 
Virga recens, bibulaque etiamnum viva medulla, 
Vim rapuit monstri, tactuque induruit huius, 
Percepitque novum ramie et fronde rigorem. 
At pelagi nymphre factum mirabile tentant 
Pluribus in virgis, et idem contingere gaudent, 
Seminaque ex illis iterant iactata per undas. 
Nune q:.:.oQue curaliis eadem natura remansit, 

733. Rupia ... iltga prima: creasta c~a mai apr.>piată. a. etancii. 
Sini.9fra: Ruhinţdege: manu. 

734. llepetita = saepi1ts petita= lovite de mai mrtlte ori. 
735. Cla111or cum plan.m pen Iru Clamor et plau:ms. 

S1tperas deur,m1 ... domos, = coel11111 ,- pcrifraz!i.. 
7:l!l. lp.9e = Perseus. 
7 40. l,.nt1uifer,w1q1uJ capnt = Jledusae caprtt. 
7 4'.!, Mullit = tergit 111ollw11s foliis. J\lollit este mai elegant. 

· 7 43. Plrnrcyt1idos Medu,sae. Jlfe,J,11,sa era. fiica. I ui Phorcrt,v, o divini­
tatfl marinii, Phorcynirlo, f'ste genit IPhorcynis-dos,) 

744. Rece~i.~ = de c,11·dnd tltiaUL. - Bibula ... t'ira 111ed1tla = şi 
incit 11ie, fiind plinit de 1-Jerlt, 

'746. l'l/01·,w1 ... rigorem = o tltrie 11e111aipomeniUL, 
7 48. Et idem co11ti11,f}ere .f/allde11t = se lmc"rit, cit se tntdmplt'J la fel. 
'750. C,walii8 = mclrgeanul. 

89 
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!:JO MET Al\IORPHOSEON 

Duritiam tacto capiant ut ab aere, quodque 
Vimen in requore erat, fiat super requora saxum. 

Perseus ia de sotie pe Andromeda. 

Dis tribus ille focos totidem de crespite ponit : 
Lrevum Mercurio, dextrum tibi,, bellica Virgo, 
Ara Iovis media est : mactatur vacca Minervre, 
Alipedi vitulus, taurus tibi, summe Deorum. 
Protinus Andromedan et tanti prffimia facti 
Indotata rapit : tredas Hymenreus Amorque 
Prrecutiunt, largis satiantur odoribus ignes, 
Sertaque dependent tectis, et ubique lyrreque 
Tibiaque et cantus, anir:ci felicia Ireti 
Argumenta, _sonant. Reseratis aurea valvis 
Atria tota patent, pulcbroque instructa paratu 
Cepheni proceres ineunt convivia regis. 
Postquam, epulis functi, generosi munere Bacchi 
Diffudere animos, cul_tusque genusque locorum 

753. Dis tribus ille focos totidem de caespite ponit. Perseus (ille) 
ridică altare {focos), celor trei zei: luppiter, Mineri-a şi Me1·­
curi11s, <!~re îl ajutase.ră 
Focu&, este prupri u vorbind, partea scobită de deasupra al­
tarului, unde se făcea focul. .. 
Caespite = brazda de pitmât w iarbit. 

754. Bellica Virgo=}Iineri-a, cn zeiţi:t a ri:tzboiulni. (Pallas-Athene), 
757. Andromedan. Al'usativ formă greacă, deci. l-a, 
758. Andromedan et tanti praemia facti indotata.- Pmemia plural 

pentru praemium, poetic. Praemia tantifacti este legat prin et 
de Andromedan, deşi este o apoziţie; expr. are carnet. unei 
endiade. -·lndotata se raportă prin hipalagit la praemia, în 
loc J„ And;·omedan. 
Taedas = torţe întrebuinţate la alaiul nupţial. 
Hymetiaeus ; zeul care prezidează la căeătorii. 

759. Praecutiunt: cuv. întreb. pentru prima dată de Ovidius. 
764. Cepheni proce1·es = Fruntaşii dintre Etiopieni. 
766. Diffudere animos = laetificcn·e1·e animos. - Cultus (homi­

num) = morai:urile, 

755 

760 

765 
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-Qumrit Lyncides moresque animumque virorum. 
Qure simul edocuit: «Nune, o fortissime, dixit, 
Fare, precor, Cepheus, quanta virtute quibusque 
Artibus abstuleris crinita draconibus ora.» 
Narrat Agenorides gelido sub Atlante iacentem 
Esse Iocum, solid::e tutum munimine molis, 
Cuius in introitu geminas habitasse sorores 
Phorcidas, unius partitas luminis usum ; 
Id se sollerti furtim, dum traditur, astu 
Supposita cepisse manu, perque abdita longe 
Deviaque et silvis horrentia saxa fragosjs, 
Gorgoneas tetigisse domos, passimqi2e per agros 
Perque vias vidisse hominum simulacra f erarumque 

767, Lyncides = Persens, descendent din Ly11ceus, străbunul eău 
după ma.mă, 

(Trebue să se ţină seamă că versurile 765-769 fsunt mult 
a!tcr::tc). 

770. Cepheus, tatăl Andromedei 11i re,qele Etiopiei. 
771. Artibus = mijloace pricepttte.·- Crin,ta dracombtts ora= J[e­

du,sae anguiferum co:put. 
772. Age11orideb· - Pe1·.,eus, ca descendent al lui Agenor. 

Gelido sttb Atlante : a.nachronism, căci Atlas nu exista înainte 
cie uciderea. Medusei. (v. 7 55-7). 
lacentem locnm = o v11l!', 

774. Phorcida~ = fiicele lui Phorcus erau păzitoarele Gorgonelor şi 
aveau amândouă un singur ochiu, pe care ~i-l imprnmntau 
pe rând. De ac!'st ochiu - răpinJu-1 - se folosi Perseus, ca 
s!t. aj II ngă la Jledusa. 
Partitas: subînţelege: inter se. 

776. Id= ochiul, So:Zerti asttt = cit dibi1cie 
777, 8upposita .. ,man11. ln timp ce una. da !.!eleilalt<1 ochiul, n1c1 

una nu ve,\ea; atunci Perseus întinse mâ~ şi primi ochiul. 
Go1·go1ieas domos pentrn Gol'gon11m domos. 

780. Vers hipermetel'. Silaha-que se clide raportându-se la versul 
următor, care începe cu o vaca.HI.. 

767 
769 

775 

78(}, 
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!)2 lHETAMORPHOSEON 

In silicem ex ipsis visa conversa Medusa; 
Se tamen horrendre clipei quod lreva gerebat 

_ ...Ere repercussam, formam aspexisse Medusre: 
Dumque gravis somnus colubrasque ipsamque tenebat, 
Eripuisse caput collo, pennisque fugacem 785 
Pegason et fratrem matris de sanguine natos. 
Addidit et longi non falsa pericula cursus ; 

,Qure freta, quas terras sub se vidisset ab alto. 
Et qure iactatis tetigisset sidera pennis. 

· 781. E.r ipsis = dela sine. 
782. Lriet•a: subînţelege: ma1111,s. 

A.e,·e 1·e1Jerc11ssam = reflectatli, de scntitl de aram/1 ( care stră­
lucia. ca. o oi;-lindi). 

· 786. Pegason = Pegasum, ~alui Ina.ripat, nli.scut din sângele Me­
dnzu, picat pe pământ, 
Fratre111 = Chryi·saor, un erou, 
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LIBER QUINTUS 

Rlpirea Proserpinei 

Surgit et inmissos hedera collecta capillos 
Caliope querulas praetemptat police chordas 
Atque haec percussis subiungit carmina nervis. 
,, Prima Ceres unco glaebam dimovit aratro, 
Prima dedit fruges alimentaque mitia terris, 
Prima dedit leges: Cereris sunt omnia munus. 
llla canenda mihi est. Utinam modo dicere possem 
Carmina digna dea! certe dea carmine digna est. 
Vasta Giganteis ingesta est insula membris 

338. Surgit„ Calliope. Calliope. una din cele nouă muze, se ridică. 
ai cantă răpirea. Proserpinei (Persephune), fiica zeiţei Ceres, 
rle către Pluto. zeul iniernului. 
Inmissos ... capillos=pifrul (citz11t) despletit. 
Observă a.cusativ de relaţiune (ac. grec.) pe lângă colecta. 
Hedera. Muzele şi poeţii îşi încingeau fruntea (caoul) cn 
ederiJ,, fiindcă.această plantă este totdeauna. verde. Era consa­
cratll. lui Bacchus, prietenul poeţilor. , 
Queriilas=răsunltoare. Praetemptat=scoate primele acorditri, 
atinge. 

340. Nervis = coardele lirei. 
341. Ceres, zeiţa agriculturii. 

DimofJit=a briJ,zdat. 
341. Alimtnta mitia. Se referii. la grâu; căci. lnainte de a se hrăni 

cn pâine, oamenii mâncau ghindă.-Mitia=plitcute (]a, gustl. 
346, Giganteis ... membris: Insula Sicilia, numită (cu un termen gre• 

ceac) şi Trinacris (ln trei colţuri) aeoperiâ.-după legende­
~nb dânsa corpul gigantului Typhoeus, doborât de Iuppiter •. 
Giganteis membris pentru Gigantj.,/ membri.!: adj. întreb. în 
locnl genitivului 1ub1t, 

338-

340 
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nIETAMORPHOSEON 

Trinacris, et magnis subiectum molibus urget 
Aetherias ausum sperare Typhoea sedes. 
Nititur ille quidem, pugnatque resurgere saepe, 
Dextra sed Ausonio manus est subiecta Peloro, 350 
Laeva, Pachyne, tibi : Lilybaeo crura premuntur; 
Degravat Aetna capul; sub qua resupinus arenas 
Ejactat flammamque fero vomit ore Typhoeus. 
Saepe remoliri luctatur pondera terrae, 

"Oppidaque et magnos devolvere corpore montes. 355 
Iede tremit. tellus, et rex pavet ipse silentum, 
Ne pateat, latoque solum retegatur hiatu 
Inmissusque dies trepidantes terre~t umbras. 
Hanc metuens cladem tenebrosa sede tyrannus 
Exierat, curruque atrorum vectus equorum 360 
Ambibat Siculae cautus fundamina terrae. 
Postquam exploratum satis est loca nulla labare 
Depositique metus, videt bune Erycina v~gantem 363 

34,. Molib11s=munţi, stanci-Urget=apasit. 
348. 1'yphiiea: Acusativ sing. formă greacă, 

A.etereas sedes = coelum. 
349. Pugnatque res1wgere: Infinitivul întreb. poetic în loc de ut cu 

subjonctivul : p11g11at ut resurgat. 
350. De.,,tra: subinţeles manns.-Ausonio ... Peloro. Pelo1·us este col­

ţul Siciliei îndreptat spre Italia; de , ceea se numeşte Au­
soni11s. 

351. Laeva: subînţelege manus. - Pachyne: vocativ. 
Pachynu;; este colţul Siciliei dinspre Pelopone;;, 
Lilybaeo. Lilybaeum este colţul Siciliei, care priveşte spre 
Apus. 

352. Aetnci : muutele cu vulcanul Aetna. 
J-l.e.,-upinus=cn faţa in sus. 

354, RemoUri=sit dea la o parte, srt svdrle. 
Pentrn întreb. infinitivului, vezi cele spuse la vers: 349. 

356. Silent11m = Ma11ium, 1tmbr,wum. - Silentum : particip. între­
buinţat ca substantiv. Obsrirvă, mn pentru ium şi metonimia, 
fiindcă în Infern. umbrde erau tăcute. - Rex silentum -
Plnto. 

358. T,·epidantes terreat: prolepsă, 
363. Erycina = Yenu>', care avea. un templu pe muntele Eryx. 
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IV, 781-789, ,-, 338-377 95 

Monte suo residens, natumque amplexa volucrem 
~,Arma manusque meue, mea, nate, potentia," dixit 365 
,,Illa, quibus superas omnes, cape tela, Cupido, 
Inque dei pectus celeres molire sagittas, 
Cui triplicis cessit fortuna novissima regni ! , 
·Tu superos ipsumque lovem, tu numina ponti 
Victa domas ipsumque, regit qui numina ponti. 370 
Tartara quid cessant? cur non matrisque tuumque 
Imperium profera? agitur pars tertia mundi ! 
Et tamen in caelo, quae iam patientia nostra est, 
Sper ;mur, ac mecum vires minuuntur Amoris. 
Pallada nonne vides iaculatricemque Dianam 375 
Abscessisse mihi? Cereris quoque filia virgo, 
:Si patiemur, erit; nam spes affectat easdem. 

:-l64. Natum rolncrem = Inaripatul Cttpido . 
.36,). Arma - Vemts se senia de Cupido ca. de o a.rmă, 
366, Illa rezumă emfatic cel~ cuprinse în arma manusqtte mea po­

tentia. 
367. Dei = Plrtto11is • 
.368. 1'riplicis ... fol"tnna 1101:issima regni.-Triple.r, ,·egmmi este dom• 

nia. lnmii împărţită între cei trei fra.ţi: luppiter, Neptun~ 
şi Pluto. - Fo1·t,uia = sors et pa,·s. Nol'issima = cea din 
11rm/J'., fofernul, 

370. Q"i ,·egit numina Ponti = Neptunus, perifra.d. 
371. T,,.rtam plural pentru sing. Tartarus, - Cessa11t = întcfrzie 

(clc·a fi cucerit). 
372. I111peri1un profer&=e:rtinzi domnie,. 

Agit11r = este vorba. 
:37f,. laculatricem Diana: Diana., zeiţa vânătoarei, era. reprezen­

tr.tă cu arc ~i o tolbă. cu săgeţi. -Pallada: a.cusa.tivsing.forma. 
grea.1:r. dela. Pallas (a.dis). 

arn. Ab.~cessisse mihi = -~e ţin departe de mine, mit dispreţuesc. 
Miiierra ~i Dia11a erau fecioare, strelne de sentimentul a­
mornlui. 
Cereri.,· q1t0q1te filia = Proserpi11a (PersephontiJ virgo ..• erit: 
pred. propoziţiunii cu sub. 

377. Spes affectat easdem: speranţa să r:"'.mână fecioară ca. Pal• 
las şi Diana. Affectat ,' sens: a.re pretenţia.. 
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96 MET AMORPHOSEON 

At tu, pro socio siqua est ea gratia, regno 
Iunge deam patruo." Dixit Venus; ille pharetram 
Solvit et arbitrio matris de miile sagittis 38() 
Unam seposuit, sed qua nec acutior ulla, 
Nec minus incerta est, nec quae magis audiat arcus. 
Oppositoque genu curvavit flexile cornu : 
Inque cor hamata percussit arundine Ditem. 
Haud procul Hennreis lacus est a mcenibus alta>, 385' 
Nomine Pergus, aqure. Non illo plura Caystros 
Carmina cycnorum labentibus audit in undis. 
Silva coronat aquas cingens latus omne suisque 
Frondibus, ut velo, Phcebeos summovet ignes. 

3 ,8. Si qua est (tibi) mea gratia = darit am vreo trece,·e pe ldngit 
tine. 
Pro socio ... regno : pentru: Prestiginl domniei comune : Ven1ts şi 
Cupido. 

379. J1mge Deam patruo: Deam= Proserpinam: patruo = Plutoni, 
unchiul Proserpinei fiindcă aceasta era fiica lui Juppiter 
(fratele lui Pluto) sial Cererei: -!unge: subînţelegematri­
monio. 
Observă datirnl (elenism) cu iungo în locul ablativului cu 
prep. cum. 

380. Mille; în sens nehotărît. 
382. Nec minus incerta : litotll. pentru certissima. 

Audiat: = sit asculte, să. se supună., să. meargă după direcţia. 
dată. de arc. 

383. Oppoaito genu: punând genuchiul drept în pământ în atitu..; 
dinea celuia care trage cu arcul. Corim pentru ,1rcum cor­
neum. 

384. Ditem = Plutonem. 
385. Hennaeis ... a moenibus = de zidurile Ilennei. Ilenna, un ora~ 

în Sici:ia. Observă întreb. adjectivului în locul genetival ni: 
a moenibius Jlennae.-Construeşte: Lacus ... altae ... aquae, no..; 

• mine Pergus. 
3815, Caystros, fluviu în Asia micit, curgând aproape de Efes, ce­

lebru prin mulţimea lebedelor adunate pe malurile sale. 
1'arminaţiunea os este grecească. (cf. Cayster). 

389. Velo: Umbra pădurii apăra de arşiţa soarelui, după cum la.. 
teatru pânza, care se întindea de-asupra (velum), 
Plioebeoa ignes pentru Plioebi ignes. Vezi observaţia la versul 385-
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Frigora dant rami, varios humus humida flores: 390 
Perpetuum ver est. Quo dum Proserpina loco 
Ludit, et aut violas aut candida u:ia carpit, 
Dumque puellari studio calathosque sinumque 
Implet, et requales certat superare legendo, 
Prnne simul visa est dilectaque raptaque Diti. 395 
Usque adeo est properatus amor. Dea territa maesto 
Et matrem et comites, sed matrem srepius, ore 
Clamat et, ut summa vestem laniarat ab ora, 
Collecti flores tunicis cecidere remissis ; 
Tantaque simplicitas puerilibus affuit annis, 400 
Hrec quoque virgineum movit iactura dolorem. 
Raptor agit currus, et nomine quemque vocatos 
Exhortatur equos, quorum per colla iubasque 
Excutit obscura tinctas ferrugine habenas ; 
Perque Jacus altos et olentia sulphure fertur 405 
Stagna Palicorum, rupta ferventia terra, 
Et qua Bacchiadrn, bimari gens orta Corintho, 
Inter inmquales posuerunt mcenia portus. 

31:11. Quo ... luco. AJbativ fără prepoziţie; poetic. 
303" C:11lathos = coşuleţe. 
:rn5 Pae>!e 1,imul = aproape în acelaş timp. - Diti = Plutoni : 

da.tiv pentru abia.tiv cu prepoziţia a; elenism. 
Observli. succesiunea. ultimilor da.etili, ca. să se exprime repezi­
~iunea. actiunii. 

397. S11111ma ab ~ra, (dela. marginea de sus)=dela gdt 
400. -"implicita" = net'irli.m'Jţie. 
401. Virginem „ dolore111 pentru Virgini" dolorem. Vezi nota 385. 

factura; su binţelege jlorum: pierderea floril~1·. 
405. Lacus ... stagna,· plitral poetic pntru 1,ingular. 

Palicorum. Palici erau nişte demoni proctectori ai unui izvor 
sulfuro~ aproape de Palica, în Sicilia. 
Ferrentia a" refer!. la stagna 

4,07. Bacchiadae, familie veche, originari. din Corint: do unde 
fiind al11ngaţi, H'au sta.bilit în Sicilia, fondand Siracusu. -
<:orintlto bimari: Istmul de Corint era scă.Idat ele dou!. mi'i.ri: 
.1ldriatica şi Egee. · 

4,08. l'o.rnerimt 111oeiiia (subînţeJeq Syrac"sar,011).-lnaequales portus: 
.Siracusa. avea trei porfo1•i. 
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Est medium Cyanes et Pismre Arethusa?, 
Quod coit angustis inclusum cornibus requor. 
Hic fuit, a cuius stagnum quoque nomine dictum 
Inter Sicelidas Cyane celeberrima nymphas. 
Agnovitque deam: ,,Nec longius ibitis, inquit; 
Non potes invitre Cereris gener esse ; roganda, 
Non rapienda, fuit. Quod si componere magnis 
Parva mihi f as est, et me dilexit Ana pus: 
Dixit, et in partes diversas bracchia tendens 
Obstitit. Haud ultra tenuit Saturnius iram, 
Terribilesque hortatus equos, în gurgitis ima 
Contortum Valido sceptrum regale lacert 
Condidit : ida viam tellus in Tartara fecit, 
Et pronos currus medio cratere recepit. 

410 
est, 

412 
414 
415 

417 
419 
420 

At Cyane, raptamque deam contemptaque fontis 425 
Iura sui mrerţms, inconsolabile vulnus 
Mente gerit tacita, lacrimisque absumitur omnis; 
Et quarum fuerat magnum modo numen, in illas 
Extenuatur aquas. Molliri membra videres, 
Ossa pati flexus, ungues posuisse rigorem, 430 
Primaque de t0ta tenuissima qureque liquescunt. 
Crnrulei crines, digitique et crura pedesque: 432 
Denique pro vivo vitiatas sanguine venas 436 
Lympha subit, restatque nihil quod prendere possis. 

409. Cyane (·es): Numele unei fântâni aproape de Siracnsa, în ca.re 
a fost schimbată nimfa cu acela!; nume, tovarăşă (de joc) a. 
P,-ose1·pinei. 
Arethrtsa Pisaea = numele unei alte fantâni din a.ceiasi !,l­
ealitate. lntr'în~a. a. fost transformată de Diana, nimfa ·Are­
thusa, din Elida, când era nrm!irită de fluviul Alpheus. Me­
dium ,- raportat la Aeq1tol". 

41 O. Ang11stil,· co1·nibus = limbi de pitmdnt în Jo,-mtt de secerci. 
417. Anapus = Fluviu în Sicilia. 
420. 8at11r111us = Pluto, Saturnii filius. 
424. Q111"n1:; = acusatiY plural pentru singular poetic -- C1·ate1·e: 

'.ar fi <'raterul vulcanic Etnct (după legende). 
430. Pos11is.,.e: perfect pentru prezent. ca. să arate rapiditatea acţiunii. 
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Neliniştea şi dilătoria zeiţei Ceres. 

lnterea pavidre nequiquam filia matri 438 
i(Jmnibus est terris, omni q::esita profundo. 
lllam non udis veniens Aurora capillis 440 
Cessantem vidit, non Hesperus. lila duabus 
Flammiferas pinus manibus succendit ab .JEtna, 
Perque pruinosas tulit irrequieta tenebras. 
Rursus, ub: alma dies hebetarat sidera, natam 
Solis ab occasu, solis qurerebat ad ortus 445 
Fessa labore sitim conceperat, oraque nulii 
Colluerant fontes, cum tectam stramine vidit 
Forte casam parvasque f ores pulsavit : at inde 
Prodit anus, divamqne videt, lymphamque roganti 
Dulce dedit, tosta quod texerat ante polenta. 450 
Dum bibil, illa datum, duri puer oris et audax 
Constitit ante deam, risitque avidamque vocavit. 
Offensa est; neque adhuc epota parte, loquentem 
Cum lirtriido mixta perfudit diva polenta. 
Combibit os maculas et, qure modo bracchia gessit, 455 
Crura gerit; cauda est mutatis addita membris; 
lnque brevem formam, ne sit vis magna nocendi, 
Contrahitnr, parv~que minor mensura lacerta est. 

438 • . Vat,·i: dat. agentis (elenism) pentru ablativ cu propniţiune ab, a 
4:19. /'rof1111do pentru mari. 
441. Ile:operus = L11ceaftlr1tl de seari'1. 
44:!. Pinus fla111111iferas ,:"":, faces = torţe, făcute cu răşină de brad. 
-l;,O. JJ11/ce: () br.utnră făcut,, din făina. de orz, miere şi apă, fierte 

holaltă. Cicero o numeşte Gimm118. 
Te.rerat: ci teste în locul lui: Go.rerat. 

4,, 1. n,,ri p,re1· oris· = copil obra=nic la faţi'f. 
-t,,4. (:11111 li']1tido mi.rta polenta -= cinn11s: perifrază. 
-i;i:',, Jfoculas ,· 8tropitunle. 
4f>t>. />(ll-,-a,111e mino,· 111e11sura lare,·ta est: co11sf1"11eşte: et 111eus111·a 

est 111i11rw parn, /r1certa. 
/,acertrr = şopt'Îl"ll1. 
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Mirantem flentemque, et tangere monstra parantem 
Fugit anum, latebramque petit, aptumque colori 46& 
Nomen habet, variis stellatus corpora guttis. 

Durerea Zeitei Ceres. 
1 Quas dea per terras et quas erraverit unda:;;, 462 

Dicere longa mora est; qua>renti defuit orbis. 
Sicaniam repetit; dumque omnia lustrat eundo 
Venit et ad Cyanem: ea, ni mutata fuisset, 465-
0mnia narrasset; sed et os et lingua volenti 
Dicere non aderant, nec quo loqueretur habebat. 
Signa tamen manifesta dedit, notamque parenti 
Illo forte loco delapsam in gurgite sacro 47(}} 
Persephones zonam summis ostendit in undis ; 
Quam simul agnovit, tanquam tune denique raptam 
Scisset, inornatos laniavit diva capillos, 
Et repetita suis percussit pectora palmis. 

45!l. Monstra: plural pentru singular: 
461. Nomen hc,bet: Are num_e dela (stele) pistruii depe corp: Stellio-
462. Quas ..• undaii•: subînţelrge: per. 
463. Lon_qa mora est pentru longu111 e1St. 
4ti4. Ncaniam = Siciliam. numită. astfel de Sicani, un popor din 

Italia, cari o locuiseră. 
465 • . Cyanen: acusativ ckclinarea J. greceasca. 
466. Volenti non aderant = nu i-enirm în ajutorul aceleia, care roit'r. 
469. Gurgite sacro: pentrm·ă du1 ă c-n•dinţa celor ncbi, În fielare rf,u 

locuia o divinitate ;deacolo epitetul de sacer. 
470. Phsephoues: genetiv grecese declinarea I.-Zonam= cordo11nl,. 

cingătoarl'a lată purtată. de fiecare în jurul mijlocului, şi de. 
care nu se despărţiau decât măritate, 
Summis in undis = la suprafaţa apei 

4 71. Simul pentru ,'-"imul ac= deîndată ce. 
472. Scisset: formă sincopotă pentru Scirisset. 
4 74. Repetita = des loi-iţi. - Pectora prntru pect1es; poetic •. 

Suis este expletiv. 

https://biblioteca-digitala.ro



V, 459-495 .101 

Nescit adhuc ubi sit: terras tamen increpal omnes, 
lngratasque vocat, nec frugum munere dignas, 4 75 
Trinacriam ante alias. in qua vestigia damni 
Repperit. Ergo illic Sffi>Ja vertentia glrebas 
Fregit aratra mano, parilique irata colonos 
Ruricolasq ue boves leto dedit, arvaque jussit 
Faliere depositum, vitiataque semina fecit. 480 
Fertilitas terrre, Jatum vulgata per orbem, 
Falsa jacet; primis segetes moriuntur in herbis, 
Et modo sol nimius, nimius modo corripit imber, 
Sideraque ventique nocent, avidreque volucres 
Semina jacta legunt; lolium tribulique fatigant 485 
Triticeas messes et inexpungnabile gramen. 
Turn caput Eleis Alpheias extulit undis, 
Rorantesque comas a fronte removit ad aures, 
Atque ail: ,,O toto quresitre virgines orb3 
Et frugum genetrix, immensos siste labores, 490 
Neve libi iidre violenta irascere_ terrre ! 
Terra nihil meruit, patuitque invita rapinre. 
Nec sum pro patria supplex: buc hospita veni, 
Pisa mihi patria est, et ab Elide ducimus ortus ; 
Sicaniam peregrina colo. Sed gratior omni 495 

4 i 4. 1Yescit adhuc =nond1m1 scit. 
476. 1,-inaciam=Sicilia>n, C'a pământ fon.rtii productiv de grâu. 

l'e8ti!Jia damni=Zonam Persephones. 
480. Fa/lere depositnm. Sens: Ei't nit dea sclmanţa p11,Si1, fo pitmcfot. 

Deposititm: partiâp. întrebninţat ca s1tbsanti1,. 
Vitiafa semina fecit=semina vitiai:it, 

483. Sol 11imius, nimius imber: Chiasm. 
484. Sideraque: que est, lung pentrucă. este accentuat. 
48(i. Grai11t11 merge ca subiel'I ală.tu.i rl.e lolium, tribuli. 
487. Alplteias: ,11-ethusa <'are fa!rise din Elida, în Sicilia fiind 

urmărită. de fi. ,llpheus. Ana.top,smul do a.ici este poetic. 
492. Ti6i: C'Om plementul I ui fidae: terr11e fidae tibi (11ei-e irascere)= 

1111 te mdnic, pe p,Ymdntnl care iţi e.~te credi11cios. 
-4.91. Pisa, lo<'a.litate in Elida tEli.(. 
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Hrec mihi terra solo est ; bos nune Arethusa penates, 
Hanc habeo sedem; quam tu mitissima serva. 
Mota loco cur sim, tantique per requoris undas 
Advehar Ortygiam, veniet narratibus hora 700 
Tempestiva meis, cum tu curaque levata 
Et vultus melioris eris : mihi pervia tellus 
Prrebet iter, subterque imas ablata cavernas, 
Hic caput attollo, desuetaque sidera cerno. 
Ergo dum Stygio sub terris gurgite labor, 505 
Visa tua est oculis illic Proserpina nostris : 
Illa quidem tristis, neque adhuc interrita vuitu, 
Sed regina tamen, sed opaci maxima mundi, 
Sed tamen inf erni pollens ma trona tyranni ". 
Mater ad auditas stupuit, ceu saxea, voces, 510 
Attonit&que diu simiiis fuit; utque dolore 
Pulsa gravi gravis est amen,tia~ curribus auras 
Exit in retherias. lbi toto nubila vuitu 

496. Penates: Zeii protectori ai casei. Erau sufletele strămoşilor" 
morti, zeificate. 

396-9. Sim: .. adveha1·: subjondiv în propozi\innea interog. indi­
recte, depinzând ::le ideea din na1·ratibus (versul 449). 
Ortygiam, insulă mică, lângă Sirac11sa. 

501. Vultus melioris=genitiv de calitate \cu nume predicativ). 
504. Labor. verb: cnrg, lunec. 

Stygio gurgite=Apa Styxului, în Infern. 
506. Neque adhuc=nondum. 
507-8. :ied ... sed .. sed: Repetiţinne (a.napi10ra) cu efect. 
509. Mater.--=-Ceres.- Ceu: termen poetic pentru. ut, relut, i11sta1·. 

Sa:rea=de piatrii; se poate suhînţelege: ,;tatna. 
510. Attonitae=tritsnitit, ca şi cum ar fi fost trăsnită (de fulger). 
511. Grari g1·avis: Repetiţiunea. aceluia.ş cuvâ:!lt la o altă formă, 

penim anumit efect de stil (Anaphora). • 
Curdbus plural poetic pentru singular. Carul zeiţei C:e,-es efa. 
traR de balauri îna.r_ipaţi. , 

512. l\ubila vultu=mohorîttt la jaţ1Y, 
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Ante Jovem passis stetit invidiosa capillis : 
,,Proque meo veni supplex tibi, Juppiter, inquit, 
Sanguine, proque tuo; si nulla est gratia matris, 515 
Nata patrem moveat : neo sit tibi cura precamur 
Vilior illius, quod nostro est edita partu. 
En quresita diti. tandem mihi nata reperta est. 
Si reperire vocas amittere certius, aut si 
Scire ubi sit reperire vocas. Quod rapta, f eremus, 520 
Dummodo reddat eam: neque enim prredone marito 
Filia digna tua est, si iam mea filia non est.» 
Juppiter excepit: «Commune est pignus onusque 
Nata mihi tecum ; sed, si modo nomina rebus 
Addere vera placet, non hoc iniuria f actum, 525 
Verum amor est; neque erit nobis gener ille pudori, 

513. l11i:idio11a. Se zice de acea. persoană, ca.re caută să stârnească 
ura altei persoane ,~ontra cuiva.. Ceres vuia să întărite peJup­
piter împotriva. lini Pluto. 

515. Sanguine proque tuo. - Proserpina era fiica. lui luppiter şi a.. 
zeitei Gere8. 

516. Nen °intr,.,d. prop. secundară, C"are rlepinde de 1wecamur. 
Precamur . . nostro: pers. 1 pl1tral pentrii singular. 

f, 17. Quod nostro e11t edita partu = q1wd a me genita est. 
518. Mihi: da.tiv poetic (elenism) pentru n me. 
519. Ileperfre .•• amittere : observa.ţi a.ntitesa. Amittere ... scire, dte­

nnul ,lin cde două aeusative {în ambele propozitiuni condi(,, 
u,mplcmcnte a.Ic verLului roca.s) 

5'20, Qnod ,-apta: suhinţeJege sit. 
522. ·::,i iam mea filia 11011 e11t =subînţelege: digna marit o praedone • 

.\Tea= c1Jjiic,imu,.--Oh~Prv,,.sf'himh'1re?. (r,c11lui propoziţi1.nei 
principală lin at·eastă. frază cundiţ.) l'tin(ru impo:-ta.nţa <lată. 
ideii dintr'însa. 

523. R:ocepit = reHpondit. - Co111111uue. lttppiter readuce situaţia· 
în starea. ei norma.I li. pu nand pe Cere~· alături de dânsul 
faţă. rle Rolicitudinea, ce trebuesc s'o aibll. pentru P1·011ei-pi11a. 

524. Nata = filia. - Modo = in11lt, cel puţi11. 
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Tu modo, velis. Ut desint cetera, quantum est 
Esse Jovis fratrem ! Quid quod non cetera desunt, 
Nec cedit, nisi sorte, mihi? Red tanta cupido 
Si tibi discidii est, repetet Proserpina crelum, 730 

. Lege tamen certa, si nullos contigit illic 
Ore cibos: nam sic Parcarum fredere cautum est.J, 

Dixerat ; at Cereri certum est educere natam. 
Non ita fata sinunt, quoniam jejunia virgo 
Solverat, et cultis dum simplex errat in hortis, 535 
Puniceam curva decerpserat arbore pomum, 
Sumtrque pa1lenti septem de cortice grana 
Presserat ore suo. Solusque ex omnibus illud 
Ascalaphus vidit, quem quondam dicitur Orphne, 
Inter Avernales haud 1gnotissima nymphas, 540 
Ex Acheronte suo furvis peperisse sub antris: 
Vi dit, et indicio redi tu m crudelis a demit. 

527. Ut desint cetera: propoziţiune concesivă-presnpundnd cii lip­
sesc etc. 

526. Sorte = sorţ, prin ceeace· am obţinut tri1gând la sorţ. 
530. Discidii = despi1rţire. - Repetet : ind. riitor pentru imperativ 

atenniază caracterul porun„itor al hotărîrii . 
.531. Le_qe tamen cei·ta = Totu-li cu o anumitii condiţiune· 

lllic = acolo (unde l'•tc), in Infern. 
L32. Nam sic Parcarw11 foedert cautum est. - Parcae (nrsitorile) 

erau în număr <le trei: Clotho, Lachesis şi At,·opos. 
F oede,·e = ltoti1rtre, contrac·t. - Caut11m est = sancitum est. 

533.G Educere = si1 scoatci ( din inferm). 
536. P1tniceum ... pomum = o rodie . 
.539. Ascalaphus tiui nimfei Orphne (OpŢV"1/ = întuneric) şi a lui 

Acheron (rontis). rau în infern . 
.540. At,ernales... nymphas = Averni nympltas (adjectiv în locul 

snhstantin1lui în genitiv). Ai·erna \orum), 11n lac în Cam­
pania, era socotit de prwţi ca o deschizătură a Infernului. 
Avernalis are sens de lnfernales. 

S4J.'FSuo: emfatir, - Farvis = fot,mecate. 
542,{lndicio = pâ1·i:t. -- Reditum: subînţelege: Proserpinae. 
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lngemuit regina Erebi, testemque profanam 
Fecit avem, sparsurnque caput Phlegethontide lympha 
In rostrum et plumas et grandia lumina vertit. 545 
Ilie, sibi ablatus, fulvis amicitur ab alis, 
Inq ue caput crescit, longosq ue ref lectitur ungues, 
Vixque movet natas per inertia bracchia pennas; 
Fcedaque fit volucris, venturi nuntia luctus, 
lgnavus bubo dirum mortalibus ornen. 550 

At medius fratrisque sui mrestreque sororis, 564 
Juppiter ex if'quo volventem dividit annum: G65 
Nune dea, regnorum numen commune duorum, 566 
·Cum matre est totidem, totidem cum conjuge menses. 
Vertitur extemplo facies et mentis et oris: 
Nam modo quae poterat Diti quoque mresta videri, 
Lreta dere frons est: ut sol, qui tectus aquosis 
Nubibus ante fuit, victis e nubibus exit. 571 

5 43. Regina E,-ebi = Prosc1·pina. - l'rofanctm... arem ,= o pasii.re 
cobitoare, sinistră, aducătoare dP- nenorocire. 

544. Phlegethontide lympha - pentru Phlegetho11ti11 lympha= apa. din 
râul l'hlegethon \din Infern) . 

. 546. Si1ii ablatn;; = rlipit primei 1mle .fo,·me, 
Amicitur ab ali.~ pentrn a111icitm· ali.,·. 

547. neflectitnr ,ingw•s: U ngnes este în aeusr.t. pe ling:. pasivul 
,·sflectit,w, pentru că. a.rattă. partea corpului a.supra. căruia. s'a 
excPutat acţiunea. (Elenism). 

5r,o. Bubo -= fluf11iţ{i. 
f>ti4. Maestae sorori11: Cere.~ fiica lni Satn1·11. 
565. Vol,•entem: Arr. înteles de veri> reflexi,-
566. Dea -_-- l'roserpin(t.' 

https://biblioteca-digitala.ro



LIBER SEXTUS 

Arachne. 

P~rebuerat dictis Tritonia -talibus aures, 
Carminaque Aonidum, justamque probaverat iram. 
Turn secum : "Laudare parum est, laudemur et ipsre, 
Numina nec sperni sine pcena nostra sinamus ; " 
Mreonireque animum fatis intendit Arachnes, 
Quam sibi lanificra non cedere laudibus artis 
Audierat. Non illa loco nec origine gentis 
Clara, sed arte fuit : pa~er· huic, Colophonius ldmon, 
Phooaico bibulas tingebat murice lanas. 

l. Dictis •. talibits. Muzele povestiseră Minervei (Tritonial, cum fiicl!le 
lui Pie,·us, sfidanciv-le la cantat, fuseseră-din cauza acestei 
cntezante-transforma.te ln cutofene. 
Tritoni~= Mi11ei-i:a, ca divinitate a mării şi a lacurilor. 

2, .Aonidwn = M1tsar1t111. Numele de Aonides li s'a dat 1\Iuzelor, 
după. mur.tele Helicon, (unde locuiau dânsele) din • .fonia (o 
parte a lloetiei). / 

3. Laudenmr et ipsae: plural de autoritate pentrn singular. - Tot 
· astfel sinamus (/) 

6. Anim1tm .... i11tendit=se gândeşte (cu încordare).-Fatis= Morti.­
Jlaeoniae ... Araclrnes. Arachne, fiica !ni Idmon din Jlaeonict 
(ţinut in Asi:i. :\lic:t), jicni P" 'J\[i1wr1,a, prin mandri:i. ei de-a, 
fi cea mai pricepuli'!. în arta brodatului pîrnzei. z„iţa, ca s'o 
pedepsească, a transformat-o în păianjen. - Arachne~·: genitiv 
singular declinarea. I-a, grecească.. 

7. Loco= patria - Gentis = familia, ne:i.mul. 
B. Arte: subînţeles: lanijica.-Colopho11i1ts = din Coloplion, ora~ in 

Asia. Mică.. 
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VI, 1-25 ·107, 

Occiderat mater: sed et brec de plebe, 
1
suoque 10 

JEqua viro fuerat. Lydas tamen illa per urbes 
Quwsierat studio nomen memorabile, quamvis, 
Orta domo parva, parvis habitabat Hypwpis. 
Huius ut adspicerent opus admirabile, srepe 
Desernere sui nymhae vineta T.imoli, 15, 
Deseruere suas nimphre Pactolides undas. 
Nec factas solum vestes spectare iuvabat, 
'fum quoque cum fierent : tantus decor affuit arti ! 
Sive rudem primos lanam glomerabat in orbes, 19 · 
Sive levi teretem versabat pollice fusum, 22 
Seu pingebat acu; scires a Pallade doctam. 
Quod tamen ipsa negat; tantaque offensa magistra: 
,,Certet, ait: mecum; nihil est quod victa recusem. 25-, 

!), Phocaico = din Phocaea, oraş al lo11iei (în Asia. )lică). 
11. Aeq,u, = eiusdem co11dicio11i.;·, id est: obscura. 
12. ~tndio--priceperea.-(Jnami:is ... habitabat: Obs~rvaţi indic. după 

qua111ris în loc de subjonctiv, fiinJcrL este vorba de o faptă. 
~i•rn ră. 

l:'. Pan~ parvis: Repetiţia. (.\n:iphora) aceluia~ cuvânt la forme 
deos1bite. 
Ilypaepis (-a,-ornm), 1111 oraş al Lydiei. 

15. Ti111oli (s:i.u Tmoli) un munte în Ly<lia. Dintr'însnl izvoril~te Pac­
toltts, eare - so zicea - purta. în nisipul său aur. 
Sui .... rnas. Ilepetitio (ana.phora) întrebuinţat de Ovidi~s pentru 
efect de stil. 

16. Pactolide.~ 11y111phae: pentru Pactoli ny111pltae: întrnhninţarea 
artjectivului in locul substantivului în genetiv. 

18. Ta1itus decor aJluit arti. In tot ce făeeâ Ara..:hne-nu numai în 
stofele confecţionate-ci în tors, ţesut etc., punea. o graţie, un 
farmec· deu~ebi1. 

1!?. Pri111ns-- pf'ntrn pri1111tm.-L1tna111 gln111erab11t i11 orbe.~ =fr1cea 
ld11u caere. 

22. Versubat •.• fus,1111 = torceu. 
23. Pin_qebat ac"= broda. - Scires a l'rillade doctam =~ ai ji p11t14t 

rec1mo111te cit a fo.~t î11vitţ{ttc°1, de Pulfos-Observă. imperfectul 
subjo~c.tiv cu sens de potenţial trecut, 1entru o acţiune retro­
spectiva. 
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108 NET AMORPHOSEON 

Pallas anum simulat, falsosque in tempora canos 
Addit, et infirmos baculo quos sustmet artus. 
Turn sic orsa loqui: ,,Non omnia grandior mtas, 
·Qure fugiamus, habet; seris venit usus ab annis. 
Consilium ne sperne meum ; tibi f ama pe ta tur 30 
Inter moitales faciendre maxima Janre ; 
Cede dere, veniamque tuis, temeraria, dictis 
Supplice voce roga ; veniam da bit ilia roganti" 
Adspicit hanc torvis, inceptaque fila relinquit, 
Vixque manum retinens, confessaque vultibus iram, 35 
'l'alibus obscuram resecuta est Pallada dictis: 
,,Mentis inops longaque venis confecta senecta, 
Et nimium vixisse diu nocet. Audiat istas, 
Si q ua tibi nurus est, si qua est tibi filia, voces. 
Consilii satis est in mihi; neve monendo 40 
Profecisse putes : eadem est sententia nobis. 
Cur non ipsa venit? Cur berc certamina vitat ?" 
Turn dea: "Venit," ait, formamque removit anilem, 
Palladaque exhibuit. Venerantur numina Nymphre. 
Mygdonidesque nurus; soia est non territa virgo. 45 
Sed tamen erubuit, subitusque invita notavit 

2li. Canos: capillos. - In tempora pentru in caput: sinecdocă. 
:!9, Quae fttyia111us: propoziţiune relativă. consecutiYa. = (1.alia) ut 

fugiamus. Usus - experienţa, p1·icep~rea • 
. 31. Adspicit: snhînţelcge: Ar:1chne - Torvis subînţeles: oculis. 
35. V,x man,im retine ns: sens: Abia stltptlnindu-se, ca sli, n'o loviasclt 

Yultibns pi urai pentru singn Iar, poetir. 
3/i, Obscuram Pallada: Pallas, • eare nu putea fi recunoscută suh 

înfăţişarea c·e o luasE', - Pallada: aeusativ singular grecesc 
declinarea III-a. Resecuta est = :i t'orbt. Observati sensul 
p11iorativ al verbului. lvimium mt'rge cu diu: niniium diu 
= preamult timp. 

38. !stas ... roces-= ,1stfel de t·orbe. !stas arată dispreţul Arachnei. 
3fl. Si qua pentru si aliqua. 
44. E.rhibuit Pallada = Ostenăit se Pallaăa esse. 

N1m1ina = Palladem . 
. 45. Jfygdonides 1111i-us femeile din :i\Iygdonia ( Phrygia). - Nuru8 

are la poeţi uneori înţelesul de mulier. 
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\'I, 26-76 

Ora rubor, rursusque evanuit : ut solet aer 
Purpureu~ fieri, cum primum aurora movetur, 
Et breve post tempus candescere solis ab ortu. 
Perstat in incepto, stolidreque cupidine palmre 
ln sua fata ruit. Neque enim Jove nata recusat, 
Nec monet ulterius, nec iam certamina dif fert. 
Haud mora, consistunt diversis patribus ambre, 
Et gracili geminas intendunt stamine telas. 
Utraque festinant, cinctreque ad pectora vestes, 
Bracchia docta movent, studio fallente Jaborem. 

Cecropia Pallas scopulum Mavortis in arce 
Pingit, et antiquam de terrre nomine litem. 
Bis sex Crelestes, medio Jove, sedibus altis 
Augusta gravitate sedent; sua quemque Deorum 
lnscribit facies. Jovis est regalis imago 
Stare deum pelagi, Jongoque ferire tridente 
Aspera saxa facil, medioque e vulnere saxi 

48. Moretur = orititr. 
50. Stolidae cupidi11e palmae :hypallag-e pentru stolidct cnpidine pal111ae. 
:J I. fo sua fata ruit = se duce gri1biti1 la propia-i peire. 

loi·e na,a ~-- Pallas, născută din capul lui Zeus. 
:J2. Ulterius 0 = mai mult. 
53. Dii-ersis partibus: ablativ complement circumstanţial de loc, î:i.r,i, 

pre poz: ţie - poeti e. Ambae : Pall as et .4rctclrne. 
:J4. Et _gracili gem.inas intendunt stamine telas = şi fiecctre îşi in­

ti11de urzeala din firele subţiri ale pânzii. 
59. VMtes: corn plement di rect al lui cinctae, care are sens reflexi , .• 
liO. Studio fallente laborem = Ardoarea, do1·i11ţa de-ct î11i-inge, fi1-

câ11d1t-le si1 nu bage în sfa111i1 osteneala. 
70. C:ecropia Pallas i1coprtln1n Mavortis in ctrce=l'allas brorleazi1 

(pingit) colina ltti Mars (.vla1•ors) pe Acropole. - Pe această 
colină ţine:\ şedinţe Areopagnl.-Arce C:ecropia pentru Acro­
polis deoareee oraşul Atena fn~ese întem~iat de Cecrops. 

71, Lite111 : Lupta între Pallas-Atlte11a ~i Poseidon; fiecare dorind 
să. dea. numeli, său ora,nlui Joi Cel'rops. 

73. S1111 q1te111que Deor1m1 i11scribit facie.y = Chipul il arat(t pe 
fiecare dintre zei, ci11e este. 

75. Stare de11111 pelagi = Pe ;;e1tl lll('trii îl f<.1ce slclll(l in picioare. 

50 

54 
59 
t,O 
70 
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·110 :MEl'A~JORPHOSEON 

Exsiluisse ferum, quo pignore vindicet urbem. 
At sibi dat clipeum, dat acutre cuspidis hastam, 
Dat galeam capiti ; defenditur regide pectus : 
Percussamque sua simulat de cuspide terram 80 
Edere cum bacis fetum canentis olivre, 
Mirarique Deos ;· operi victoria finis. 
Ut tamen exemplis intellegat remula laudis, 
Quod pretium speret pro tam furialibus ausis, 
Quattuor in partes certamina quattuor addit, 85 
Clara colore suo, brevibus distincta sigillis. 

· Threiciam Rhodopen habet angulus unus et Hremon, 
Nune gelidos montes, mortalia co:-pora quondam, 

:Nomina summorum sibi qui tribuere deorum. 
Altera Pygmrere fatum miserabile matris 90 

7 7. Fe1·11m : poetic pentru eqnum. 
79. Defenditnr aegide pect11s Aegis (--idis) e un fel de manta a 

zeiţei, care-i acopere pieph1l, umerii şi cade pe spate dincolo 
de mijloc. Pe piept, era. prins de această manta, capul 11Ie­
d1tsei: pe margini erau puşi şerpi. Numele de aegis îi vine 
dela faptul că din piele de ca.pră (o::() se făceau mantale şi 
scuturi. 

80. Simulat = pingit. 
De cuspide. Abl. c11: prop de sPrvind drept comp]. de instrument • 

. 81. Fet11111 = ai·borem: bacis = miisline, fructe. - Canentis = al­
burii. deoa.re(•e culoarea foilor. de măslin este verde-alburie. 

84. Ausis particip. trecut Într~buinţat ca substantiv-Furialibus=ne­
buneşti. 

85. Qnattnoi· in partes = în cele patru colţuri. 
86. Clara col ore sno: Fiecue broderie din C'olţuri avea o anu­

mită, culoare şi reprezintă o scenă deo~ebită de celelalte. 
Sigillis - Diminutiv dela signum: înseamnă figuri. 

Bi. Rltodopen. Bltodope (f). munte în Tracia. 
J-le111on, formă ~reaeă, acusativ singular dela Hemns, 
(-i) = Munţii Balcani. Dup!t legende Ilemus, un rete în 
'l'raeia, ~i soţia 11a flltodope, mândrindu-se că unul ar fi deo­
potrivă c1, Jnppiter, iar cea.laltă, cu Inno, au fost schimbaţi 
în mnnţi, pentru această. cutezanţă. 

90. Py_q111aeae mat,·i.~ pentru Pygmaeornm matris. - Pygmaei, un 
popor format din pitiri, erau continuu în război cu cocorii, 
cari se strângeau în număr foade mare pe malurile fluviului 
(i\lariţa) Jlebnts. · 
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VI, 77-121 111 

Pare habet: banc Juno, victam certamine, iussit 
Eeee gruem populisque suis indicere bellum. 
Pinxit et Antigonen ausam contendere quondam 
Cum magni consorte Jovis : qaam regia Juno 
In volucrem vertit ; nec prof uit !lion illi, 59 
Laomedonve pater, sumptis quin candida pennis 
Ipso sibi plaudat crepitante ciconia rostro. 
,Qui superest solus Cinyran habet angulus orbum : 
Isque gradus templi, natarum membra suaru,m, 
Amplectens, saxoque jacens lacrimare videtur. 100 
Circuit extremas oleis pacalihus oras : 
1s modus est, operisque si.:..,, facit arbore finem. 
McPonis ·elusam designat imagine tauri 
Europam ; verum tauru~, freta vera putares. 
lpsa videbatur terras spectare relictas, 105 
Et comitee clamare suas, tactumque vereri 
Assilientis aqua', timidasque reducere plantas. 107 
Omnibus his faciemque suam faciemque locorum 121 

92. Pop11lis s1ti-~ penim pop11lo sito; poetic. 
93, A11ti.'Jone11. fiica lni Laomedon, regele 'froiei, a fost schimba.tă 

în barză de c!l.tre 111110, pentrncă îndrăsnise să. pretindă că. 
an• părnl mai frumos deca.t dânsa.. 

\'l,,. llion --~ Troja. 
\'lfi. Q11i11 1mmpli-~ candida pennis, ... ipsa sibi plandat. Jntrebuin­

\a.rea. lui quin cn s11bj. se explil'ă prin ideea negativă c11-
prin~ă în propoziţiunea. principa.Iă. - Sibi plaitdat: Barza. se 
aplaudă ~ingură prin ciocăniturile ciocului de-a fi rna.i frn­
moa~r, dc{':~t l1tno. 

98. C:i11!11·as a fost dup!î l<>genrle, un rege al Cip,·nlui, Fiicele 
lui crezându-se mai frumoase deca.t I,mo, a.11 fo~t transfor­
mate de dansa în trPptele templului său. 

10 I. C:i1·c11it e.rfl'emas oleis pacalib11.~ ora.~; sPns: Chenarul îl broda 
c11 foi de m(l.,-lin . . ,·imbol11l p1Ycii. 

102. Jfod11.,· = .sfrîrşif11/. - Operisq11e sua. facit arbo,-e fi11e111; sens: 
i.1i inchei<'t lucrarea. c11 arborele sdn (măslinul). 

103. Jlae,.11is (-idis) ~- ,b-acl111e. 
J0-1. l'11/f/1·es. Yezi rna.i sn~ .scl"ie versul 2::1. - E1wopa111 == Fiica lu~ 

.1_,,e11r,1·, r:ipită rlc luppiter, transformat, de ocaziun1i, în ta.ur. 
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112 ::\:IET A::\IORPHOSEON 

Reddidit. Est illic agrestis imagine Phrnbus. 122 
Ultima pars telc:e, tenui circumdata limbo, 127 
Nexilibus flores hederis habet intertextos. 

Non illud Pallas ; non illud carpere livor 
Possit opus. Doluit successu flava virago, 130 
Et rupit pictas, cmlestla crimina, vestes ; 
Utque Cytoriaco radium de monte tenebat, 
Ter quater ldmonicl'. frontem percussit Arachnes. 
Non tulit iufelix, laqueoque animosa ligavit 
Guttura. Pendentem Pallas miserata levavit, 135, 
Atque ita : "Vive, quidem, pende tamen, improl.:,a, dixit; 
Lexque eadem pmnm: ne sis secura futuri, 
Dicta tuo generi serisque nepotibus esto." 
Post ea discedens, sucis Hecateidos herbm 
Sparsit; et extemplo, tristi medica mine tactm, 140 
Defluxere comm, cum quis et naris et aures, 

122. Agrest!s .....•. Phoebus = A poli o, ca argat al regelui Tesa.liei 
Admetus. 

128. Nexilibus florea ... intertextos : Vers sponda.ic. 
130. Virago (virgo) nume ce se dă unei femei care are calităţi 

bărbătesli. În deosebi războinice. 
131. Caelestia crimina. In ~ateva versuri, pe care a. trebuit să le elidem 

în editia. de fată, O,idius descrie broderia Arachnei, care de­
senase· scene de· fapte immorale comise de luppiter, Ceres, 
Phoebus, Neptunus şi alţi zei mai mici. 

132. lfodiltm = sitt·eica. - Cyto1·iaco de 111011te : - Cytorus, un 
munte în Paphlagonia unde creşte buxus. 

134. Animosa = ·inimoast1. 
135. Guttura plural poetic pentru singular. - Pendentem: înainte de 

a'şi da sufletul. 
137, Lex eadem poenae ~ esto ... Ohservaţi caracterul juridic al ex­

presiunilor. Ne sis secura futuri este propoziţiune explicativă.. 
pe lângă poenae. 

139. S11cis llecateidos lierbae: Otrăvuri fă<'ute cfin ierburi, de soiul 
.!elor plămădite de Hecate. mama. J[edeei. 

141. Quis pentru quibtts: arhaic. - Naris pentru Nares. 
Stamen = filum. 
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n, 122-151 113 

Fitque caput minimum, toto quoque corpore parva est ; 
ln latere exiles digiti pro cruribus hrnrent; 
Cetera venter habet, de quo tamen illa remittit, 
Stamen et antiquas exercet aranea telas. 145 

Niobe jigneşte pe Latona. 

Lydia tota fremit, Phrygire per oppida facti 146 
Humor it, et magnum sermonibus occupat orbem. 
Ante suos Niobe thalamos cognoverat illam, · 
Turn cum Mrnoniam virgo Sipylumque colebat; 
Nec tamen admonita est pruna popularis Arachnes 150 
Cedere cmlitibus, verbisque minoribus uti. 
Multa dabant animos; sed enim nec conjugis artes, 
Nec genus amborum, magnique potentia regni 
Sic placuere illi, quamvis ea cuncta placerent, 
Ut sua progenies et felicissima matrum 155 
Dicta foret Niobe, si non sibi visa fuisset. 
Nam sata Tiresia, venturi prrescia Manto, 

146, Facti rumor =-= vestea de nenorocirect Arachnei. 
1 .18. ~uos thafomos = înainte de cc1sătoriri sa (a Niobei). 
1-l\l, Jlaeoniam = Lydia, ţară în Asia .\Iică.-Sypilum (-i), oraş în 

L.1Jdic1, pe muntele l'U acela.ş nume. 
1:,0. Populo.ris = compatrioatei (sale) . 

. lf>L Cedere ... uti: inj.:nitive după admonita est în loc de ut cn 
subjonctivul.-Coelestibus = deis. 

15:?, Animos = mcîndrie, 
ConJugis artes: Soţul Niobei era Amphion, un fiu natural al 
lui luppiter, t"ell'bru prin arta cântecul11i. 

lf>3. Genus .iml,orum: Niube era nepoata lui Juppiter fiică a lui 
Tern talus, 

155. Sun progen ies: N iob'l avea şapte băieţi şi ~apte fet,. 
11>7. S.,t,, Tiresia venturi ... ,l[a„to. Jllanto, fiica lui Tiresias pre­

zicătorul. avea şi Jâ.nsa acest dar al tatălui său, - Vflnturio 
pentru Futuri. 

,llctamor phoscon B 
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114 META"M:ORPHOSEON 

Per medias fuerat, divino concita motu, 
Vaticinata vias: .. Ismenides, ite frequentes 
Et date Latonre Latonigenisque duobus 160 
Cum prece tura pia, la~roque innectite crinem ! 
Ore meo La tona jubet." Paretur, et omnes 
Thebaides jussis sua tempora frondibus ornant, 
Turaque dant sanctis et verba precantia flammis. 
Ecce venit comitum Niobe celeberrima turba, 165 
Vestibus intexto Phrygiis spectabilis auro, 
Et, quantum ira sinit, formosa; movensque decoro 
Cum capite immissos humerum per utrumque capillos, 
Constitit, utque oculos circumtulit alta superbos : 
„ Quis furor auditos, inquit, prreponere visis 170 
Crelestes ? aut cur colitur Latona per aras ? 
Numen adhuc sine ture meum est! Mihi Tantalus auctor, 
Cui licuit soli Superorum tangere mensas ; 
Pleiadum soror est genetrix mea; maximus Atlas 
Est avns, retherium qui fert cervicibus axem; 175 
Juppiter alter avus; socero quoque glorior illo. 

159. lsmcnidcs = fiice ale (r:lnlui) lsmenos = Tebanelor! 
160. Lat0genis duobus: lui .A ppolo şi Dia11ei, fiii La tonei. 
163. Thebaides formă greacă pentru Tltebanae. 
165. Comitum Niobc celebcrrima turba= Niobe însotită de un mare 

număr de femei.-Adjectivul celeber se întrebuintează ma.i ra.r 
cu nume de persoane. ' 

166. Spectabilis=împunătoai·c.- lntcxto auro: ablath· de calitate, 
atribut pe lângă restibus. 

16i. Quantu,n irci sinit = Intrucât îngi[duie mânia. (C;ăci mânia 
deformează. figura). 
Irnmiasos = c11zând. 

165-16\/. Observă cu c:;.tă îndemânare descrie poetul atitudinea. 
Niobei. 

170. Auditos = de cari ati auzit numai. 
172. Tantal1ts era fiul lui' luppitcr.-A•utor = pater. 
173. Superorum = deorum caeli. 
174. Pleaiadum soror = Dione, fiica lui Atlas. 
175. Aetherium ••. axem pentru: a:rem aeter·is, coeli. 
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YI, 158-l!ll 115 

Me gentes metuunt. Prhygire, me regia Cadmi 
Sub domina est, fidibusque mei commissa mariti 
Mrnnia cum p0pulis a meque viroque reguntur. 
In quamcumque domus adverto lumina partem, 180 
Immensre spectantur opes : accedit eodem 
Digna dea facies ; buc natas adjice septem, 
Et totidem juvenes, -et mox generosque nurusque. 
Qurerite nune habeat quam nostra superbia causam ; 
Nescio quoque audete satam Titanida Creo 185 
Latonam prreferre mihi, cui maxima quondam 
Exiguam sedem pariturre terra negavit ! 
Nec crelo, nec humo, nec aquis dea vestra recepta est. 
Exsul erat mundi, donec miserata vagantem, 
„Hospita tu terris erras, ego, dixit, in undis", 190 
IPstabilemque locum Delos dedil. Illa duorum 

177-8. 1l!P, •. sul, domina merg împreună. 
1 ,8. Firlil,11., . ..-l>nphion, soţul Niobei era a~ă. de maestru la cântat 

din liră, că mulţumită cantecilor lui, pietrele-spun legendele­
s'ar f, a~ezat ~ingure la. zidurile o,.taşului Thebae (în Boeotia). 

l 79. Comm1ssa=constr11ite. 
HH). Populis = locuitorii. 

Obsen·,i împereebnea de termeni: tacito murmure. 
JS;°J. Nescio 11uoquc a11detc satcim Titanidam Caeo Lcilonc:m etc. 

En,·1 iti ca· ,,ue trebue des: ipită. de 11110, cue împreună cu ncscio 
formeaz,, Pl~ntru nedefinitul 11escio auid; acesta trPbue luat 
cu C,1,·n. Conslrneşte deci: et audet'e Lalonam, Titanidam., 
n,:,.-c10 11110 Ca.,io sata111 mihi praeferre (versul 185). 
C11e11s: unul dintre Titani. 

lS6. C11i p,uiturae: obs~rvă o formă. a part. viitor act. al verbului 
pC11·io = a naşte. 

187. Pa,-it11r,u:=cci11d erri st, nal!ci'i, 
,ll11xima ... e.rig,wm: antitl'ză, 

189. JJvnrli genitiv, complement al adJectivului exu/ 1 care se con­
strnP~te C'a ~i e.rpers, pauper, ett-, - 1rliserata raportează-l 
la Ddos, !'are snveşle de subii>ct verbului dixit, 

l91. Ddos. o insulll. mic-ă intre Ciclade, a fost locul unde Latona, 
persee11tatil, de.Junu, năsen pe A pol/o ~i pe Diana, Până atunci 
ins11la rătăcia pe mare ( i11s tabilis·ego (erro) in undis. , 
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116 ~IETA MORPHOSEON 

Facta parens; uteri pars brec est septima nostri. 
Sum felix (quis enim neget hoc ?) felixque manebo: 
Hoc quoque quis dubitet? Tutam me copia fecit; 
Major sum quam cui possit fortuna nocere; 195 
Multaque ut eripiat, multo mihi pl11ra relinquet: 
Excessere metum mea iarn bona. Fingite demi 
Huic aliquid populo natorum posse meorum: 
Non tamen ad numerum redignr spoliata duorum, 
Latonm turbam ; qum quantum Gistat ab orba? 200 
lte, satis, properate, sacri est, laurumque capillis 
Ponite" Deponunt, et sacra infecta relinquunt, 
Quodque l!cet, tacito veneranlur murmure numen. 
Indignata dea est, surnmoque in vertice Cyntbi 
Talibus est dictis gemina cum prole locuta: 205 

Plângerile Latonei; răzbunarea copiilor săi. 

.,En ego, veslra parens, vobis animosa creatis, 
Et, nisi Junoni, nulii cessura dearum, 

195. 11/aior sum quam cui= maior sum quam, ut mihi = sunt mult 
mai pe sus, decât etc, 

196. Jlultaque ut eripiot: sens conce3Î v: sii, admitem că mi-ar lua 
multe. 

19;. Exces sere metum=nu mai ,iu de ce sti se teamti. 
1!18. Populo=mulţimeci; hyperbolă. 
200, Turbam: în Hens ironic, la adresa. celor 2 copii ai La tonei. 
20 ~- Ponite = depo11ite ! 

Infecta = nesfar~ite. 
203. Quod licP.t determină ideea din propoziţiunea: tacito renercmtui­

murmure 11umen. 
204. Cynthi. Cynthus munte în insula Delas: de aci Apollos e nurnia 

Cynthius, iar Diana Cynthia. 
206. Animosa = mândrti,. 
:!07. Qessura. Acnsativ particip. viitor ţine locul apodosei din fraza 

con di tionalll.: nulli cedam dea rum, nisi J unoni. Sens: IJcicir, 
n'aş ~edci Junonei (sciu afară de Juno,m), 11'<1~ puteâ cedc« 
nici uneici dintre celelalte Ze::iţe. 
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VI, 192-223 117 

An dea siw dubitor, perque omnia srecula cultis 
Arceor, o nati, nisi vos succurritis, aris. 
Nec dolor hic solus: diro convicia facto 210 
Tantalis adjecit, vosque est post ponere natis 
Ausa suis, et me ( quod in ipsam reccidat !) orbam 
D1xit, et exhibuit linguam scelerata paternam•. 
Adjectura preces erat his Latona relatis : 
„Desine, Phcebus ait, pcenre mora longa querela est." 215 
Dixit idem Phcebe ; celerique per aera lapsu 
Contigerant tecti Cadmeida nubibus arcem. 

Planus erat lateque patens prope mcenia campus, 
Assi :iuis puisatus equ;s, ubi turba rotarum 
Duraque mollierat subjectas ungula gl~bas. 220 
Pars ibi de septem genitis Amphione fortes 
Conscendunt in equos. Tyrioque rube:::itia suco 
Terga premunt, auroque graves moderantur habenas. 

208. D1tbitor: formă. pasi d. a lui dubito, se întrebuinţează rar. -An: 
mai de~ se întrebuinţează num. 
Cultis raportează-l la Aris. 

210, Convici,i = ocări. 
211. T<intalis (-ido~).= Niobe. - Natis: particip, întrebuinţat c•a 

subst, ntiv pentru filiis. 
~ 13. E:chibuit li11gu11m .•. paternam. - Tantalus, tatli.l Niobei, an:n­

case vorbe insultătoare zeilor, destlinuind secretele lor; deaceea 
a fost pedep~it, ca, În Infern, să stea în apa, care-i ajunse la 
brâu ~i sub pomii încărcaţi de fructe, fără ca să-~i poată 
potoli ~etea. de cue era. chinuit. Ca.ci, dacii. voia să soarbă 
apa, aceasta se retragea. înda.tl: iar de încearca să ia un măr, 
cren~ile se ridicau, făr!I. să le poată. atinge. 

"217. rontigercint. :Vlai mult ca perfectul arată repreziciirnea acţi• 
unii. - Codmeida ..• arcem: Cetatea Thebcc fusese înt~meiată 
do Cadmus. 

219. Assiduis pulsntus equis (campus) pentru Assiduo equorum 
c11rsu pulsatus ,campus). (Observă, deci întrebuinţarea adjec­
tivului pentru adverb). 

222. ('onsce11d11nt in cquos. Este un anachronism, pentrucli. pe timpul 
a!'ela eroii luptau din car. - Observli. a~ordul predicatului 
Pars conscendunt. 
T_11rio rubentfo suco terga premunt: Valtrapurile depe cai 
eran v1•ps1te în purpurii. tirianli. 
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E quibus Ismenus, qui matri sarcina quondam 
Prima sure fuerat, dum certum flectit în orbem 225 
Quadrupedis cursus spumantiaque ora coercet, 
.. Hei mihi ! " conclamat ; medioque în pectore fixa 
Tela gerit, frenisque manu moriente remissis, 
ln Jatus a dextro paulatim defluit armo. 
Proximus, audito sonitu per inane pharetr,P, 230 
Frena dabat Sipylus, veluti cum prrescius imbris 
Nube fugit visa, pendentiaque undique rector 
Carbasa deducit, ne qua levis effluat aura. 
Frena tamen dantem non evitabile telum 
Consequitur, summaque tremens cervice sagitta 235 
Ha:Jsit, et exstabat crudum de gutture ferrum. 
lile, ut erat pronus, per colia admisea jubasque 
Volvitur, et calido tellurem sanguine frndat. 
Phaedimus infelix, et aviti nominis heres 
Tantalus, ut solito finem imposuere Jabori, 240 
Transierant ad opus nitidm juvenale palrestrre, 
Et jam contulerant arto luctantia nexu 
Pectora pectoribus, cum tento concita nervo, 
Sicut erant juncti, trajecit utrumque sagitta. 

229. A dea·tro a,·mo = de partea dreaptii a cdului. 
230. lnane = ai!ra. 
232. Pendentia •.•. ea'l'ba8a deducit = ,,d~sj1tJurt1, pcinzcle ut,ii·nate 

de catarg". 
:rn:3. Ne qua levis aura pentru: Ne aliqua le vis aura. 
236. E.1:st,1bat.,. de gutture fe,·rum. = sageata (care-l Jovis<' în cPafii.) 

ii e:ise prin gât. . 
23i. Pronus = aplecat (pe gatul calului). - Per colia ad111issa: 

hypallage pent,ru: per colla cqui admissi. - Eynu, '"imi­
şsus = cal lăsat să I uµ-ă cât poate. 

240. Ut = de indati'i ce. - l..abori-solito = ciiU'iria. 
241. Ad opus nitidae iuvenale palaestrae, Sens: L, indeletnicireri 

tinereasci'i a hptei piept la piept. - Epitetul nilidae trebne 
raportat prin înţeles, la. tinerii·, care se lnprau ~oi în pale,tre 
~i care se ungeau cu ulei, înainte de a începe l11p1a s\eest 
ulei făcea să le luciască pielea: (niteo). Ail:i este o l,ypallage. 
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YI, 224-262 H9 

Ingemuere simul, simul incurvata dolore 245 
Membra solo posuere, simul suprema jacentes 
Lumina versarunt, animam simul exhalarunt. 
Aspicit Alphenor, Ianiataque pectora plangens 
Advolat, ut geli4os complexibus allevet artus, 
Inque pio cadit officio : n':lm Delius illi 250 
Intima fatifero rupit prrecordia ferro. 
Quori simul eductum, pars est pulmonis in hamis 
Eruta, cumque anima cruor est effusus in auras. 
At non intonsum simplex Damasichthona vulnus 
Afficit: ictus erat qua crus esse incipit, et qua 255 
Mollia nervosus facit internodia poples 
Dumque manu tentat trahere exitiabile telum, 
Altera per jugulum pennis tenus acta sagitta est: 
Expulit banc sanguis, seque ejaculatus in altum 
Emicat, et longe terebrata prosilit aura. 260 
Ultimus Ilioneus non profectura precando 
Bracchia sustulerat: ,, Dique o ! communiter omnes," 

2-1,,-24 7. Simul ... Simul ... Simul. Re petiţiune (anaphoraJ plina. de efect 
.';r,.prema ... lumina = ultima luminc1; pentru ultima oară \i11-
toarscrc1) ochii, 

24i. Vcr.mrunt ... exlialar,mt: forme sincopa.te pentru i·ersavPTunt .. , 
e.chala verunt. - Versul este spondaic. 

248. Luniatci pectora planges = percutiens pectus, ut laniaret. 
Observă prolepsa dt. a.ci, deoarece prin fflcini<ita" se anticipează 
efectul. 

250. Delius = Apollo. 
2,,2. ln hamis = in cc1ngile sc1geţii. 
254. lntonsum ... Damasichtonc1. In Grecia., afară de Sparta, bll.ieţii 

purtau părul lung, - D,1m«sichtona: acusa.tiv grec, decli­
narea. III, singular. 

2ă5-G f.}ua mollia facit internodia poples = unde p11lpa ml&Sculară 
face închietura moale, Locul unde se a.flă genuchiul. 

258. Pennis u.~'lue = până în pa.na săgeţii.-La partea opusă Yâr• 
fului cu cange, săgeata -se termina în formă de pa.ni, 

2ti0. Terebrata aura = .•.f redelind aerul. 
~!t; I. Pro.fec!ura, Are sens conc-esiv. 
2ti2, Di,1ur;, Leag!I. pe que de dixerat, 
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120 :IIETAi\IORPHOSEON 

Dixerat, ignarus non omnes esse rogandos, 
„Parcite !" Motus erat, cum jam revocabile telum 
Non fuit, Arcitenens: minimo tamen occidit ille 
Vulnere, non alte percusso corde sagitta. 

Disperarea Niobei. Metarnorfosa sa. 

Fama mali, populique dolor, lacrimreqlle suorum 
Tam subitre matrem certam fecere ruinre, 
Mirantem potuisse, irascentemque quod ausi 
Hoc essent Superi, quod tantum juris haberent. 
Nam pater Amphion, f erro per pectus adacto, 
Finierat moriens pariter cum luce dolorem. 
Heu ! quantum baie Niobe, Niobe dis ta bat ab illa, 
Quai modo Latois populum summoverat am.:, 
Et mediam tulerat gressus resupina per urbcm, 
lnvidiosa suis ! At nune, miseranda vei hosti, 
Corporibus gelidis incumbit, et ordine nullo 
Oscula dispensat natos suprema per omnes. 
A quibus ad crelum liventia bracchia tollens: 
,,Pascere, crudelis, nostro, Latona, dolore, 

265. Arcitenens = .,!pollo, purtătorul de arc. 
266. Non alte = -nu adânc. 

' 

267. Certam .fecere = o incredinţ!iră. ln prozi se zic~ flcertiorcm 
facere". 

269. Potuisse: subînţekge: superos. 
270. Tantum juris = atâta pu.tere. 
272. Culh luce = cum vita. 
273. Heu! quantum haec Niob<J, Niohe dis/111,at rib ii/a. :\'oteaz,I 

frumuseţea. verbului prin repetirea. de do11{, ori alături a cu• 
vântului Niobe: (dupplicatio) şi prin cl,i,1sm. 

"274. Latoiş •.. aris pentru Lntonrie ari8: adjectiv intrebuinţat pen· 
tru geniti \"ul su hstanti vnlu i, 

2,5. Resupina = mâ1ulri"i. cn capul ridicat. 
276. Invidiosa = pismuitii. - Suis: _dati\'. 

I 
Nostro pentru meo. 

270 

~75 

280 
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VI, 263-296 

C.orque ferum satia, dixit : per funera septem 
Efferor ; exsulta victrixque, inimice., triumpha ! 
·Cur autem victrix? Miserm mihi plura supersunt 
Quam tibi feliei; post tot quoque funera vinco." 

Dixerat, et sonuit contento nervus ab arcu, 
Qui, prre_ter Niobem unam. conterruit omnes: 
lila malo est audax. Stabant cum vestibas atris 
Ante toros fratrum demisso crine sorores : 
E quibus una, trahens hrerentia viscere tela, 
Imposito fratri moribunda relanguit ore. 
Altera, solari miseram conata parentem, 
Conticuit subito, duplicataque vulnere cmco est. 
Hrec frustra fugiens collabitur ; illa sorori 
lmmoritur; latet brec ; illam trepidare videres 

'282. Per funcrci scptem efferor = de fapte ori sunt d,isă. la groftpit 
Efferri este termen consacrat pentr11 înmormânta.re. 

284. Cur nutcm vietrix? La.tona încă nu se dă bll.tută. Jndreaptă 
ceea.ce spu~ese de rivala e1 numind-o Victrix. Figura se nu­
meşte: correctio ("smiv6p 8w::n;). 

285. Frmera: metonimie pentru mortcfl. 
2811. Et = ecce. - Contento nervtis ab arcu. Acum lodtura pare 

sa. fie dată de cli.tre Diana. 
28i. Nioben: acusa.tiv declina.rea. I formll. grea.că. 
288. lila malo est audax = Nenorocirea o face îndrăsneaVi. 
'.WO. Trahcns simplu poetic pentru compus detrahens. 
2fll Imposito fratri ... ore = ,,cu faţa inclinată a~upra fratelui si-.U" 
293. lJuplicata .•. est = ae îndoi, cll.zind, 
295. Collabitvr = code grămadti. 
2fl6. Viderts = ai fi putut vedea ( vezi nota) versul 23. 

121 

282 

285 

290 

293 
295 
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Sexque datis leto diversaque vulnera passis, 
Ultima restabat; quam toto c0t·pore mater, 
Tota veste tegens: »Dnam minimamque relinque ! 
De multis minimam poşco, clamavit, et unam ;" 300 
Dumque rogat, pro qua rogat, occiait. Orba resedit 
Exanimes inter natos natasque virumque, 
Deriguitque llialis: nullos movet aura capillos; 
In vuitu color est sine sang1Jine; lumina mrestis 
Stant immota genis; nihil est in imagine vivum. 305 
Ipsa qur,que interius cum duro lingua palato 
Congelat, et venre desistunt posse moveri. 
Nec flecti cervix, nec bracchia reddere motus. 
Nec pes ire potest; intra quoque viscera saxum est. 
Flet tamen, et validi cîrcumdata turbine venti, 31 O 
ln patriam rapta est. !bi fixa cacumine montis 
Liquitur, et lacrimas etiam nune marmora manant. 

298-'.!99. Toto corpore .•. tol,t i:este: repetiţinne (ana.phora). 
299-300 Unam mi11i111am1]1.w .•• minimam et unam. Obserl'ă. şi această. 

frumoasă repetiţiune, 
303. Deriguit = se înţepeni, rc''imase "de picttră. 
311. ln patriam. Pa.usanias po,-esteşte eă. a văzut pe muntele Si­

P.1Jlum, o stâncă, ca.re, privi•ă. de departe, a,y,ia, înfăţişea.rea 
unei femei. Ovidius a utiliza·t această relatiune 

312. Liquitur = plânge. • 
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LIBER SEPTIMUS 

· Fiicele lui Pelias, înşelate de Medea; 
ucid pe tatăl lor. 

Neve doli cessent, odium cum conjuge falsum 297 
Phasias assimulat, Pelireque ad limina supplex 
Confugit; atque illam, quoniam gravis ipse senecta est, 
Excipiunt natre. Quas tempore callida parvo 30O-
Colchis amicitire mendacis imagine cepit. 
Dumque refert inter meritorum maxima, demptos 
Aesonis esse situs, atque hac in parte moratur, 
Spes est virginibus Pelia subjecta creatis 
Arte suum parili revirescere posse parentem, 305-

297. Doli: diferitele înşelătorii ale magicienei 1l[edect, Aceasta, da p,, 
ce întinerise prin farmecile ei, pe Aeson, tatăl lui fason, 
recurge la. un vicleşug, ca să-l ucidă pe Pelias, unchiul lni 
fason. Spune fiicelor lui Pelias, regele Tesa.liei, cll. ea l-ar 
j nbi pe tatăl lor şi că e gata. să-l lase pe lcison. Fiicele I ni 
Felia.• o roagli. să întineriască pe tatăl lor. Medea consimte 
şi le sfătuieşte să-şi ucidă vărintele, pentru ca, în locul sângelui 
din corpu-i bătran, să-i pună sânge tanll.r. Crima se săvârşeşte. 

298 Phasias = .llede11, numitli. astfel după râul Phasis, t·are udă 
Colchis. 
Peliae: Pelicts, regele Tesaliei, şi unchiul lui Iason. 

302. Rcfert = povesteşte isprăvile făcute pană atonei cu pnv1re 
la I11son şi dintre cele mai de seamli. (inter meritorum), l'Um 

l-a reîntinerit pe hătrânul A1,son, etc. 
303. Situa demptos = întinerireri. Situs = sbcircituri. 
304. Pe/ia creatis = Pelin natis. Observati întrebuint:i.rea. parti<'i-

piului creatus, flră prepoziţiune. · · 
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124 METAMORPHOSEON 

ldque petunt, pretiumque jubent sine fine pacisci. 
Ilia brevi spatio silet, et dubitare videtur, 

:Suspenditque animos, ficta gravitate, rogantum. 
Mox ubi pollicita est: «Quo sit fiducia major 
Muneris hujus, ait, qui vestras maximus revo est 310 
Dux gregis inter oves, agnus medicamine fiet.» 
Protinus innumeris effetus laniger annis 
Attrahitur, flexo circum cava tempora cornu. 
Cujus ut Hremonio marcentia guttura cultro 
Fodit, et exiguo maculavit sanguine f errum, 315 
Membra simul pecudis, validosque venefica sucos 
Mergit in mre cavo ; minuunt ea corporis artus, 

·Cornuaque exurunt nec non cum cornibus annos, 
Et tener auditur medio balatus aeno. 
Nec mora, balatum mirantibus, exsilit agnus, 320 

ascivitque fuga, lactantiaque ubera qurerit. 
·Obstupuere satre Pelia, promissaque postquam 
Exhibuere fidem, turn vero impensius instant. 

306. Jubent prcietium sine fine pacisci: Se subînţelege Medeam, 
ca subiect al prop. i•nfinitivale. Praetium sine fine=cât o vrcc, 

309. Jla:i:imus aevo = cel mai bătrân. 
310. Quo = ut co. 
311. Du.r gregis = Berbecul (capul turmei) numit în versul ur­

mă.tor: laniger . 
. 312. lnnumeris annis ş1 
313. Fle.~·o cornu: ablativ de ealitate, atribute pe lângâ laniger.­

Te111pora cciva = tcî111plele uscate, lipsite de carne. 
314. Haemonio ..... cultro-= Cutitul tesa.lian.- Poetul vrea sâ arate 

prin aceasta noua patri~ a Medeei. 
Guttura: plural poetic pentru singular. 

315. Ferrnm pentru ,cullrum: metonimie . 
. 316. l'alidos sucos = otn1vuri putei·nice. 
3l'i. 111 aere ccivo = într'un cazan de aramă: - Aes pentru i·as: 

metonimiP. 
-317. Ea = 1,enena, (validi suci). 
-320. Mirantibus: dativ. (elenism);· Subînţelege Peliae filiabus. 
-321. Lascirit = sburdii, 
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VI, 297-312 \'I', 297-343 125-· 

fer juga Phrebus equis in Hibero flumine mersis 
Dempserat, et quarte radiantia nocte micabant 325 
Sidera, cum rapido fallax .iEetias igni 
lmponit purum laticem, et sine viribus herbas . 
.Jamque neci similis, resoluto corpore, regem, 
Et cum rege suo custodes somnus habebat, 
Quem dederant cantus magicreque potentia lingure. 330, 
Intrarant jussre cum Colchide limina natre, 
Ambierantque torum: ,,Quid nune dubitatis inertes? 
Stringite, ait, gladios, veteremque haurite cruorern, 
Ut repleam vacuas juvenali sanguine venas 
ln manibus vestris vita est retasque parentis; 335 
Si pietas ulla est nec spes agitatis inanes, 
Officium prrestate patri, telisque senectam 
Exigite, et saniem conjecto emittite ferro." 
His, ut qureque pia est, hortatibus impia prima est, 
Et, ne sit scelerata, facit scelus : haud tamen ictus 340,. 
Ulia suos spectare potest oculosque reflectunt, 
Crecaque dant srevis aversce vulnera dextris. 
Ille, cruore fluens, cubito tamen allevat artus, 

324. Ter Juga Pl,oebus, equis in Hibero flumine ,ri, rs;s, drm,pserrrl= 
De trei ori Phoel,us î:>i deshc'îmal!e rciii, scc1ldcî11d1t•i îti fiu ri ,,/. 
Ebru: per(f razii pentru: t recuse,c1 trei ziln. 

326. Aeeticts = Medea, fiica. !ni Aeeta.9 regPle Colcliidei. 
331. Limina plnral poetic pentru singular şi sine~docă.: limi,lll pen­

tru c11biculw11. 
lntrarant p„ntru intraverant. 
J us,111,i - ,l/cder1 Jubcnte. 

334, Juvenrili pentru juvenili. Cuvânt intrebnintat de Ovidius pentru 
prima oară. 

::ia'i'. Snnie,n = sângele stricat, fllră putere. 
::J1!l. /li.• mer~e cn lwrtatib11s.- Ut que11,q11e piri est ... i,;,piri prim,, 

e•t cf, ne sit ,c-elerutci, focit scel11s: Jocuri de cuvinte pn­
rl i le tP lui ov· di u,, i,011stit11e8ls figura. numii ă oxymoron=ccm-
1 r,1dictio iii arfJ,,cto, im perechieri de c1•vin te reprezentânrl 
noţiuni opuse (,·onfer: eham si tacent sa.tis dicunt Cie, C:.­
ti I. I . 

34-l. Al/r,rnt rirtu.< = 11/lerat corp1t1J = Be alle,:at. 
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:Semilacerque toro tentat consurgere, et inter 
"Tot medius gladios pallentia bracchia tendens : 
:,Quid facitis, natm? quid' vos in fata parentis 

.Armat?" ait. Cecidere illis animique manusque. 
Plura locuturo cum verbis guttura Colchis 

:Abstulit, et calidis laniatum mersit in undis. 

Ciuma din Aegina. 

345 

349 

'Dum visum est mortale malum, tantmque latebat 525 
Causa nocens cladis, pugnatum est arte medendi ; 
Exitium superabat opem, qure victa jacebat. 
Principio Cc"Clum spissa caligine terras 
Pressit, et ignavos inclusit nubibus .restus ; 
Dumque quater junctis explevit cornibus orbem 530 
Luna, quater plenum tenuata retexuit orbem, 
Letiferis calidi spirarunt flatibus austri. 
Constat et in fontes vitium venisse lacusque, 
Mil!iaque incultos serpentum multa per agros 
Errasse, atque suis fluvios temerasse venenis. 535 

344. Scmilacer=ciopc1r!it pe jumiitate.-Toro=din pat; ablati, de 
despărţire. 

34ti. ]n fata= in perniciem, mortem. 
-348. Colchis = .Medea. 

Aeacus poveste~te lui Cephalus, venit din Athena, ca sa•1 
ceară. ajutor contra lui J1Iinos, regele Cretei, pentru nenoroci­
rile întamplate din cauza ciumei ivite in ţara lui. 
lra Junonis iniq~ae. Ju110 ura. pe Aeacus ~i ţara lui, pentrucă. 
acesta era finl Aeginei, amanta (paelex) lni Juppiter . 

. 525. Du,n visum (est) mo,tale malum (esse).-Jfortale malwn - o 
nenorocire cum se întamplase des oamenilor. 

529. lg11avos aestus=Zădv.f, ciilduri care molefaU . 
. 531 Tenuata = descrescut. 

Retexuit = descoperi. 
53.!. Austri calidi = Austrul. (Sirocco) ciildicel; plural pentru sin­

gular, poetit:' . 
. 533. Vitium = rc'iul, infecţiunea. . 
534. Jlillial)ue ... serpentum. - Jlillici este substanti,. - Scrpe11tum: 

genitiv partitiv . 
.535. Errassc ... te,neraBBe: forme ,incopate pentru erral'isse etc. 
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VII, 3!4-558 127 

Slrage canum primo, volucrumque, oviumque, boumque, 
Jnque feris subiti deprensa potentia morbi. 
-Concidere infelix validos miratur arator <> 

Inter opus tauros, medioque recumbere sulco. 
Lanigeris gregibus, balatus dantibus regros, 540 
Sponte sua lanreque cadunt et corpora tabent. 
Acer equus quondam, magnreque in pulvere famre, 
Degenerat palmas, veterumque oblitus honorum 
Ad prresepe gemit, leto moriturus inerti. 
Non aper irasci meminit, non fidere cursu 645 
Cerva, nec armentis incurrere fortibus ursi. 
Ornnia languor babet; silvisque, agrisque, viisque 
Corpora f c:eda jacent ; vitientur odoribus aurre. 
Mira loquar: non ilta canes, avi:!reque volucres, 
Non cani tetigere ldpi, dilapsa liquescunt. 550 
Afflatuque nocent, et agunt contagia late. 
Pervenit ad miseros, damno graviore, colonos, 
Pestis, et in rnagoffi dominator mc:enibus urbis. 
Viscera torrentur primo, flammreque latentis 
lndicium rubor est, et ductus anhelitus igni ; 555 
Aspera lingua tumet, tepedisque arentia ventis 
Ora pat.ent, aurreque graves capta::::.tur hiatu. 
Non stratum, non ulla pati velamina possunt ; 

!>36. Volucrumque oviumque boumque: Pol,'}syndeton: repetarea con· 
jnncţiunei que; serveşte să exprime iuţeala rlsp:lndirii mo-
1;mei, 

54'2. Quondam alătură-l de acer: equus acer quondron. 
Jlagnae ... famae: genitiv de calitate, atributul l'li equlls. 
111 pulrere = pe arena cir,mlui ,mde alerga. 

5ol3. Degenerat palmas=se arcitc'1, nevrednic de premii, neci11stec;<te 
prcmiul,-Degencrare este aci cu un compliment în acusativ; 
putea să.-1 aibă şi în dativ. 

!>ol 7. Silvisqne agrisque viisque: Polysyndeton. 
550. Ccmi lupi= lupii cenufii. · 
!>55. Ductu.~ anhelitus igni=anhelitus igncus.-Igni ablativ; în prozl 

ar fi e:c igne. 
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l\IETA~IORPHOSEON 

Dura sed in terra ponunt prrecordia, nec fit 
Corpus humo gelidum, sed humus de corpore fervet. 5@0> 
Nec m9derator adest, inque ipsos sreva medentes 
Erumpit clades, obsuntque auctoribus artes. 
Quo propior quisque est servitque fidelius cegro, 
In partem leti citius venit. Utque salutis 
Spes abiit, finemque vident in funere morbi, 561> 
Indulgent animis, et nulla, quid utile, c~n est; 
Utile enim nihil est. Passim, positoque pudore, 
Fontibus et fluviis puteisque capacibus hrerent ; 
Nec sitis est exstincta prim; quam vita bibendo. 
lnde graves multi nequeunt consurgere, et ipsis 570· 
Immoriuntur aquis; aliquis tamen.haurit et illas, 
Tantaque sunt miseris invisi tredia lecti. 
Prosiliunt; aut, si prohibent consistere vires, 
Corpora devolvunt in humum, fugiuntque penates 
Quisque suos ; sua cuique domus funesta videtur: 575, 

. Et quia causa latet, locus est in crirnine notus. 
Semanimes errare viis, dum stare valebant, 
Aspiceres ; flentes alios, terraque jacentes, 
Lassaque versantes supremo lumi~a motu; 

[>;j9. Dura •. praecordia : Sinecdoce, pentru corpora dura.- Durct 
= 1w111ai oasele fi ·pieleci. 

5ti I. Jfodenitor=medicul, ca.re si"i micsoreze răul. 
5Li4. ln pcirtem leti ... 1Jeniţ=particeps

0 

/Pti fit. 
Animis=patimilor, pasiunilor.-Quid utile: subînţelege: sit~ 

5tl!l. Extinctae: leagă-l cu vitae. 
570. Jpsis-aqui'J: dativ. 
5i:!-5i3. Pentru vivacitatea stilului, Ovid1us schimbă consirucţiun•a 

ordinară care ar fi: T,mta sunt ,niseris invisi taedia lecti ut 
prol'iliant; şi în locul propoziţi unei subordinate îutrebuinţează 
o propoziţiune principală la indicativ. Poţi construi: Prosi­
liunt-tanta ttc. 

5 î 5. Pc11ates=domos: rnetonirnie.-Pcnates: zeii protectori ai casei 
si ai fa mii iei. 

576. L~cus est in crim.inc notus = lnvinuesc locul cunoscut (caea). 
5i8. Aspice1·es: imperfectul snbjunctivului cu sens potenţial.-Te7'7'ct­

pentru in Terra: poetic. 
5i9. Lumina pentru ucu/os. 
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· VII, 559-(103 

Membraque pendentis tendent ad sidera creli, 
Hic illic, ubi mors deprenderat, exhalantes. 
Quid mihi tune animi fuit? an, quod debuit esse, 
Ut vitam odissem et cuperem pars esse meorum? 
Quo se cumque acies oculorum flexerat, illic 
Vulgus erat stratum, veluti cum putria motis 
Poma cadunt ramis agitataque ilice glandes. 
Templa vides contra gradibus sublimia longis; 
.Juppiter illa tenet: quis non altaribus illis 
Irrita tura dedit? quoties pro conjuge conjux, 
Pro na~o genitor, dum verba precantia dicit, 
Non exoratis animam finivit in aris, 
lnque manu turis pars inconsumpta reperta est! 
Admoti quolies lemplis, dum votai sacerdos 
Concipit, et fundit purum inter cornua vinum, 
Haud exspectato ceciderunt vulnere tauri I 
lpse ego sacra Jovi pro me patriaque tribusque 
Cum facerem natis, mugitus victima diros 
Edidit, et subito collapsa sine ictibus ullis 
Exiguo tinxit subjectos sanguine cultros. 
Fibra quoque regra notas veri monitusque Deorum 
Perdideral; tristes penetrant ad viscera morbi. 
Ant.e sacros vidi projecta cadavera postes ; 
Ante ipsas, quo mors foret invidiosior, aras. 

580. Pendcntis .•• cacl;=cerului crtre-i apasi'i. (Li se părea). 
58 I. Dcprenderat: subînţelt!s: eo:.-Exhalantes: subinţeles: animam. 

Observi', ci', vAr~ul este spondaic. 
584. Q1to,,. cm11quc: tmesă pentru ,,uocumq11e. 
587. Contre, -= în Ja!<i, ad verb. 
591. E.ror<itis.,. i11 uris: h_ypallage: Epitetul c.rorati:~ se raportează 

de fapt la zeii rugaţi la altare. 
5!)6-7. 1'nl,us, •. nalis: cei trei fii ai lui Aecicus erau: Tclamon, 

Pl'lc11s si Plwcu.-1. 
5!l!J, Exiguo.,. 

0

sangui11e=cu puţin s,i11ge. Acesta er,\ un semn pre­
vestitor de nenorocire, 

Mctamorphoseon 

12!) 

580 

585 

390 

595 

600 

9 
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rno ::iIETA:'.'IIORPHOSEON 

Pars animam laqueo claudunt, mortisque timorem 
Morte fugant, ultroque vocant venientia fata. 605 
Corpora missa neci nullis de more feruntur 
Funeribus, neque enim capiebant funera portre : 
Aut înhumata premunt terras, aut dantur în altos 
lndotata rogos: et jam reverentia nulla est, 
Deque rogis pugnant, alienisque ignibus ardent. 610 
Qui lacriment desunt, indefletreque vagantur 
Natorumque virumque animre juvenumque senumque, 
Nec locus in tumulos, nec sufficil arbor in ignes. 

Rugăciunea lui Aeacus. 

Attonitus tanto miserarum turbine rerum: 614 
71 Juppiter, o, dixi, si de te vera loquuntur, 615 
Nec te, magne pater, nostri pudel, esse parentem, 617 
Aut mihi redde meos, aut me quoque conde sepulcro". 
llle notam fulgore dedit tonitruque secundo. 
71 Accipio; sintque ista precor felicia mentis . 620 
Signa ture, dixi: quod das mihi, pigneror omen." 
Forte fuit juxta, patulis rarissima ramis, 
Sacra Jc,vi quercus, de semine Dodonaeo: 

604. Anima,n laqueo claudunt = se spcî,i:wră. 
uoa. Dantur = sunt puse pe ... 
609. Indotata = fărt1 cinstirea Cll't:enilă. 1 

dl 1. Indefletae = neplân.,,e. Cuvântul este întrebuinţat pentru prima 
dată de O vid iuf, •. 

614. Attonitus ... turbine. sens: zăpăcit caşicnm ar fi fost purtat de 
un ,ârtej grozav. - Miserarum rerum = calamitatum. 

016. P,CLrentu-,n: Juppiter era. tatăl lui Aeacus. 
618. Sepulero pentru in sepulcro. 
621. Pi_qne1•or = iau drept do11adă, garanţie (confer pignu:s). 
622. Rarisaima rmnis = cu ramuri spaţiatr.. 
623. De semine Dodonaeo. Este vorba de faimoşii stejari dela Dodorw 

în Epir, unde era cel mai vechiu templu al lui .Jnppiter. 
Preoţii de-aci dădeau oracole· după foşnetul frunzelor copa· 
cilor. Versul 623 este spondaie. 
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YII, 604-Gi5 131 

Hic nos frugilegas aspeximus agmine longo 
Grande onus exiguo formiras ore gerentes, 625 
Rugosoque suum servantes cortice callem. 
Dum numerum miror: ,, Totidem, pater optime, dixi, 
Tu mihi da cives, et inania mcenia supple." 
!ntremuit ramisque sonum sine flamipe motis 
Alta dedit quercus : pavido mihi membra timore 630 
Horruerant, stabantque comre ; tamen oscula terrcB 
Hoboribusque dedi; nec me sperare fatebar. 
Sperabam tamen, atque animo mea vota fovebam. 

Nox subit, et curis exercita corpora somnus 
Occupat: ante oculos eadem mihi quercus adesse, 635 
Et ramos totidem totidemque animalia ramis 
Ferre suis visa est, parilique tremiscere motu, 
Graniferumque agmen subjectis spargere in arvis, 
Crescere quod subito et majus majusque videri, 
Ac se tollere humo, rectoque asgistere trunco, 640 
Et maciem numerumque pedum nigrumque colorem 
Ponere, et humanam membris inducere formam. 
Somnus abit; damno vigilans mea visa, querorque 
fo Superis opis esse nihil: at in redibus ingens 
Murmur erat, voce~que hominum exaudire videbar, 645 

ti24. Frnyile_qas •• formicas. - Adj ecti ni! îl înt.ilnim pentru prima 
oară la O\·idius. 

-62ă. Rugoso corticc = pe scoar(r1 zb,ircită (a copacnluiJ. 
ti2\I. Si11e /lamine = f,1rc7, 1Jr~o adiere de vcint. 
~i32. }fol,oril,us = piu ral poetic pentru singular. 
o:,3. Granifern,n: cuva.nt întalnit pPntrn µrima dată la Ovidiu~. 
n:n. l)t'la aee,t vers p:ină. la lil3. infinitivele, eare ije •uccedă, depind 

<le ri.•11m esf, snhînţt:les. 
•tHO. Recto •.• trunco = r11 corp11l drept. 
tHJ. n.11n110 -= rondamn, i,winuc.-;c. - 1·igil,111s = dl'}tepttindu•mă 

dtr1 1-·,,11111. 

4i-H, Opia =ajutor; geniti\· partitiv pe l:ingii. .\il,il. 
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i32 METAMORPHOSEON 

.Jam mihi desuetas. Dum suspicor bas quoque somni, 
Ecce venit Telamon properus, foribusque reclusis : 
,,Speque fideque, pater, dixit, majora videbis; 
Egredere." Egredior, qualesque in imagine somni 
Visus eram vidisse viros, ex 01·dine tales 65() 
Aspicio noscoque : adeunt, regemque salutant. 
Vota Jovi solvo, populisque .recentibus urbem 
Partior, et vacuos priscis cultoribus agros, 
Myrmidonasque voco, nec origine nomina fraudo. 
Corpora vidisti; mores, quos ante gerebant, [mm, 655-
Nunc quoque habent: parcam genus est patiensque labo­
Quresitique tenax, et quod qumsita reservet. 
Hi te ad bella, pares _ annis animisque. sequentur, 
Cum primum, qui te feliciter attulit, Eurus 
-Eurus enim attulerat - fuerit mutatus in Austros. 66() 

546. Dum suspicor has quoque cssc somni = în timp cc b,fouese 
cii. si 11ceasta este o iluzie dtilorită so111ll1tli. i. 

647. Telii~ion, unul din fiii !ni Aeacus. 
654 • .ilfyrmidonas voco (ecs). ,llirmidonas cuvânt greces('. :II~~!l7i; = 

furnid; Mupµvowv = furnit·ar. 
655. Vidisti. - Aeacus se adreseazr, lui Ccphalus. 

Eurus, vânt care bate dela. Sud-E,t; Austros plural poetic 
pantru singular; Auster ,ant care bate d,da Sud; de ace,ta. 
av.ia nevoe Oepltalu11, (•a s:I. porn iasl'ă. in. patrie. 
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LIBER OOTA VUS. 

Dedalus şi Icarus. 

Oc:edalus interea Creten longumque perosus 18S 
Exilium, tactusque loci natalis amore, 
Clausus erat pelago: <<Terras licet, inquit, et undas 185 
Obstruat; at cc:elum certe patet; ibimus iliac: 
•Omnia possideat, non possidet aera Minos,• 
Dixit, et ignotas animum dimittit in artes, 
Naturamque novat: Nam ponit in ordine pennas 
A minima cceptas, longam breviore sequenti, 190 

183. Daedalus, interea Crcten lonqmnque perosus exilium. Daedalus. 
faimosul eonstruetor a.I Labirintului, unde .1lfinos, regele Cretei, 
înt·hisese Minotaurul, se refugiase din A ten a în Creta, te­
mand u-se de urmllrile jndecăţii, pentrucă ucisese, din invidie, 
pe un fiu al surorii sale. At•i, el înlesni !ni Theseus e~irf!a. 
rlin L1birint, prin sfaturile da.te Ariadnei, fiica lui lriinos; de 
aceea. )Iinos nn'l mai lăsă sli. părăsiască Creta. 
Creten: acnsativ declinar„a I, formă gre.i.că. 

184. Loci mitali.s = Athenae. 
185. Clallsus crai pelayo: Insula Creta fiind înconjurată de toate 

părţile de mare, iar posturile păzitu de oamenii lui Minoa. 
187. Poxsidcat: concesiv. 

Aem: Acusativ singnlar derlinarPa. lII-a. 
188. ,lnim111n dimittit in arles ignolhs = Se gândei:te la mijloace 

necunoscute ( pană a.t unei). 
189, Nat11rnmque 1101:11t = Face 11n lucru, care riu există în natură: 

I or,lul zl,urător). 
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134 :'.'IIET.A)fORPHOSEON 

Ut clivo crevisse putes: sic rustica quondam 
Fistula disparibus paulatim surgit avenis. 
Turn lino medias et ceris alligat imas, 
Atque ita compositas parvo curvamine flectit, 
Ut veras imitetur ave:;. Puer lcarus una 
Stabat; et ignarus sua tractare pericla, 
Ore renidenti modo, quas vaga moverat aura, 
Captabat plumas, flavam modo pollice ceram 
Mollibat, lusuque suo mirabile patris 
lmpediebat opus. Postquam manus ultima cceptis 
lmposita est, geminas opifex libravit in alas 
Ipse suum corpus, motaque pependit in aura. 

Instruit et na turn: c Medioque ut limite curras, 
Icare, ait, moneo : ne, si demissior ibis, 
Unda grav_et pennas, si celsior. ignis adurat : 
Inter utrumque voia; nec te spectare Booten 
Aut Helicen jubeo strictumque Orionis ensem. 

191. Olivo: pentru in-clit:o. Sens: Penele erau aşezate ~i lipite una. de 
alta, dela c~a. mai 111.ie,, la. cea mai mare în a~i• fel, că aveau 
înfăţişa.rea unui clin. unui naiu (rustica fistula). 
Quondain = de ol,iceiu. 

}93. Medias .•• imas = La mijlocul ... la C(1p,tl(iie (t'ele dt• langă corp)-
195. Icarus fini lui Daedalus. 
Hl6. lgnarus: Observaţi <·ă este urm;1.t de acuzativ cu infinitiv. 
199. ]}lollibat pentrn ,nollielmt; (formă populară'. 
201. Opifex = artistul. 

Geminas .• lil,ravit in rilas ... suum corpus = sustulit corpus 
~uwn in alas ita, ut liumret. 

203. Instruit= îi pune aripi -~i-l•inrnţ,1. 
Medioque, .. Que trebue ataşat la 'ait. 
Unda: Aburii, t"are sll ridică de pe suprafaţa apelor.-Jg11is= 
arşiţa ~oarei u i _ 

206. Booten = Constelaţiu_nea Văcarului. l:ing-ă Urse. Forma estll 
de a.cusativ declinarea I, debt Jfooles. 

207. Helicen = Urs,i 11w1·c. - Stric t,un Orionis ensem: Oi·ion, con­
stela.ţiune, în care a. fost metamorfozat de către Diana, un 
vânător gigant cu acela~ nume. Era reprezentat cu sabia trasă. 
din teac•ă. 

195 

200 

205 
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VII, 646-660. VIII, 183-229 135 

Me duce carpe viam". Pariter prracepta volan di 
Tradit, et ignotas humeris accommodat alas. 
Inter opus monitusque, genae maduere seniles, 210 
Et patrim tremuere manus : dedit oscula nato 
Non iteram repentenda suo ; pennisque levatus 
Ante volat, comitique timet, velut ales, ab alto 
Qure teneram prolem produxit in aera nido: 
Hortaturque seq.oi, damnosasque erudit artes, 215 
Et movet ipse suas, et nati respicit alas. 
Hos aliquis, tremula dom captat arundine pisces, 
Aut pastor baculo stivaque innixus arator, 
Vidit et obstupuit, quique rethera carpere possent, 
Credidit esse deoe. Et jam Junonia lreva 220 

.· Parte Samos fuerant Delosque Parosque relictm; 
Dextra Lebinthus erat, fecundaque melle Calymne; 
Cum puer audaci crepit gaudere volatu, 
Deseruitque ducem, cmlique cupidine tractus 
Altius egit iter. r.apidi vicinia solie 225 
Mollit odoratas, pennarum vincula, ceras. 
Tabuerant cerre : nodos quatit ille lacertos, 
Remigicque carens non ullas percipit auras, 
Oraque crnrulea patrium clamantia nomen, 

215. Hortatur scq11i: Observaţi infinitivul în locul suhjonctivnlni. 
Danmosa8 = 11,luctitoare de nenorociri. 

2 IR. Stirn = manernl coarn,·lor plugului. 
2 l!l. A elera: A<'.11,ativ sin!?ular rleclinarea IIT, formă g-r'!acă. 
220. Junonia ... Samos. Insula S,,mos eri, locul de pr,•dilecţie al 

Junonei. 
2:!2. Lclii11thus ..• Calymn<!, insule în marra Egee. 
227. T,,b11erant = .,e topi.~e. 

Remi_qium: l'rin comparaţia cu lopeţile unei ln1,tri, s'a zis 
~i aripelor lui /rnru.,. 

22!l. Or11: plural poetic pentru singular.-ln c11emlen, ohserdi. ean• 
tilall'a lungă a !ni ,1 clin cauza acc,•ntului ! 
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·136 META MORPHO.:3EON 

Excipiuntur aqua, quae nomen traxit ab illo. 
At pater infelix, nec jam pater: "Icare, dixit, 
Icare, dixit, ubi es? Qua te regione requiram, 
lcare ?" Dicebal: pennas aspexit in undis, 
Devovitque suas artes, corpusque sepulcro 
Condidit ; et tellus a no'.Iline dicta sepulti. 

Philemon şi Baucis. 

230 

233 

235 

Amnis ab bis tacuit. Facturo mirabile cunctos 611 
Moverat; irridet credentes, utque Deorum 
Spretor erat mentisque ferox, lxione natus,: 
<Ficta refers, nimiumque putas, Acheloe, potentes 
Esse deos, dixit, si dant adimuntque figuras." 615 
Obstupuere omnes, nec talia dicta probarunt: 
Ante omnesque Lelex. animo maturus et mvo 
Sic ait: ,,Immensa est, finemq11e potentia cmli 
Non habet, et quidqu:d. Superi voluere,· peractum est. 
Quoque minus dubites, tilioo contern1ina quel·cus 620 
Collibus est Phrygiis, modico circumdata muro. 

230. Q1L11e nomen trnxit ab illo: .O parte a mării Egee se numette 
Ma1·ea lui Icar sau Icariall(t. 
JJe1,r, vit = l,/este111<1. 
Tellus: J11sula !caria (azi Nicaria). la snd de insula Chios. 

(ill. Anmis ab ltis tncuit. F!,1vinl .A.cl,clo,.,s povPsrise lui The.,eus 
cum naiadele Ecl,inades fuseseră. transformate de către Dianei 
în insule. ~i a<,cstc•a fiind spuse (= ab his), tăcu. 

613 . .ll[e„fis fao:c: }l{,mtis e,t,1 geneti,·-locativ (confer Animil. 
lxione 111tlus = Piritlww,, pri<.'tennl lui The.~eus. 

616. Probar unt = proba verunt. 
~ns. Potentia C(f'fi = potentia CCEiestium. 
6 I 9, Quidquid Superi i·olucre. peractum est. I ntrebuinţa.rea per­

fectului aci arată repeziciunea aeţiunii ivite şi săv,lr~ite. S'ar 
puteit reda. în româneşte c·u prezentul: Cceace zeii ,:oesc, se 
indepline1te. 

•uo. C011termina = ·l'icinct, proxi111a. 
621. Collibus Phrygiis : Llps~şte prepoziţia in; poetic. 
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\'III, 230-235 611-640 

lpse locum vidi ; nam me Pelope'ia Pittheus 
Misit in arva suo q:.:ondam regnata parenti. 
Haud procul hinc stagnum est, tellus habitabilis olim, 

137 

Nune celebres mergis fulicisque palustribus undre. 625 
Juppiter huc specie mortali, cumque parente 
Venit Atlantiades positis caducifer a!is. 
Miile domos ad 1ere, locum requiemque petentes, 
Miile domos clausere serre ; tamen una recepit, 
Parva quidem, .stipulis et canna tecta palustri : 630 
Sed pia Baucis anus, parilique retate Philemon, 
lila sunt armis juncti juvenalibus, illa 
Consenuere casa, paupertatem·que fatendo 
Effecere levem nec iniqua mente ferendo. 
Nec refert dominos il!ic famulosne, requiras; 636 
1'ota domus duo sunt; idem parentque jubentque. 

,, Ergo, ubi crelicolre parvos tetigere penates, 
Summissoque humiles intrarunt vertice postes, 
Membra senex posito jussit relevare sedili ; 
Quo super injecit texturo rude sedula Baucis. 640 

6:!2. Pelopehi ... in ar1:a. In Frigia domnise Pelops, un fiu al lui 
T,rntalus ş1 tatăl lui Pitthe1As. 
Pittheus, regele Trc~enei, l)t]nicul, dnpă mamă, lui Tl,escus 

~2:1. Sttn •.. P,trenti: dativ pentru ablativ. 
ti2;,, Celebres = populate, pline • 

. Mer9is = pesc,iri, păsări. 
627. Atln11tiades positis cctducijer alis: J{~rcuri11s, nepotu I lui 

Atla.9, purlâ.ncl. caduc~ul I un fel de has,ouaş) şi fări'L aripi (la. 
picioare). - Positis ,tlis: abia.tiv abS'tJlut. 

<135. Referi: Observaţi Re. 
6:Jll. Ide,-,,, pen t.rn iidcni. 
li37. Penate,,: z~ii protectori ai casei şi ai familiei. Jn 5ens meto­

nimic. numele lor PSte întretrnin1:1,t pentru .casă". 
638. Sunimisso vertice = Plccti-,,,du-~i ~npul, ca. s11. nu se lovia.scă. 

,fo pragul de s11s al n~ei,- Vertice pPntru cavc'i.t: ~inecdocă. 
-039. I'osito pentru ndposito. - Posito ... sedili = oferind un scaun 

Rele1.·are = reficerr. . 
-04(). Q11u super= anastrofă p 0 ntru super q110. - Textum rude= o 

!csii111rl/. grosolnnă. d<' rand. - Ba.ucis face aceas1a. în semn 
de cinstire a mosafirilor, 
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I::lS MET AMORPHOSEON 

lnde foco tepidum cinerem dimovit, et ignes 
Suscitat hesternos, foliisque et cortice sicco 
Nutrit. et ad flammas anima producit anili, 
Multifidasque faces ramaliaque arida tecto 
Detulit, et minuit, parvoque admovit aeno; 
Quodque suus conjux rigno collegerat horto, 
Truncat olus foliis. Furca levat ille bicorni 
Sordida terga suis, nigro pendentia tigoo; 
Servatoque diu ·resecat de tergore partem 
Exiguam, sectamque domat ferventibus undis. 
Interea medias fallunt sermonibus horas, 
Sentirique moram prohibent. Erat alveus illic 
Fagineus, dura clavo suspensus ab ansa-: 
Is tepidis impletur aquis, artusque fovendos 
Accipit. In medio torns est de mol!ibus u)vis 
Impositus lecto, sponda pedibusque salignis: 

1;43_ Aniuw.,. anili = c1, suflarea ei /,ă,trâneascc1, de Uitrână. Ob-
servă cât e de sugestivă descrierea.. 

(i.i4. Tecto:. dintr'nn lot, dA sub aC'operi~. 
645, Acno ... pentru vasi aeneo: metonimie. 
646. Suus conjua·. - S11us este expresiv. 
64,. Truncat olus foliis = curătii legumele de foile "trica.te. 
648. Sordidei tergci !!uis. Carnea. de pom era sărată 1;i afumată ; 

iar pe deasupra se mai depusese şi praf fiindcă erit atarnafa 
de-o grindă lnnegrită de fumul ce ieşea pe uşe, din colibă. 

650, lJ011111t = eoquit. '.rermenul domat sngerează ideea, că trt'bne 
să fi fost cam tare costiţa de port', fiind de mult timp ţinutii, 
(serwto diu .. , de te1·.9oreJ. 

li51. 1lfedias fallunt ... lwras = Fac sti treacii timpi,/, în c·are aYeii. 
să. se fiarbă. rnancarea. 

G52. A·lveus ... jaqineus = o cilbioar,'i (copae) de fag. 
fi43. Durn ab ansa= cu o toart,1 tare, lde metal): 
654. Artus )Jt'ntru pedes. 
655. Torus = peridi. JJe mo//ihus ul;;ia = din p?ipul'iif moale, 

um;:,lută cu ierburi, nu <"U puf ,au li.nil., ca în ca,ele celor 
bogaţi. · 

65G. Spondrt et pedi/;us sali.lJnis; Patul (18\llns), atât laturile eât 
şi picioarde, le avea <le salcie (nn din lemn de tei).-Sponda 
et pedib11s Bt1li.9nis sunt ahlativti de calitate, atribuite pe 
lângă lecto. · 

650 
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V Ui, 641-670 139' 

• 
Vestibus bune velant, quas non nisi tempore festo 
Sternere consuerant ; sed et hmc vilisque vetusque 
Vestis erat, lecto non indignanda saligno. 
Accubuere dei :_ mensam succincta tremensque 660• 
Ponit anus; mer.sm sed erat pes tertius impar; 
Testa parem fecit. Qum postquam subdita clivum 
Sustulit, requatam menthm tersere virentes. 
Ponitur bic bicolor sincerm baca Minervre, 
Conrlitaque in liquida coma autumnalia frece, 665-
Intibaque, 1et radix, et lactis massa coacti, 
Ovaque non acri leviter versata favii!a; 
Omnia fictilibus. Post brec crelatus eodem 
Sistitur argento crater ; fabricataque fago 
Pocula, qua cava sunt, flaventibus illita ceris. 67() 

657. Vestib11s = cu a.~ternut. 
661. Impar = mai sc~rt. 
1\62. Test(, pare,n facit = Un ciub îl face 1iropotrivit. Observă că 

~sa. era eu trei picioare. 
Q,we post,1uam subdita cli·1111m -~ustulit. Quae raportat la. 
testa. - Cliv11111 =;: inclinarea mesei, înlăturată prin ciobul 
va.rât (subdita.). 

663. JIIentliae virentes = mentii. (pla.nt:i. mirositoare) 1•erde. Observă. 
întrebuinţarea. formei al'tive- prin p~rsonitica.rea obiectului în. 
lm·nl formei pa~ive (= viririi menth>\ tersit). 

664. Bicolor sincerae haca Jl,fi111irrne. = Jl,Jii.sline cu.rate, unele verzi, 
altele conpte (negre).-Sensul al•esta reese dr.că expre~: Sin­
cerae ,l!i,1er1,ae baca o socot.im ca. o h.11palage. - Dacii. în,ă 
păstrăm epitetul raportat la Jl,fi.,,errn, atunci sensul se sehimhă: 
Mlti/i11~ verzi ,:i de cele coapte (bicolor) (dcir) al castei 1lli-­
nerva. 

fi65. A11t1onnalia- de tor1,1nntî, coapte. - Faece = saramură., lichid 
prepa.rat pentru conservarea. lor. 

66tj, lntiba = cicoare (fi,wclii ita],).-Lactis massli coacli: perifrază. 
pentru br1i11~ă = easouP, 

6118, Omnia fictilibus: Suhinţcleg-e in vasi.~ = i11 v11sc de p,imci.nt •. 
C,elcitus cndem •• ar_qeuto cr11ter. Poet ni ironi;.ează. simplil·itatea 
vaaelor 1,ătranilor. 

670. Flat·cntib,,s ... cais plural pentru singular; poetil', 
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140 l\1ETAMORPHOSEON 

Parva mora est, epulasque foci misere calentes ; 
'Nec longre rursus referentur vina senectre ; 1 
Dantque )ocum mensis, paulum seducta, secundis, 
Hic nux, hic mixta est rugosis carica palmis, 
Prunaque, et în patulis 'redolen~ia mala canistris, 675 
Et de purpureis collectre vitibus uvre ; 
Candidus in medio favus est. Super omnia vultus 
Accei;,sere boni, nec iners pauperque voluntas. 
Interea. quoties haustum, cratera repieri 
Sponte sua, per seque vident succrescere vina: 680 
Attoniti no:vitate pavet, manibusque supinis 
Concipiunt Baucisque preces timidusque Philemon, 
Et veniam dapibus nullisque paratibus orant. 
Unicus anser erat, minimro custodia villm. 
Quem dis hospitibus domini mactare parabant: 685 
Ilie celer penna tardos ::etate faligat, 
Eluditque diu, tandernque est visus ad ipsos 
Confugisse deos. Superi vetuere necari: 
«Dique sumus, meritasque luet vicinia pcenas 
«Jmpia, dixerunt: vobis immunibus hujus 69 

-671. Epz,/as foci ·misere calentes. Observă expresiunea plină. de 
humor prin care Ovidius arată l'Um eran serviţi Zeii în easa 
lui Phile111011. Foci, = c-ămi,nul, in loeul bucătăriilor din 
ea,ele mari. 

6,2.· J.'ursus rejcruntur = se aduc din nou. Vina pentru i:ocufo 
,,ini: sin<'cdocă. 

673. Dant locum secundis mensis = fcic loc fclttl1â al doilea de 

·6,8. 
(l;g_ 
681. 

()86. 
·689. 

mhoo~ \ 
Rll.'}osis ... palmis = curnwle zbârcite .•. ; dativ - elen1sm, -

C'arica = smochină ·reche. 
Voluntas = hunăvointă. 
Hcwstum: subîntele!!"e: est. 
Anser ... custod.:C;, D~upă credinţa Romanilor, gâştele {ele doar 
~căpaseră Roma de Gall i) erau mai bune păzitoare ale casei 
decat câinii, căei prin strigătul lor trezesc pe sta.pan. 

Penna = cu aripele. · · 
T'icinict pentru i:icini: Abstract pentru concret: metonimie. 
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lil, tj71-710 141· 

« Esse mali da bitur ; modo vestra relinquite tecta, 
«:Ac nostros comitate gradus, et in ardua montis 
<Ite simul » Parent et, dis prreeuntibus, ambo 
Membra levant baculis, tardique senilibus annis 
Nituntur longo vestigia ponere clivo. 695, 

«Tantum aberant summo quantum semel ire sagitta 
Missa potest: flex.ere oculos. et mersa palude 
Cetera prospiciunt, tantum sua tecta manere. 
Dumque ea mirantur, dum deflent fata suorum, 
lila vetus. dominis etiam casa parva duobus, 700 
Vertitur in templum: furcas subiere columnre; 
Stramina flavescunt, aurataque tecta videntur, 
Crelatreque fores, adopertaque marmore tellus. 
Talia turn placido Saturnius edidit ore: . 
«Dicite, juste senex, et femina conjuge justo 705-
c<Digna, quid optetis » Cum Baucide pauca locutus, 
lndicium Superis aperit commune Philemon: 
« Esse sacerdotes delubraque vestra tueri 
f{ Poscimus; et, quoniam concordes egimus annos, 
«Auferat hora duos eadem, nec conjugis unquam 710 

69l. ('omifafc: forma acti\'ă pentru deponentit a lui Cornîtor este 
întrebuintată. numai de uoeti. t 
/11 ardu11° monti.~ lntrebninţ~rea adjectivului neutru l'a suh­
stanti • determinat cie un genitiv vartitiv, este poetică. I Elenism). 

ti9~i • • Vituntur ... ponere. Infinitivul dnpă niti în locul lui ut -~i 81tl,j. 
este poetică.-Lo1190 c/iro pentru in lo1190 clico, poeti,·. 

,O I. S11bierc = an Î11/oc11it. 
70·!. Strnn,inu = acoperi.~ul de paie -~• trestie. - F(arcscunt = se· 

ing,îlbenesc. 
i03, Telius = p11rdosc(ll<1. 
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142 META:\IORPHOSEON 

« Bus ta mecB videam, neu sim tumulandus ab illa. >> 

cVota fides sequitur: templi tutela fuere, 
Donec vita data est; annis revoque soluti, 
Ante gradus S!lCros cum starent forte, locique 
Narrarent casus, frondere Philemona Baucis, 715 
Baucida conspexit senior frondere Pbilemon. 
J::imque super geminos crescente cacumine vultus, 
Mutua, dum licuit, reddebant dicta: «Valeque, 
(lO conjux,)> dixere simul. simnl abdita texit 
Ora frutex. Ostendit adhuc Thyne'ius illic 720 
Incola de gemino vicinos corpore truncos. 
Hroc mihi non vani --neque erat cur faliere vellent­
Narravere senes: equidem ~endentia vidi 
,Serta super ram os ; ponensque recentia, dixi: 
cCura Deum Di sint, et qui coluere colantur.» 725 

712, Fi,les 1.•ota se,zriilla = dvrinţ(t le este îndeplinită, 
Tu/el(!: abstrnct pentru <'Oncret, tutores-custodes: metonimie 

720. Thy11ei1ts, .• incola = Locuitorul din Thynia (Bithynia). 
722. Non i·ani = de lwn,icredint,'i, cari nu mint. 
·275. Deurn pentru Deorum. · 
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LIBER NONUS 

Fluviul Achelous povesteşte lupta sa cu Hercules 
pentru obţinerea mânii Dejanirei. 

.. Ilie cavis hausto spargit me pulvere palmis, 
lnque vi cern fulvre tactu flavescit arenre; 
Et modo cervicem, modo crura micantia captat, 
Aut captare putes, omnique a parte lacessit. 
Me mea defendit gravitas, frustraque petebar, 
Haud secus ac moles quam magno murmure fluctus 
Oppugnant; manet illa suoque est pondere tuta. 
Digredimur paulum rursusque ad bella coimus; 
Inque gradu stetimus, certi non cedere; eratque 
Cum pede pes junctus, totoque ego pectore pronus, 
_Et digitos digitis, et frontem fronte premebam. 
Non aliter vidi fortes concurrere tauros, 
Cum pretium pugnre toto nitidissima saltu 

35. Ilie ca 1:i., Lacesto spargit me puli:ere palmis. Hercules, înainte 
de•a. începe lupta piept la piept cu Achelous, după cum e 
obiceiul atleţilor, îl presa.rll. cu pulbere. _.\cela~ lucru face şi 
Achelous cu dânsu I. 

37. Crnra micantia = picio11 rele ca re se sclii,nb(i în timpul luptei. 
38. Lncessil = hifrtui. 
4U. Ilaud secus ac ·_ non nliler quam. 
,t,·!. Di_qredimur = ne desp,ir!im. 
43. 111 1111~ yrmlrt stctimus = nu ne flltlem mi,tcci din loc tunul pe 

cela.lt1• 

<'erti = hot,rriti. 
47, 1Vitidissim11 = _qr~si"f, fr11mua~c,. 

35 

40 

45 
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144 :\IET .-L'IIORPHOSEON 

Expetitur conjux. Spectant armenta paventque, 
Nescia quem maneat tanti victoria regni. 
Ter, sine profectu, voluit nitentia contra 
Rejicere Alcides a se mea pectora.; quarto 
Excutit amplexus, adductaque bracchia solvit, 
Impulsumque manu (certum est mihi vera fateri) 
Protinus avertit. tergoque onerosus inhaisit. 
Si qqa fides -neque enim ticta mihi gloria voce 
Quairitur- imposito pressus mihi monte. videbar. 
Vix tamen inserui sudore fluentia multo 
Bracchia, vix solvi d11ros a corpore nexus. 
lnstat anhelanti, prohibetque resumere vires, 
Et cervice mea potitur. Turn denique tellus 
Pressa genu nostro est, et arenas ore momordi. 
Inferior virtute, meas devertor ad artes, 
Elaborque viro longum formatus in anguem. 
Qui, postquam flexos sinuavi corpus in orbes, 
Cumque fero movi linguam stridore bisulcam, 
Risit, et illudens nostras Tirynthius artes : 
,,Cunarum labor est angues superare' mearum, 

49. Qttc111\maneat = Pe cin,; il aştcaptlr. 
Victoria tanti re_qni = Victoriei care'[ rn face ,;fii,pcîn pc u:1 

reg,1t <1Şlt de mare. Figurat. 
50. Nitenti<1 contrn pecto,a = Pieptttl care s'a proptit (de piep­

tnl !ni) 
Contra este ad verb. 

ol. cid<luctli braccl,ici sol,·il = scapc'"i din br,1/ele mele, (care-l stdng-) 
5-1. A rertit = 11„1, întoarce Icu spatele).- Ter_r;o onerostts inhaesit= 

îmi cade cu toutiî _qreutatea ltti iii spate. 
57. lnserui bracchia = mi-um r,inît braţele. (între pit>pt şi m:linile 

lui Hercnlesl. 
62. Virtute = pntere. 
66. 7'iry11thi11s = Herculcs, numit astfel după ora~ul Tiryntlms 

unde fuspse crescut. 
67. Cu11arum,.. tt1tgues superarc mcaruni = Hercules ucise, încă. 

din leagăn, viperile tri'Tlise de Ju,w, ca să-l ucidă. 
Llluo,· est (meus) = T,·eaua mea, datoria mea. 
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VIII, 711-i25 IX, 35-87 1'15 

:,Dixit, et, ut vincas alios, Acheloe, draconee, 
:,Pare quota Lernrere serpens eris unus Echidnre? 
:, Vulneribus fecunda suis erat illa, nec ullum 70 
"De centum numero caput est impune recisum, 
,, Quin gemino cervix herede valentior esset. 
-Hanc ego, ramosam natis e crede colubris 
,,Crescentemque malo domui, domitamque reduxi. 
"Quid fore te credas, falsum qui versus in anguem 75 
:,Arma aliena moves, quem forma precaria celat ?" 
Dixerat, el summo digitorum vincula collo 
Injieit: angebar, ceu gottura forcipe pressus, 
Pollicibusque meas pugnabam evellere f auces. 
Sic quoque devicto restabat tertia tauri 80 
Forma trucis: tauro mutatus membra, rebello. 
Induit ille toris a I.Eva parte lacertos, 
Admissumque trahens sequitur, depressaque dura 
Cornua figit humo, meque alta eternit arena. 
Nec satis hoc fuerat ; rigidum f era dextera cornu 85 
Dum tenet, infregit truncaque a fronte revellit. 
Na'ides hoc pomis et odore flore repletum 

ti!l, Lcrnaeae Echidnae = Hidrci dela Lerna, ucisl. de Hercule~. 
71, lmpune=Jur<7, să fiu pedepsit; (căci în Jocul unui cap tăiat 

râsl.riau altele două). 
74. Jfalo crescentem = care se înUiria din propria-i nenorocir,:. 

Domui = am doborit-o - Reduxi lad Eurystheom), 
,6, Precaria. = de împrumut. 
78. Cc1i=lntocmai, ca1i; termen poetic-Gutturci plural pentru sin­

gular; acusativ de relaţiune (acu~ativ grec). 
79, Pollicibus=subînţeks Herculis.-Pugnabam e-vellere pentru pug­

n,1bam ut evellcrem. 
80. D1Jt·icto = Subinţeles: mihi. 
81, .lfutatus membra: Acu■ativ de relatiune pe laogli. part, perf. 

pasiv. 
8:l, Admissum = împins. 
87. N,1i"der,=NimfeJ.e r,1.ului. Odore flo.-e sing. pentru plural = 

odoris floribus (poetic') • . 
• Vct11mcrphoseon 10 
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.METAl\IOHPH0SE0S 

Sacrarunt, divesque meo Bona Copia cornu est". 
Dixerat : et Nymphe, ritu succincta Dianre, 
Una ministrarum, fusis utrimque capillis, 90 
Incessit, totumque tulit prmdivite cornu 
Autumnum, et mensas, felicia poma, secundas. 
Lux subit, et primo feriente. cacumina sole, 
Discedunt juvenes: neque enim dum flumina pacem 
Et placidos habeant lapsus, totmque residant, 95 
Opperiuntur, aqum. Vultus Achelous agrestes, 
Et lacerum cornu mediis caput abdidit undis. 

Hercules este otriivit prin haina lui Nessus. 

Tura dabat primis et verba precantia flammis, 
Vinaque marmoreas patera fundebat in aras. 
lncaluit vis illa mali, resolutaque flammis, 
Herculeos abiit late diffusa per artus. 
Dum potuit, solita gemitum virtute repressit. 
Victa malis postquam est patientia, repullit aras, 
lmplevitque suis nemorosum vocibus Oeten. 
Nec mora, letiferam conatur1scindere vestem. 

92. Jlensa,; secundas = al doilea fel de mcîncare, consistând din 
fructe. (Vezi Filemon şi Bauc:s) ca.pitoiul YIII, versul tltiO 
şi urrnătoarelt _ 

94. Juvcnes: The-'eus 1;i ceilalţi tineri, cănra Ic povestise Achelou~. 
Lacerum cornu = lipsit de un corn. 

15!~. Dabat: are de subiect pe Hercules, care avea să primiaeci 
haina. dată Deja11irei de centaurul Ne.~s11s, haină mu1ati ir. 
sangele c1u-s din rana centaurului, când fusese rănit de s,;,. 
geata eroului. Acest sânge era otrăvit cu venin din hidr.t. 
dela Lema. Nessus spusese Dejanirei că acea haină. poate 
;iă, insufle iubire. 
Dabat turci primis flammis = ertt la începutul 8,1cr,ji'ci11./ui. 

L61 • • llali - reneni Hydrae. 
lli2. H~rculeos ... artus: = Herculis art11s: !idjectiv întrel,uinţ~t 

în locul substantivului în genitiv. 
113:1, Virtute = tărie. · 
165. Oetem (-es masculin ~i femenin) = Octa, munte în 1'es,ili,,. 

159 
160 

165 
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JX. 88-[l, 159,lS:! Hî 

Qua trahitur, trahit illa cutem; fmduque relatu! 
Aut hceret membris frustra tentata revelli, 
Aut }acero~ iHtus et grandia detegit ossa. 
lpse cruror, gelido ceu quondam lamina candens 170 
Tineta lacu, stridet, coquiturque ardente veneno. 
Nec modus est, sorbent avidm prcecordia flammre, 
C<Eruleusque fluit toto de corpore sudor, 
Ambustique sonant nervi, ccecaque medullis 
Tabe liquefactis, tollens ad sidera palmas: 175 
« Cladib us, exclamat, Saturnia, pascere nostris ; 
Pascere, et hanc pestem specta crudelis ab alto, 
(!orque ferum satia ; vei, si miserandus et hosti 
- Hostis enim tibi sum -, diris cruciatibus mg.ram 
Invisamque animam natamque laboribus aufer. 180 
Mors mihi munus erit; decet hceo dare dona novercam. 
Ergo ego fc:edantem peregrino templa cruore. 

llîi. f(d,1t,,; ,L1pi11 pasiv dt:pă fo1:dum. 
lti'\. Fr11"t,1 tental<1 ,.,,,.,·li, in loc de; 

rt:1·,·lli•'. 
,.D11111 tentat frustra r!am. 

1 ,O. I 'cu= c,i ,:i; poeti,·.-Q„ond,1111 = un,:,ori. -Lrimina candi:ns = 
lam,1 ,le fier in•o-~itiL 

171. Ti11c1.,, lacu„ !Jdi,lo = muiatti în apii r,!Cf',-Strirfrt=sfcir,iie. 
1 ,2, Jlfodus = remetf1wn, jini.s, 
17 â. T,11,e = otran, ,.,, re d,·scom pmw, ;;lc'ibe.~le •. 
176. Satu,-11i,1 =Ju110,-l',1.,cr'rc = l11tClfrii-te: ingrnsiî•t•:. 
lt!l. .\orPrf'!\ln = m,1111,i ri/1·,·q,1.· • 
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·1-l8 :!IIETAMORPHOSEO~ 

Busirin domui, srevoque alimenta parentis 
Antreo eripui, nec me pastoris Hiberi 
Forma triplex, nec forma triplex tua, Cerbere, r.aovit? 185 
Vosne, manus, validi pressistis cornua tauri? 
Ve3trum opus Elis habet, vestrum Stymphalides undre„ 
Partheniumque nemus ? vestra virtute relatus 

183. Busiris (-idis masculin)= Busiris, un tiran al Egiptului, aH,~ 
obiceiul sii. jertfiască lui Juppiter, pe călătorii veni~i la dân• 
;;ul. Hercules s'a lăsat sll. fie dus până la altar şi acolo ucise 
pe tiran. - Peregrino .• eruore pentru peregrinorum cruor,:. 

183-~84.. Saevo ... Antaeo, - Antaeus, un gigant, fiu al pământului, 
(parens-terra) nu pute~ fi învins- până la Hercuhis-de ni­
meni, fiindcă, deşi erâ. doborît la pă.mânt, îndată ce atingea. 
p!i.mântul, căpăta putere (alimenta) noui. Hercules îl apucă de 
de gât, ţinându-l departe de pământ şi-l strânse, pa.-nă il 11C'ise. 

184, .lle pastoris Biberi forma triple;);. Este Yorba de gigantul 
Ger:qon, care -,-- după legende - avea. trei corpuri şi dorm ia 
în Spania. 

185. C'er~ere. Oerberue, câine monstru, cu trei capete, i,ăzia intrarea. 

186. 

187. 

188. 

Infernului, 
Forma triple.1:, necforma triple:i.·, Observă simetria i11 aceasti;. 
,·epetiţiune. 

Tauri. Taurul, care devasta Creta ~i pe care Hercu/ci îl duse 
I ui Eurystheus. 
Vosne manus !'te. Observă apostrofa - Validi în 01,oziţiuue 
cu felul cum erau acum. 

Vestru,n opus Elis.-Augias, fiul lui Phoebus şi regele .Elide,: 
(în Pelopones), avea nişte grajduri de boi, pe care nu le cu­
rătaae de ani. Se tocmi cu Hercules ca. sli. i le curt-tt>. Acesta 
ab1Hu apa râului Alpheus. Odată lucra.rea sfârşită, A11gias nu 
voi să se mai ţină de învoială, Hercules îl alungă din domnie 
~i institui, în cinstea lui Juppiter, jocurile olimpice. 
Stymphalides undae. ln A readia era. un loc numit St_~ mpliali.~, 
în ale cli.ruia ape trăiau nişte păsări mari, care nu numai c:i. 
stricau recoltele oamenilor, dar nici pe aceştia nu-i cruţau-
Hereules parte le ucise, parte le alungă, 

Purtheniumque 11emus: 1n pll.durea d~ pe muntele Pa rtl,enius, 
din Arcadia, trl!.ia o capră faimoasă prin fuga ei; oamenii îi 
ziceau .capra cu picioarele de aral.Jlă'. Nimeni nu putea. s'c, 
prind!i, Hercules puse mâna pe ea şi o duse lui Ew·yt,thcu.<.-
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IX. 183--202 H~ 

Thermodontiaco cffilatus balteus auro, 
Pomaque ab insomni concustodita dracone ? 190 
Nec mihi Centauri potuere resistere ; nec mi 
Arcadi~E' vastator aper ; nec profuit hydrae 
Crescere per damnum, geminasque resumere vires. 
Quid cum Thracis equos, humano sanguine pingues, 
Plenaque corporibus laceris priesmpia vidi, 195 
Yisaque dejeci, dominumque ipsosque peremi ? 
His elisa jacet moles Nemerea lacertis; 
Hac c~Plum cervice tuli. Defessa jubendo est 
Sreva Jovis conjux, ego sum indefessus agendo 
Sed nova pestis adest, cui nec virtute resisti 200 
Nec telis armi-sgue potest; pulmonibus errat 
lgnis edax imis, perque omnes pascitur artos. 

15(:,. Th,:rmo,/onhac" caelatus balteus auro. Hercules se lupta.se şi <.'u 
Amll„oflnd,:. care locuiau -după. legende - pe lângă fluviul 
T,1n111o·lu11 I în Asia Mică.); le bătuse şi răpise cingătoarea 
(•iselată eu aur a re::-inii lor, Hippolyta. 

l~(•. JJ0ma,1uc etl'. E~te vorba de merele din grădina. Hesperidelor. 
Acest" frnete erau păzire de un balaur, pe care Hercules îl 
rli.pur,e ~i luă merele. Concustodita: formli. rară introdusă de 
Ovidiu;;. I nseamnă: .pifaită cu grije", 

i \l L. Cent,wri. Ci>ntaurul Plwlu.~ ( în Tesalia), dăduse ospitalitatea lui 
Bercule.•. La masă mai venirll. şi alţi centauri, cari, îmbă­
tândti-se. se luară. la bita.A, Hercules îi alungă ucigând o parte 
dintr':n~ii-Jfi pentru mihi. Observă efectul monosilabei la 
~fa.nitul versului, 

1 (•2. Arcadi11P, rn~tt1tor aper = .l[istreful din pădurea de pe munfoli: 
Er.lJmflnli,u~, nci11 de J/crc,tles. - Hydrae: subînţeles lernaeac. 

l~+. Quirl c,1111 Thmcis equos. - Diomede.~ un rege al 'J'raciei f~1 
ucidea mosafirii şi-i dă.dea. cailor ir::.-i mănânce. Hercules ii 
ucise ~i fr.c,'1 la fel cu dansul. 

IP-;. Eli.•<1 _j,;c„t moles Nemeaca.-Este ,·orba de grozavul leu din 
1Yem1!1J~(l. ucis de Hercules, desfăcându-i fAleile, - Observă 
metafora ,iP efect masi:ulin Nemeaea. 

lPS. Cnelum·lu!i. ITcrcules a facnt lui Atlas dovada că şi t1! poate 
11,, ţin,, cerul pe umeri. 
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F,O ~IET A~lORPHOSEU~ 

At valet Eurystheus ! el sunt qui credere possint 
Esse Deos ?"Dixit, perque altam saucius Oeten 
Haud aliter graditur, quam si venabula taurus 
Corpore fixa gerat, factique refugerit auctor. 

Moartea şi metamorfosa lui Lichas. Moartea 
şi apoteosa lui Hercules. 

Sa·pe illum gemitus edentern, s,Ppe frementem, 
Scepe retentantem totas refringere vestes, 
Sternentemque trabes, irascentemque videres 

205 

Montibus, aut patrio tendentem bracchia c:elo. 210 
Ecce Licban trepidum, latitantem rupe cavata, 
Aspicit: utque uolor rabiern collegerat omnem: 
,, Tune, Licba, dixit, feralia dona dedisti? 
Tune rnece nec:s auctor eris ?·· Tremit ille, pavetque 
Pallidus, et timide verba excusantia dicit. 215 
Dicentem, genibusque rnanus ad1}ibere parantem, 
Corripit Alcides, el terque quaterque rotatum 
Mittit în Euboicas, tormento fortius, undas. 
Ilie per aerias pendens indu!"uit auras; 
Utque ferunt imbres geli,;lis concreseere ventis, 220 

203. E111".1J-stl1eus, regele 3fic('l1elor, impnse, din porunca zeiţei .l 111rn 

lui Hercule.s diferite munci foart.- µ-rele (vezi mai ,us). mnl­
ţumită cărora. eroul eăpătă nernurir„a. 

207. llluin = ffrrcnlcm. - Ob,ervaţi repetarea în capul v~r,nrilur 
a. lui S'aepe. 

203. Helcnlantcm = itc,·wn al(_Jlle itcrum ten/,111/e111. - \" erhnl ,·ste 
pentru prima dată întrebuinţat de Ovidius - 1lai observă. 
~i ,la refringerc·efectul itera.ţi,mii prin particula eon1pu11!'11· 
tă re. 

209. Fideres. Subjunctiv imperfectpeutrn su~jnnctiv perfect pote11ţial. 
cki se are în vedere o acţiune retrospel'tivă. 

21 I. Liclwn. - Liclta6 era masagerul, care i adusese dela JJe_janir,i 
haina otrăvită. 

213. Feralia = aducătoare de moarte. 
21~- Rotatu111 = l-11 învârtit. Observ.ă forma pa~i"ă în latin,-~tt•. 
21b. Tormento fo1·ti11s = Jfai cu putere d,·,:cît o mafin i'id,· ni.,boi", 

(care arnnca pietre mari asupra du~manilor'. 
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IX, 203-238 151 

lnde nives fieri, nivibus quoque molie rotatis 
Astringi et spissa glomerari grandine corpus: 
Sic illum validis actum per inane lacertis, 
Exsanguemque metu, nec quicquam humoris habentem, 
In rigidos versum silices prior edidit retas. ~25 
Nune quoque in Euboico scopulus brevis eminet alte 
Gurgile, et humanre servat vestigia formre: 
Quem, quasi sensurum, nautm calcare verentur, 
Appellantque Lichan. At tu, Jovis inclita proles, 
Arboribus cresis, quas ardua gesserat Oete, 23t 
lnque pyram structis, arcum pharetramque capacem, 
Regnaque visuras iterum Trojana sagittas, 
Ferre jubes Pmante satum. Quo flamma ministro 
Subdita : dumque avidis compr·enditu·r ignibus agger, 
Congeriem silvre Nemea-o vellere summam 235 
Sternis, et imposita clavae cervice recumbi!!, 
llaud alio vuitu quam si conviva jaceres 
Inter plena meri redimitus pocula sertis. 

2:21. Jlolle: rnµortează-1 la corpus (versul următor). 
:.!22. Et spissa glomernri gm11dine corpus: -~i C<t corp11l .-<e 1·otnn­

.Î1?ft1• ('(I o grindimî ind1'.~11f<i-Spissa ... grandinc: comple1ne1it 
circ1onstantial de mod. 

225. l'rior-m:t<is • a11ticitritca. - Edidit = mcmomvit. 
:.!29. Tu, .foris inclytn pro/e.0 = Tu. Bercule,: perifrază.. 
2~0. Ot:11· (masculin ~i f.-menin), formă. grea.că; mnnte în Te.rnliu. 
:.!31. P_ljrtllll- = rvgum. 
:.!32, //,·qll(1g_uc visum11 aen1111 TroJcrnci sa9itta11. Săgeţile pe care 

llerc11lc.< le dăduse lui Pl,iloctefrs I unul dintre eroii greci, 
din răsboiul troian 1, şi cu eare al"esta avea sli. meargă la 
arPdiul Troiei, mai văzuseră Ilion, l":,nd H„rcules atăcase P" 
L,Wtn!'dvn. din i,a.uza sperjnriei acestnia din urmi. 

2:l:l. l'oe,111tc-.,,1t111n = l'vcanti8 filiu1n = Philocteleu (declinarea. I). 
2-lr,. X 1·me11eo rellcre = .V„menei [eonii< veliere: Adjectin1l pentru 

~e!litin1l -rnt,st:rntivnlui. 
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152 ~lETAMORPHOSEOX 

Apoteosa lui Hercules. 

famque valens, et in omne latus diffusa sonabat, 
.3ecurosque artus, contemptoremque petebat 240 
:i'lamma suum. Timuere Oei pro vindice terrre. 
~uos ita (sensit eoim I lreto Saturnius ore 
Juppiter alloquitur: .,Nostra est timor iste vo!uptas, 
O Superi, totoque libens mihi pectore grator, 
Quod memoris populi dicor reclorque paterque,· 24:5 
Et mea progenies vestro quoque tuta favore est. 
Nam, quanquam ipsius datur hoc immanibus actis, 
Obligor i pse tamen. Sed enim ne pectora vano 
Fida metu paveant, Oetreas spernite flammas. 
oriinia gui vicit vincet, · quos cernitis, ignes, 250 
Nec nisi materna vulcanum parte potentem 
Sentiet: reternum est a me quod traxit, et expers 
Atque immune necis, nullaque domabile flamma ; 
ldque ego, defunctum terra crelestibus orie 
Accipiam, cunctisque meum lretabile factum 255 

23!1. i·nz,.'n<! merge cu fir,:m.:na (versul 242). 
240. < 'Jnt,,mptorcm: Hc,·cules des preţuise Clacările rugului, oferin­

d u•se el însusi să fie a.rs. 
24 l. Pro i-indicc te1:rcte = flercules scăpase rământul de atâţia 

monştri: temerea. Zeilor era deci explicabilă . 
. (43. Timer iste: subînţelege vester, sugerat de iste. 
:!M,. Jfrmoris populi = unui popor, ca,e 11u'1Ji uitii de seri·ieiile 

aduse de Hercttles. 
:!46. Tutci est = gc1seste sprijin. 
248. Sed cnim = totusi, 
250; Viei! rincet. Obse

0

rvă repetiţiunea acPluia., cuvânt la forme 
deosebi ie. . 

251. Jfaterna pcirte: ln eeeace are dela maică-sa. Alcmena, (soţia. 
lui Amphitr.110): co,·pttl, 

2:,2. Aelernum est quod tmxit a me = sufletul. 
2:13. Donrnbilc: cuvânt tntalnit pantru prima dată la Ovidius. 
2[>4. JJcfnncf.n,n trrm = pel'ctcla i:itci mortali, 

• 
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JX. :!39-272 153 

Dis fore confido. Si quis tamen Hercule, si quis 
Forte deo doliturus erit, data prremia nolet, 
Sed meruisse dari sciet, invitusque probabit.» 
Assensere Oei: conjux quoque regia visa est 
Cetera non duro, duro tamen ultimo vuitu 260 
Dicta tulisse Jovis, seque indoluisse notatam. 
Interea, quodcumque fuit populabile flammre, 
Mulciber abstulerat, nec cognoscenda remansit 
Herculis effigies, nec quicquam ah imagine ductum 
Matris habet, tantumque Jovis vestigia servat: 265 
Utque novus serpens, posita cum pelle seneGta. 
Luxuriare solet, squamaque virere recenti, 
Sic, ubi mortales Tirynthius exuit artus, 
Parte sui meliore' vicet, majorque videri 
Cwpit, et augusta fieri gravitate verendus. 270 
Quem pater omnipotens inter cava nubila raptum 
Quadrijugo curru radiantibus intulit astris. 

4.!~16. Si 'Jui.~ tamen etc. Cuvintele din a<'e;;te patm versuri i,:i.re 
urmează. sunt spuse de .J1,ppiler, ţintind pe Ju110. 
Deo = ca zeu. 

"2til. Not(itum (esse)". Ob~enă sensul speeial şi pune cuvântnl în 
legăturii. cu cele spuse mai sos.-\"ezi şi repetiţiunea-r.hiasm: 
cetcra non duro, duro ultimn. 

26:!, Popu!ubile (confer populor = a devasta), Se intâlne~te pentru 
prima dat!t. la Ovidius. 

263. ,lfulciber = Vulcan"s, numit astfel, pentrucă Mmni,, metalele 
pe ca.re le lucra, 

26i. Lu1:uriare = a se ingrt'tlJll J!i a 8e f,1cc mai .frumos. 
'2tili. Tirynihi,,s = Hcreule.•, numit astfel după oraşul Tir.1Jntl,us in 

Argolida, unde a fost crescut.-Artu, mortales = corpu,;. 
269-2i0. Vidcri, .. coepit. Construcţie poetică penim vi,frri ca:p/u.~ est. 

I 
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LIBER DECIMUS 

Orpheus se coboară în infern 

Inde per immensum croceo velatus amictu 
JEthera digreditur, Ciconumque IIymenreus ad oras 
Tend;t, et Orphea nequiquam voce vocatur. 
Affuit ille quidem, sed nec sollemnia verba 
Nec lretos" vultus nec felix attulit omen. 
Fax quoque, quam tenuit, lacrimoso stridula fumo 
Usque fuit, nullosque invenit motibus ignes. 
Exitus auspicio gravîor: nam nupta per herbas 

1. l11de = de acolo, dela. nunţa lui lpl,is cn lcrn//,,: 
Croceo amictu. Hymenacuş, zeul ca.re prezidează la c:1.s:,torii, 
er:'1 înveşmântat intr'o p:inză ga.lbPnă, ca ~i vălul miresei. 

2 • • fothcrn acusativ singular declinarea. III-a formă greacă. 
C'iconum (cicont:s·um), un popor din Tracia. 

3. Orpltea ..• wce pentru Orpi,ei voce: adjecti,· întrebuinţat in 1 .. ,-u} 

genitivului unui subsa.ntiv. 
4. Solll'mnia verba: Felicitcirilc, ,·are se spun la căsătorie. 
5. Felix omen = preziceri de fericire. 
li. Ft1:r: = torţă. Deoarece mireasa. era. noaptea condusă la l'asa 

soţului său, cortegiul îşi lumina <·alea cu torţe a.prin::e. 
Lt1cri,noso stridulit fumo usque fuit = Sfcîr,iici fi /ume9,i 
pic,ucîlid: Lacrimow .{111110: numt• predit'atiî' ablativ de <·alitate­
U.•que = mereu. 

7. Xullos invenit motibus ignes = ~i, cu toate ec'î ,·re\ cigitat,7 (mo­
tibus) ,m ardeci. _.\cestea. toate erau semne prevestitoare d0-
nenorociri. 

S. N11pta no•:n = Eu1·ydice, o nimfii. 

https://biblioteca-digitala.ro



Dum nova, Na'iadum turba comitala, vagatur, 
Occidit, in talum serpentis dente recepto. 10 
Quam satis ad superas postquam Rhodopeius auras 
Deflevit vates, ne non tentaret et umbras, 
Ad Styga Tamaria est ausus descendere porta ; 
Perque leves populos, simulacraque functa sepulcro, 
Persephonen adiit, inamcenaque regna tenentem 15 • 
Umbrarum dominam ; pulsisque ad carmina nervis, 
Sic ait: " O pos;ti sub terra numina mundi, 
In quem reccidimus, quidquid mortale creamur; 
Si licet, et, falsi positis ambagibus oris, 
Vera loqui sinitis, non buc, ut opaca viderem 20• 
Tartara, descer.di ; nec uti villosa colubris 
Terna Medusrei vincirem guttura monstri : 
Causa vire conjux, in quam calcata venenum 
Vipera diffudit, crescentesque abstulit annos. 

fi, Xaiar/um. ~ai,rdea erau nişte nimfe, <lidnităţi feminine al~ 
raurilor. · \. 

J 1. Rhodopeius .•• 1:11tes = OrpT,eus, numit astfel (Hhodo1Jeins~ dup:• 
munţii Rhodope, din Tracia. Era fiul lui Apollo (sau al lui 
Oea~rus) şi al muzPi Ccilliope · 

·13. St.'19": Acusativ sing-ular dec-lina.rea. III f,1rmă gre<'eMcă. -
Tar.nal'ill' porta, A proa.pe de Taenarus, un mnnte în Laco-
11ia. era o peşteră, pe unde se credea că se poate pătrund,, 
în lnf„rn. 

14. l,:ve., pop11lo8 = uml,r,r., 111ortuorum. = Simu/acra f,rnct<r s,•­
pulcro = animai? se1,ultor11m. Se ştie cli. sufletele celor nein­
!!'ropaţi nu erau primite în lnfern. 

-1:i. Paseplione11. Persep/,on,· - este numele grecesc al Proserpiw:i. 
•oţia lui Pl11to (Dis). - Ultima silabă în (ldiit estl• lung-ii, 
pentrueă. este a,·centnată. 

lti • • \'ervis=coardele lirei.-Prilsis al carmina nert'is=11co111piirdi,d 
c<Î11/ec11l cu aco,·r/11 ri •,otrivite din lin1. 

HI. Quidq11irl morlttlc (cr,•,r'11111r): Are un înţele; genna,l: Iuţi 
m rtritorii. 

"l:.!. Jledu.,11ei .• ·,nonstri = Cerbe.-i. - Ccrber11s era fiul Ecl,idne,, 
fata. .Jled11sci. 
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151:i METAl\IORPHOSEO;\" 

Posse pati volui, nec me tentasse negabo : 25 
Vicit A.mor. Sed vos, per ego h::ec loca plena timoris, 
Per Chaos hoc ingens, vastique silentia regni, 301 
'Eurydices, oro, properata retexite fata. 
Omnia debemus vobis, paulumque morati, 
Serius aut citius sedem properamus ad unam: 
Tendimus huc omnes; hmc est domus ultima, vosque 
Humani generis longissima regna tenetis. 35 
H::ec quoque, cum justos matura peregerit annos, 

_Juris erit vestri: pro munere poscimus usum. 
Quod si fata :degant veniam pro conjuge, certum est 
Noile redire mihi : leto gaudete duorum». 

Talia dicentem nervosque ad verba moventem 40 
Exsangues -flebant animm, nec Tantalus undam 

• Captavit refugam, stupuitque lxionis orbis, 
Nec carpsere jecur volucres, urnisque vacarunt 

·Belides, inque tuo sedisti, Sisyphe, saxo. 

··25. Pali subînţelege: dolorem. 
;;; . Jnri., ..• us1111i.-Ju& = drepl11l de p1"0prietate.- Usus = folosul. 
38. Cerlu111 <.;St ... mihi = Este un luc1·u hotărît pentru 1ninc. 
41. T((ntalus. un gigant erou pedepsit să fie veşni'! însetat şi sit nu 

poată sorbi din apa, care•i '.-'jungea. la gură, dar se retrăgea. 
42. J.riorai-~ orbis. l.i:ion (-onis, a), un rege al T~saliei. Pentrucă in­

sultase pe Juno, fu precipitat în Tar/ar şi pironit pe-o roată 
(orbis). care se învartia. mereu. 

43. Sec Cl!l"JJBere jecur volucres (Tityi).-Tityus, un gigant, fu arun­
cat de Apollo şi Diana în Infern, pentrucă insultase pe mama 
lor, I.,atona. Acolo, doi vulturi îi mancau ficatul, rare cre,­
tea la loc. 

-i4, Belidc.<·, fiicele lui Danaus şi nepoatele lui JJelus, cincizeci la 
număr, fuseseră condamnate-afară.de Hypermnestm -să. care, 
apă în Infern, ra sli. umple ni~te butoaie firă fund. Cauza 
pedepsei a fost clt-şi ncis~seră-afară de Jl.lJpermnestra - în 
noaptea nunţii, după indemnul tatălui lor, pe soţii lor, [)ă.ieţii 
lui .:frgyptus, 
8işyplws, fiul lui Aeoltts, regele Corintului, era un tâlhar f:irli. 
pereche. In Infern, a fost condamnat să suie o stancă pe un 
munte, dr unde se pră"d.lia. iară.~i. 
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X, 25-63 157 

Tune primum lacrimis victarum carmfoe fama est 4:5,, 
Eumenidnm maduisse genas. Nec regia conjux 
Sustinet oranti, nec qui regit ima, negare, 
Eurydicenque vocant. Umbras erat illa recentes 
Inter, et incessit passu de vulnere tardo. 
Hanc simuJ et legem Rhodopeius accipit heros, · 50'; 
Ne flectat retro sua lumina, donec Avernas 
Exierit valles, aut irrita dona futura. 

Reîntoarcerea lui Orpheus. 

Carpitur acclivis per muta silentia trames, 
Arduus, obscurus, caJigine densus opaca. 
Nec procul abfuerunt telJuris margine summm: 55• 
Hic, ne deficeret metuens, avidusque videndi, 
Flexit amans oculos, et protinus illa reJapsa est ; 
Bracchiaque intendens, prendique et prendere certans, 
Nil nisi cedentes infelix arripit auras. 
Jamque iterum moriens non est de conjuge quicquam 6C,, 
Questa suo : quid enim nisi se queretetur amatam ? 
Supremumque vaJe, quod jam vix auribus ille 
Acciperet, dixit, revolutaque rursus eodem est. 

46. Eu,ncnides (•um) = Furiile. 
49. l>e = clin cauza. 
r,o. Lege,n = condicfo11cm. 
51. .4vernas .. valles = Arernus est<.' un loc în Campania (Italia de 

Suci) şi o pe~terll., de unde exalll. aburi sulfuroşi. Se credea.. 
ci. 'ii a<·i este o cleechidere a Infernului. Observă numai că 
Orpheus intra■e prin Laconia. 

5~. C'Mpitur: sublnţelege: .Ab Orplteo et Eurydice. 
54. Dcnsus = îmbâcsit. 
:,:,, Abfllerunt pentru ahfuerunt. 
~6. Ne def iceri,t sublnţeles Eurydice. 
6i. Supremllm i,ale, qHod ..• acciperet. Subjunctivul în propoziţiune:.\, 

relativii. se explicll. prin aceea. că are ■ens consecutiv: (tole~ .•.. 
11t jam r,i:r •.• accipcret. 
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~IET--DlORPHOSEOX 

Non aliter stupuit gemina nece conjugis Orpheus 
, Quam tria qui timidus, medio portante catenas, 65 
Colia canis vidit: quere non pavor ante reliquit 

·Quam natura prior, saxo per corpus oborto ; 
Quiqne in se crimen traxit, voluitque videri 
Olenos esse nocens : tuque, o confisa figurre, 
lnfeli"." Lethffia, ture, junctissima qu,mdarn 70 
Pettora, nune lapides, quos humida sustinet Ide. 

· Orantem, frustraque iterurn transire volentem, 
Portitor arcuerat: septern tamen ille diebus 

· Squalidus in ripa, Cereris sine rnunere, sedit ; 
Cura dolorque animi lacrimreque alimenta fuere. 75 
Esse deos Erebi crudeles questus, in altum 
Se recipit Rhod_open pulsumque aquilonibus Hremum. 

· Cântul lui Orpheus; metamorfosa lui Hyacinthus. 

Collis erat, collemque super planissima campi 
Area, quam viridem faciebant graminis herbre. 
Umbra loco deerat: qua postqnam parte resedit 
Dis genitus vates, et fila sonantia movit, 

(;5, Qui ti,nid11.,. Cand Herculcs aduse din Jnfern pe ('erb1•r11s, un 
<·urios împietri de spa.imă văzand pe pa.znieul Infernului. 

ti9. Olenus e"·'e nocens. Olcnos avea o sotie trufase, Lethaea, ea.,·,· 
-<! .:,ompa.rl cu zeiţele. Acestea o pe

0

dt>psiră ~a să fie schim­
bată in st~nă de piatră. Olenus, din dragoste, î~i luă asu­
pră-şi pedeapsa soţiei sale. 

71. Ide: )Iun tele Ida, lângă Troia, bogat în izvoare. 
72. Ornntcm: subînţelege (Jrphea. 
';'3. Partito,· = Charun, luntraşul Infernului, 
74, Cereris sine m1111er" = sine cibo. 
16. E1·ebi = Ercbus (i) =-= Infernul, loeuinţR întunel'oas:i. " um­

brelor. 
,~. Jla„111 ,,s = Jlunti ia Tl'acia (azi Ba.kani). 

86 
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Umbra !oro venit. Non Chaonis abfuit arbor, 90 
Non nemus Heliadum, non f rondibm1 ~sculus altis, 
Nec tiliffi molles, nec fagus, et innuba laurus, 
Nec coryli fragiles, et fraxinus utilis hastis, 
Enodisque abies, curvataque glandibus ilex, 
Et platanus genialis, acerque coloribus impar, 95 
Amnicolceque simul salices, et aquatica lotos, 
Perpetuoqu.e virens buxum, tenuesque myricce, 
Et bicolor myrtus, et bacis crerula tinus. 
Vos quoque, flexipedes heder,e, venistis, et una 
Parnpinera vites, et arnictce vitibus ulmi, 100 
·Ornique, et picere, pornoque onerata rubenti 
Arbutus, et lentre, victoris prremia, palmce, 
Et succincta cornas hirsutaque vertice pinus. 
Tale nemus vates attraxerat, inque ferarum 143 
Concilio medius turba volucrumque sedebat. 

Ut satis irnpulsas tentavit pollice chordas, 145 
Et sensit varios, quamvis diversa sonarent, 
•Concordare modos, hoc vocem carmine rnovit : 

!1(1, Cmb,·n loco 1:enit: Din canza arborilor veniţi, atraşi de acor­
,1 urile lirei lui Orpl,e11s. 
Ch,1011i.~ ,1„bor = stejarul. Clwoni~ dela. Ciwonia, ţinut În 
Epir, unde era ]lod_ona. renumită pentru ~tejarii iii prezicători. 

!>]. /1,iemus Heli,ufom = plopii.-Nnmel<' de Heliride, le vine dela 
aceea că surorile lui Phacton au f,)st metamorfozate în plopi. 

92. ln11ulia l,1ul'11x. l11nuba, fiindcă Daphne fugise de căsătoria cu 
Apoi!,). din eare canzll. fnsesi, traneforrnat!i. în laur. 

1'5. Plala,111.~ genialii'. Epitetul de 9eni,1lis se dădea. plat:rnnlui. 
p~ntrn('II.. ~nb umbra. lui, se făceau banchete în cinstea. ge­
niului familiei, Ac1;I' co/oribus impar, Arţarul are trunchiul 
pătrat. 

(•:,,.. lJicolor ,n,IJTlrts. Frunzele myrtului sunt pe•o parte mai \.Cerzi 
.fedt pe cealaltă. Observa.ţi ultima sila.bă a lni IR!Jrf-us, l'ă, 
estP lnngă din ca.uza. accentului. 

10:l. 8.,,.,·illlrt comas. nom11.• ll(•usativ dP relatiune )acu■ativ i;rec.) 
1 '4. Yo/11crumq11P, -· Q11e trehnia legat <IP f~rba. 
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100 MET A)IORPHOSEO:N" 

«Ab Jove, Musa parens tcedunt Jovis omnia regno), 
Carmina nostra move : Jovis est mihi smpe potestas . 
Dicta prius: cecini pleetro graviore Gigantae, 1 150 
Sparsaque Phlegrmis vietrieia fulmina eampis ; 
Nune opus est leviore lyra. Quondaw alite verti 157 
Dignatus, sed qure possit sua fulmina ferre, 
Iliaden rapuit, qui nune quoque poeula miseet. 160 
Te quoque, Amyclide, posuisset in rethere Phcebus, 1 l. 2. 
Tristia si spat!um ponendi fata dedissent. 
Qua lieet, reternus tamen es; quotiesque repellit 
Ver hiemem, Phicique Aries suceedit aquoso, 165, 
Tu toties oreris, viridique in emspite fJores. 
Te meus ante omnes genitor dilexit ; et orbe 
In medio positi- caruerunt prreside Delphi, 

,,J)um deus Eurotan immunitamque frequentat 
Sparten : nec citharre, nee sunt în honore sagittae, 170 

148~ Jlusci 1uirens = Calliope. mama lui Orpheus. 
149-150. Jovis est mihi ... dicta= a ,ne ... dicta: Elenism, 
150. Plectro graviorc. - Plectrum era. pintenul, cu carii atingea coar­

dele. Aci este zis în sens figurat, pentru o speţă d„ poezie 
mai serioasă, o epopi,e ca Gignntomachia, lupt1i lui Juppiter 
împotriva Gignnţilor. 

151. Campis Phelegraeis erau în .lfaceăonia. 
15i. Alite ·rcrti pentru in alitem verii Juppiter. schimbat în vultur l-a 

răpit pe Ganymedes, şi l-a. făcut, in cer paharnicul zeilor. 
· 160. liiaden=Ganymede,n, fratrem Iii, Troiae conditoris (confer 

Ilion). 
15:.!. A ,nyclide = Hyacinte. Hyacinti,s era fiul lui Amic las, înte~­

meietornl oraşului A.myclae în Grecia. 
163. Triatia .. fata= 8oarta ta nenoror.itli. 
Hi:,. Piscique Aries. Constela.ţiua:i Pe;,telui (iarna), ii urmează ae&ea 

a. Berbecului (primăvara). 
166, Oreris = ,·enaşti - Oreris (după conjug. III-a.). 
lti8, Delphi, ora.~ în Focida, renumit prin oracolele date de Apollo; 

era socotit ca. centrul (ompha.los) pământului, 
16!1. Eurotan: Acusativ formă greacă, declina.rea I. Eurota, râu care 

uda Sparta. neîntărită cu ziduri (immunita), dupli. sfatul lui 
Lycurgus. 

170. 8parten: .Acusati v singular declinarea I., formă greaeă: Sparta, 
, capitala. Lac-0niei. 
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:X, 148-195 161 

Immemor ipse sui, non retia ferre recusat, 
Non tenuisse canes, non per juga montis iniqui 
Ire comes. Medius Titan venientis et actre 174 
Noctis erat, spatioque pari distabat utrimque: 175 
Corpora veste levant, et suco pinguis olivai 
Splendescunt, latique ineunt certamina disci. 
Quem pr,us aerias libratum Phcebus in auras 
Misit, et oppositas disjecit pondere nubes. 
Reccidit in solidam longo post tempore terram 180 
Pondus, et exhibuit iunctam cum viribus artem. 
Protinus imprudens, actusque cupidine Iudi, 
Tollere Tffinarides orbem properabat: at illum 
Dura repercusso subjecit verbere tellus 
In vultus, Hyacinthe, tuos. Expalluit reque 185 
Quam puer ipse deus, collapsosque excipit artus; 
Et modo te refovet, modo tristia vulnera siocat, 
Nune animam admotis fugientem suslinet herbis. · 
Nil prosunt artes: erat immedicabile vulnus. 
Ut si quis violas, riguove papavera in borto, 190 
Liliaque infringat fulvis hmrentia virgis, 
Marcida demittant subito caput illa gravatum, 
Nec se sustineant, spectentque cacumine terram. 
Sic vultus moriens jacet, et defecta vigore 
Ipsa sibi est oneri cervix, humeroque recumbit. 195 

172. 1 niqui = prăplJstioa. \ 
174, Titcm = Sol. ,llediua venientia et actae noctis = La nămiezi. 
177. Disci. Di8cus era. o placi!. rotundii. de piatrll. sau de metal, de 

un picior în diametru şi se a.ruqca. dela. dista.ntll. ca sll. ■e 
încerce cuiva puterea şi îndemânarea. • 1 

183. Taenaridea = Hyacinthus era. de loc din Laconia, unde este 
promontoriul Tenarium şi oraşul Tenaraa. 

184. Subjecit=zvârli Înapoi- Verbere repe·rcusao : Pll.mântul lol'Ît 
de disc în cldere, zvârli înapoi diacul, lovind în frunte pe 
Hyacinthua, care se aplecase d.-1 ia, 

185-6. Aequo ..• quam: eoite arcbaic pentru Aeque ac, atque, 

Meta111orphoseon 11 

https://biblioteca-digitala.ro



162 ~fETAMORPHOSEOX 

,,Laberis, Oebalide, prima fraudate juventa, 
Phwbus ait; videoque tuum mea crimina, vulnus. 
Tu dolor es facinus~ue meum; mea dextera leto i99 
Inscribenda tuo est; ego sum tibi funeris auctor. 202 
Atque utinam merito vitam tecumque liceret 
Reddere ! Sed quoniam fatali lege tenemur, 
Semper eris mecurn mcmorique hrerebis ia ore. · 
·Te lyra pulsa ma6.u, te carmina nostra sonabunt, 205 
Flosq ue novus, scripto gernitus imita bere nostros". 
Talia dum vero memorantur Apollinis ore, 209 
Ecce crl,lor, gui fusus humo signaverat herbas, 210 
Desinit esse cruor; T.yrioq ue nitentior ostro 
:Pios oritur. formarnque capit quarn Iilia, si non 
Purpureus color his, argenteus esset in illis. 
Non. satis hoc Phrebo est· (is enirn fuit auctor honoris ): 
lpse suos gemitus foliis, inscribit, et ai, ai 215 
Flos habet inscriptum, funestaq ue Jitter a ducta est. 
Nec genuisse pudet Sparten :Eiyacinthon, honorque 
Durat in hoc revi. celebrandaque. more priorum 
Annua prrelata redeunt Hyacinthia pompa. 

196. Oebalirle: Hyaci11the. Oeb:ilici era un ora.ş în Laconia.. 
198. Meci de.rtera leto inssribe:ulci tuo est=M.inei mele ţi se dato­

reste mo(trtea. 
202. Vit~m: subînţelege mea,n. 
203. Tene,nur plural pentru singula.r-F,itali lege=prin legea des-

tinului. · 
205. Scripto printr'o inscripţie. Se zice că p~ petalele floarei de 

iacint se pot ceti literile Ai, Ai. . 
209. Vero=care nu mirde; în legătură cu ora.culele da.te de Apollo. 

Aceste ora.cule era.u crezute ca. foarte adevărate. 
218. Durat in hoc aevi = ţine până acum .. Aevi genitiv partitiv pe 

langa. prouumele neutru hoc. 
Annua Hyacinthia=sărbătorile instituite în cinstea lui H:11ci­
cinthus, se ţineau în fiecare a.n-Praelata pompa= ala.iul, ce 
însoţia a.ceste sărbători, preceda. 
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LIBER UNDECIMUS 

Moartea lui Orpheus. 

Carmine dum tali silvas animosque ferarum 
Thre'icius vates et saxa sequentia ducit, 
Ecce nurus Ciconnm, tectre lymphata ferinis 
Pectora velleribus, tumuli de vert:ce cernunt 
Orphea percussis sociantem carmina nervis. 5 
E quibus una, leves jactato crine per auras: 
„ En. ait, en hlc est nostri contemptor I" et hastam 
Vatis Apollinei vocalia misit in ora: 
Qum, folii& prresuta, notam sine vulnere f ecit. 
Alterius telum lapis est; qui missus in ipso, 10 
Aere concentu victus · vocisque lyrmque est, 
Ac veluti supplex pro tam furialibus ausis, 
Ante pedes jacuit. Sed enim temeraria cresi::unt 

2. Thre,cius vates = Orpheus, originar din Traci a. 
3. Nurus = feminae. - Ciconum (·es; nm). popor în Tracia. 
4, Lymphata pectorn (tectae): Acusativ de relaţiune (acuea.tiT 

grecesc). 
L_ymphata = nebune. 

5. Percu!lsis ..• neri•is: dative ompl. de asociaţie, contact.; elenieo:. 
Orphea: acueativ singular declinarea. III, forma greacă. 

7, Ha.stam - tyrsum, un fel~de lance, împletitll. eu hederl. şi la. 
vârf având o floare de brad. 

8. Vocalia ... ora: plural poetic pentru singular. - Vatis Apollinei 
Observi întrebninţa.rea adjectivului. (Apollinei) în ocul sub­
stantivului în genetiY. 

9. Notam = Bgcîrietură, semn. 
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Hi4 META)IORPHOSEON 

Bella, modusque abiit, insanaque regnat Erinys; 
Cunccaque teJa forent cantu mollita; sed ingens 15 
CJamor et inflato Berecyntia tibia cornu 
Tympanaque et plausus et Bacchei ululatus 
~ostrepuere sono citharre. Turn denique saxa 
Non exauditi rubuerunt sanguine vatis. 19 
lnde cruentatis vertuntur in Orphea dextris, 23 
Et ,coeunt, ut aves, si quando luce vagantem 
~octi~ avem cernunt; structoque utrimque theatro, 25 
Ceu matutina cervus periturus arena, 
.Pr&da canum est: vatemque petunt, et fronde virentes 
Conj1ciunt thyrsos, non brec in munera factos ; 
Hre glrebas, 1Hre dereptos arbore ramos, 
t'ars torquent silices. Neu desint tela furori, 
Forte boves presso subigebant vomere terram : 30 
~ec procul hmc, multo fructum suuore parantes, 
Dura Jacertosi fod1ebant arva coloni ; 
Agmine qui visa fugiunt operisque relinquunt 
Arma sui ; vacuosque jacent dispersa per agros 
::iarculaque rastrique graves longique ligones: 
Qure pustquam rapuere f erre, cornuque minaces 

li . .t,.-·i11!J.S = 1wa din ./!'urii. 
1,;. J;Ji;ru:yntfo. tibw; l.j n 1d Je surlă, a cărei_ p~rte finală ~r~ 

re..:urua,ă.. hra intrebuintată la. sărbătorile ztlţe1 Oybele, numita. 
J:Juecyntia· dela Bei-ecy

0

ntus, i;n munte în Frigia. 
111fl<1tu corn1t pentru înfiato cum cornu. . . 

li'. B,icchei ululatu.s = strigăte bachice, cu~ ee ob1şnu1~u la săr­
bA.torile lui Bacchus {orgia). Observă. Inatul: baccbe1 ululatus 

18. flbstrepuere = îniibu,!iră, impiedicară. 
:!o. Noctis avc,n = bufnita. . . 

.Structaque utrimque theatro = Et ceu instrncto 11trimque 
theatro = Si, rlupă cum într'un amfiteati-11, tun cei b) P.tc. 

26. Ceu = sicut: ut .••• este poetic. 
3J. Laeertosi = musculos, cu /;rate vânjoase. 
Jâ. Arm,i = uneltel~ de munca târinii. 
Jtî. ~arcula'lue etc. ln acusa.tiv; c~vântul _que dill: ~arculaqu~ este _lun~ 

pentu că. este accentuat. Obe1irva.ţ1 repet1ţ1unea conJuncţmnei 
que: polysyndeton. 

J7. ]!'erae = aceste fiare = Ba.cch,intele. 
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X, 196-218 XI, 1-57 16G 

Divulsere boves, ad vatis fata recurrunt; 
Tendentemque manus, atque illo tempore primum 
Irrita dicentem, nec quicquam voce moventem, 40 
Sacrilegre perimunt; perque os -pro Juppiter !-illud 
Auditum saxis iotellectumque ferarum 
Sensibus, in ventos anima exhalata recessit. 
Te mrestre volucres, Orpheu, te turba ferarum, 
Te rigidi silices, te carmina smpe secutre 45 
Fleverunt silvre; positis te frodibus arbos, 
Tonsa comam luxit: lacrimis quoque flumina dicunt 
Increvisse suis; obscuraque carbasa pullo 
Nai',des et Dryades, passosque habuere capillos. 
Membra jacent diversa locis: caput, Hebre, lyramque 50 
Excipis: et (mirum !) medio dum labitur amne, 
Flebite nescio quid queritur lyra, flebile lingua 
Murmurat exanimis, respondent flebile ripre. 

Jamque mare invectm flumen populare relinquunt, 
Et Methymnmre potiuntur litore Lesbi. 55 
Hic ferus expositum peregrinis anguis arenis 
Os petit, et sparsos stillanti rore capillos. 

39. Illo tempore primwn = atunci pentru prima da tă. 
40. lrrita = făr/I, efect, zadarnice, Lui Orpheus nu i se întâmplase 

pân:l. atunci, C':J. sll. nu fie ascultat. 
Comparll. această bncatli. cu cea din Vergilius Georgice IV 
519--527. 

45. Te ... te ... te ... : repetiţiune (anafora) de efect. 
4 7. Oomam: acusath· de relaţiune pe lângă participiul perfect 

pasiv tonsa. 
48, Oarbasa = 1,estes, tel a - Pullo (colorP) rieagrc'i ( culoare. boiu). 
49. Naîdes = nimfele rciurilor, - Dryades = nimfele i,iidurilo1'. 
10. Locis = ablativ, complement de limitaţiune. Ob,ervă hypallag-,, 

pentru diversis locis. 
HebruB = .Fl1wi11l ,lfaritia (astl!.zi). 

52. Flebile .•. flebile ... flel,ile: Repetitio. 
54. Flumen populare: Fluviul compatriot (<'u Orpheu1). l11t•f!ctae: 

subînţeles: lyru. et lingua. 
55. Methymnaeae.. Lesbi: J1ethymna, oraş însemn:it :ii insulei 

Lesbos. Hym11ifero,• = pruduc/ltoare de imnuri. 
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166 :'.\1ETA110RPHOSEOX 

[Lambit, et hymniferos inhiat divellere vultus]. 
Tandem Phcebus adest, morsusque inferre parantem 
Arcet, et in lapidem rictus serpentis apertos 
Congelat, et patulos, ut erant, indurat hiatus. 60 
Umbra subit terras, et, qme loca viderat ante, 
Cuncta recognoscit, qu::erensque per arva piorum 
lnvenit Eurydicen, cupidisque amplectitur ulnis. 
Hic modo conjunctis spatiantur passibus ambo : 
Nune pr::ecedentem sequitur, nune prrevius anteit: 65 
Eurydicenque suam jam. tuto respicit Orpheus. 

Non impune tamen sclius hoc sinit esse Lyceus: 
Amissoque dolenş şacrorum vate şuoi;m:n~ 

Protinus in sil~is :tt1atres Edonidâs om\eSl~ 
Qum videre nefas, torta radice ligavit, 70 
Quippe pednm digitos, in quantum qureque secuta est. 
Traxit, et in solidam detrusit acumina terram. 
Utque suum laqueis, quos callidus abdidit auceps, 
Crus ubi commişit volucris, sensitque teneri, 
!)!angHur, ac trepida.ns astringit vincula motu: 75 
Sic, ut qureque solo defixa coh::eserat harum, 
Externata fugam frustra tentabat ; at illam 
Lenta tenet radix, exsultantemque coercet : 
Dumque, ubi sint digiti, duro pes ubi, qu::erit,.et urigues, 
Aepicit in teretes lignum succedere suras, · 80 
Et conata femur m::erenti plangere dextra, 

61. Umb1·a: subînţeleg-e: Orphei. 
fi5-, Anteit : scandează. Anteit, două silabe (spondeu). 
ti7. Lyaeus = Bacchus, numit astfel dela însuşirea ce-o are vinul 

băut de-a face pe C'ei mai mulţi oameni să-şi uite de griji. 
(forma greacă Aim'I = a deslega).-

6g. Ecfonidas = Trace, dela Edoni, o populaţiune traeă. 
70. Torta radice ligavit, Sens: Le-a schimbat în copaci, 
71. ln quantum quaeque secuta est= Pe distanţa în care l-au 

urmtirit; sau pe locul unde s'au oprit fiecare, urmtirindu-l. 
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Robora percussit; pectus quoque robora fiunt: 
Robora sunt humeri, frondosaque bracchia veros 
Eeee pu!es ramos, et non faliere putando. 

Bacchus şi regele Midas. 

167 

Nec satis hoc Baccho est: ipsos quoque deserit agros, 85 
Cumque choro meliore, sui vineta Timoli 
Pactolonque petit, quamvis non aureus ilÎo 
Tempore, nec caris eral invidîosus arenis. 
Runc, assueta cohors. Satyri Bacchmque frequentant-; 
At Silenus abest: titubantem annisque meroque · 90 
Ruricolce cepere Phryges, vinctumque coronis 
Ad regem duxere Midan, coi Thracius Orpheus 

/ 

82. Pectus TObora fiunt, Observă. că fiunt este acordat cu rol,orcc 
\nume predicativ) şi nu cu subiectul (pectus). 

85. Hoc: pedepsirea B6cantclar, care uciseseră. pe Or phcus, prin 
metamorfozarea lor 7n copaci. 
Ipsos agros = terrnm. unde Orpheus fusese omorît. 

e6. Cumque choro meliore = cu o suită formată din alte baciinte 
mai pu(in turbate. 
Sui ... Timoli. - Tmolus era un munte în Frigia, acoperit de 
vii. - Sui are o J,UtPre deosebită, ca sli. arate cât de mult 
ţinea zeul la acea localitate, 

8i. Pactolonq-ue. Pactolus era un fluviu în Frigia. - Forma în-on 
eete greacll.. 
Quamvis .•. erat. In loc să fie subjonctivul, s'a întrebuinţat 
indicativul pentru un fapt pnsitiv. 

88. Caris ... arenis = nisip de preţ; el.ci numai târziu a devenit 
aurifer. Observli. plural pentru singular, mai expresiv, 
Invidiosu.a = demn sll, fie invidiat. de invidiat. 

89. Colwrs = ■uita lui Bacchus, (caşi cum ar fi fost o gardă în 
jurul generalului) era formată din Satyri, fiinţe jumli.tate 
oameni şi jumli.tate (dela mijloc în jos), ţapi şi din Bacante. 

90. Silenu.a: căpetenia Sntyrilor, educatorul ~i hrănitorol (alterJ 
lui Bacchus. 

92, Jlidan: Acusativ formli. greacli. dela Jlidas (-ae). 
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168 META)IORPHOSEON 

Orgia trndiderat cum Cecropio Eumolpo. 
Qui simul agnovit socium comitemque sacrorum, 
Hospitis adventu festum genialiter egit 
Per bis quinque dies et junctas ordine noctes. 
Et jam stellarum sublime coegerat agmen 
Lucif er undecimus, Lydos cum lretus in agros 
Rex venit, et juveni Silenum reddit alumno. 
Huic deus ·optandi gratum, sed inutile, fecit 
Muneris arbitrium, gaudens altore recepto. 
Ilie, male usurus donis, ait: ,,Effice, quidquid 
Corpore contigero, fulvum vertatur in aurum. '' 
Annuit optatis, nocituraque monera solvit 
Liber, et indoluit quod non meliora petisset. 
Lretus abit, gaudetque malo Berecyntius heros, 
Pollicitique fidem tangendo singula tentat : 
Vixque sibi credens, non alta fronde virentem 

113, Orgia: Mister ale să.rbători!or în cinstea I ui Baccl,ua. 
Oecropio Eumolpo: Observă hiatul el upă o silabă. accentuată. 
şi devenită lungă din aceiaşi cauză,-01t111 în loc de et, leag-5. 
al doilea complement indirect. 
Eumolpua, de loc din Athenae (întemeiată de Oec1'ops). criJ. 
fiul lui .Musaeus. Fuse,A recomandat de Orplieus lui Jlidas 
pentruca sl!.-1 instruiască. 

94. Qui = 1lfidas. Simul pentru simul ac - dd,zdatii ce. 
Adventu: Complementul circumstanţial de cauză. - Festu,n 
_qenialiter egit. Sens: Sărbători această zi, ca pe ziua naşterii, 
când se aduc jerfe zeului, spirit protector al familiei (gtmius 
familiae). \ 

98. Lucifer = Luceafărul (Steua Venus) de dimineaţă. 
99, J uveni „ alumno = Baccho, 

102, Efjice ... vertatur pentru effice ut rertatur. - i-aun,a are sens 
concesiv. 

104. Optatis: participiul trecut întrebuinţat ca substantiv. - Noci­
tum (vezi usurus),- Solvit=plăti, achită. ca pP o datorie. . 
Berecyntius Heros=Midas ; epitetul Berecynfius îi este dat 
după Berecynthus, un munte in Frigia. 

107. Polliciti = promiaiunei, lucrului făgiiduit. - Observă. între­
buinţarea participiului trecut ca substanti\·-Fide111 = i•ern­
citafl'(1; dacă promisiunea este adevărată în urmările ei. 

95 

100 

105 
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XI. 93-13:! 

Ilice detraxit virgam, virga aurea facta est ; 
Tollit humo saxum, saxum quoque palluit auro; 
Contigit et glrebam, contactu glreba potenti 
Ma'ssa fit ; arentes Cereris decerpsit aristas, 
Aurea messis erat ; demptum tenet arbore pomum, 
Hesperida& donasse putes; si postibus altis 
Admovit digitos, postes radiare videntur. 
Vix spes ipse suas animo capit, aurea fingens 
Omnia. Gaudenti mensas posuere ministri 
Exstructas da;,ibus, nec tostre frugis egentes: 
Turn vero, sive ille sua Cerealia dextra 
Munera contigerat, Cerealia dona rigebant; 
Sive dapes avido convellere dente parabat, 
Lamina fulva dapes, admoto dente, premebat. 
Miscuerat puris auct2rem muneris undis: 
Fusile per rictus aurlm fluitare videres. 
Attonitus novitate mali, divesque miserque, 
Effugere optat opes ; et, qure modo voverat, odit: 
Copia nulla famem relevat ; sitis arida guttur 
Urit, et inviso meritos torquetur ab auro. 
Ad crelumque manus et splendida bracchia tollens: 
«Da veniam, Lenree pater : peccavimus, inquit ; 

112. Massa = buc11ti comwicte de aur. 
Cereris: pentru grdu: ,lletonimie. 

120. Tostae frugis = pâine. Cei vechi prăjiau grii.ul mai înainte 
de a-l măcina. 

121. Sua cerealia de,rtră,Scandează: suă cere aliă dextra; Sens: !,.-ana. 
122. Cerealia do11ci = cibus: perifrază; figurat antonomasia. 
125. Auctorem m1meris = B11cchwm = 1,inw11, Jlelonimic IJÎ anto­

nomaaie. 
126. Videres pentru Subjonctiv pe1ject, potP-11ţial, pentru o acţiuni.' 

retrospectivă.- Fusile = liquidum. 
128. VoveraC = doriae, ceruae (= votum fecl•rat). 
130. Ab auro în loc de auro: (la Oddius). 
1:11. Splşndida = 11tr/1lucitonre. de aur. 
132. Lenaee pater: Len11eua este un epitet dat lui Bacclws conform 

()..i'jvo.; = teasc). Pater 10, întrebuinţează. ca atribuit le la.ngâ. 
numele zeilor. 

110 
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118 
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-1}U METIJ:.\10RPHOSEON 

Sed miserere, precor, speciosoque eripe damno.)) 
Mite Deum numen: Baccbus peccasse fatentem 
Restituit, pactique fidem, data munera; solvit. 136 
·'Neve male optato maneas circumlitus auro, 
Vade, ait, ad magnis vicinum Sardibus amnem, 
Perque jugum montis labentibus obvius undis 
Carpe viam, donec venias ad fluminis o:rtus, 
Spumigeroque tuum fonti, qua plurimus exit, 140 
Subde caput, corpusque simul, simul elue crimen». 
Rex juss~ succedit aqure : vis aurea tinxit 
Flumen, et humano de corpore cessit in amnem. 
Nune quoque, jam veteris percepto ·eemine venre, 
Arva rigent, auro madidis pallentia glrebis. 146 
Ille, perosus -opes, silvas et rura colebat, 
Panaque. montanis habitantem semper in. antris; 
Pingue sed ingenium man sit, nocituraque, ut · ante-, 
Rursus erant domino stultm prrecordia mentis. 149 
Pan ibi dum teneris jactat sua carmina Nymphis, 153 

133. Specioso dmn110: ImpreunarP-a a donă. cuvinte reprezentând. 
noţiuni opuse. Este figura n urnită. 0.rymoron. 

134. IJeum pentru deornm. . 
13;,,. Restituit=l-a readus Îtt starea de mai '1iainte. 

Solvit = (il) scăpă. 
137. Sardibus: Sardes (-ium) capitala Lyliei. 

Amnem = Pactolum. 
138. J-fontis = Tmoli 
142. Rerc jussae aquae = r6.i:, 1,t jussus aat, s11ccedit aquae. 
14ti. fllc--:- Jlidas.-Perosus are sens activ: blestemând,"urând. La 

Ovidins găsim două pi;rticipii trecute ca compuse ale verbului 
Odi, exosus {VII, 524) şi perosus, amândouă cu înţeles activ. 

147. Pana: Acusativ singular declinarea III-a, greacă dela Pan 
(·nos). Pan fiul lui Juppiter (al lui ~It,rcurius ?) era o divini­

nitate cam penească, locuind în păduri. Era adorat de pli.stori, ca 
protector al turmelor.Cultul lui era foarte răspîndit în Arcadia. 

148. Puingue ingenium: spiritul gl'as, grosolan, îmbâcsit, tâmp, -
Ut ante: ca.nd dori c& tot ce va atinge să se facă de aur. 

149. Domino - lui Pa11. - 8tultae praecordici me11tis = perifr:1za 
pentr11 Jfens. 

https://biblioteca-digitala.ro



XI. 133 -17 l 17J 

Et leve cerata modulatur arundine carmen, 
Ausus Apollineos prffi se contemnere cantus, 15i 
Jndice sub Tmolo certamen venit ad impar. 156 
Isque, deum pecoris spectans: «In judice, dixit, 160 
Nulla mora e::1t)). Calamis agrestibus insonat ille, 
Barbaricoque Midan -aderat nam forte canenti-
Carmine delenit.' Post bune sacer ora retorsit 
Tmolus ad os Phcebi; vultum sua silva secata est. 
llle, capot flavum lauro Parnasside vinctus, 165 
Verrit humum Tyrio saturata morice palia, 
Instructamque fidem gemmis et dentibus Indis 
Sustinet a lmva; tenuit manus altera plectrum 
,(\rtificis status ipse fuit. Tum stamina docto 
Po:'tice sollicitat, quorum dulcedine captus 170 
Pana t1.bet Tmolus citharre submittere cannas. 

1 a,4, C t „din,; = ~Vaiul (muscală), format din ţevi de· 
u era a ... aru. , r . d I 

trestie (a.rundo; 1p1t0 una e a _t~ cu ceară. . . • 
1"•'-, A zz· t ~<t>ntrn ..ilpolluus cantus: Adiect1, mtre-

uu po incos ..• can us 1 • I . P C .· 
buinţat în locul genit, ·•u u1. rac .se: ompa.randu-le cu a.le 

... sale (fată de siLel. ·- ., v· î , .. d' . . . 
156. Tmolus · Munte în Pl,rigia. i.. "-~r11 Şl aveau şi ei ivmităţ1le-

lor. {vezi mai jos epitetul Saccr). 
160. ls = Tmolus. ~ 
162 Midan · acusa.tiv sin,,.ula.r deci. I formă <1;reaca dela. . .Jlidas 

• {-ae.)
0 

Bai·barico ... 
0 

carniine = c:intec pr/,n, 'tiv, barbar, căci< 
Grecii îi numian „barbari". • . _ 

165, flle-= .Apollo.-Caput jlavmn: ac•!sativ de reia.ţi une(M!tÎsat~ 
grecesc). Lauro Parnasside = Laur (planta cons. '\~l'- " 

Apollo) din Parnassus Plunte unde locuiau Muzele,. 
166, Tyrio mttric,:: perifrază pentru purpurii. (.Antonomasie). 
167, Fidem = l_yram.-J11structam = împodobită. 

Dentibus Indis: perifrază pentru ebur (figurat ... Antonomasia,· 
16!1, Artijicis status ipse fecit: Sens: Atidudine<t (ţinuta) lui era 

chiar aceea a unui artist, 
169-170. Docto police: hypallage. Docto se referă. prin înţeles la. 

■ obiect (Apollo) - Stamina= coardele. 
17 1. Pana jubet Tmolus citharae submittere cannaa= Tmolus îi spune 

lui Pan, (să. pue na:ul mai pe jos de liră.) să se declare 
inuins. - Cytharc, este denumirea generală. a oricltrui instrt-
ment cu coarde. - Cannas: ,lletonimie, • 
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172 ~IETAMORPHOSEOX 

Judicium sanctique placet sententia montis 
Omnibus ; arguitur tamen atque injusta vocatur 
Unius sermone. Midce. Nec Delius aures 
Humanam stolidas patitur re~inere figuram, 175 
Sed trahit in spatiurn, villisque albentibus implet, 
Instabilesque irnas facil, et dat posse rnov!;lri. 
Cetera sunt hominis; partem damnatur in unam, 
Induiturque aures lente gradientis aselli. 
llle quidem celare cupit, turpique pudore 180 
Tempora purpureis tentat velare tiaris. 
Sed solitus longos ferro resecare capillos 
Viderat hoc famulus: qui, cum nec p!'odere v1sum 
Dedecus auderet, cupiens efferre sub auras 
Nec posset reticere tamen, secedit, humumque 185 
Effodit, et domini quales aspexerit aures 
Voce refert parva, terrmque immurmurat haustre; 
Indiciumque sure vocis tellure regesta 
Obruit, et scrobibus tacitus discedit opertis. 
Creber arundinibus tremulis ibi surgere lucus 190 
Crapit ; et, ut pril'Du~ pleno maturuit anno, 
Prodidit agricolarn : leni nam motus ah austro 
,Obruta verba refert, dominique coarguit aures. 

173. Arguitw·: subînţeles Sententia sancti ,nontis. 
1 i4. Delius = Apollo, născut în insula Delas. - Aurcs stolidos 

pentru A11res stolidi (1Widae). 
176. Trahit in spatiu,n = in longitudinem ( eus) producit = i le 

lungeşte. 
Vilisque cilbentibus = cu păr alburiu, 

1,7, ],nas = la rădăcinii. 
,179. Induitur aures, Induo, chiar la. form:\ pasivă (sens reflexiv), 

î~i păstreazc'f complementul lucrului in acnsatir. 
Purpureis... tiaris: plural pentru singular. - Tiara: un 
acoperământ regesc pentru cap. 

187. Haustae terrae = p(imântul".Ji scobit. 
191. Ple110 anno = după un cm Împlinit. 
192. Agricolam = pe bc'frbier. 
193. Coarguit = denun(â, destăinueşte. 
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LIBER DUODECI)IUS 

Grecii sunt gata sii porniascii spre Troia. 

Nescius assumplis Priamus pater .tEsacon alis 
Vi vere, lugebat: tu mulo quoque nomen habenli 
Inferias dederat cum fratribus Hector inanes. 
Defuit "fficio Paridis prmsentia tristi, 
Postmodo qui rapta longum cum conjuge bellum 
Attulit in patriam : conjuratmque sequuntur 
Mille rates, gentisque simul commune Pelasgm. 
Nec dilata foret vindicta, nisi mquora smvi 
Invia fecissent venti, Boootaquţ tellus 
Aulide piscosa puppes tenuisset ituras. 
Hic patrio de more, Jovi cum sacra parassent, 
Ut vetus accensis incanduit ignibus ara, 

1. Aesacon = Un fiu al foi Priamus, transformat în pasăre, 
Aesacon: forma grecească de acusativ singular declinarea II. 

2. '.L'umulo ... nomen hab1mti: Un mormânt care n'aveă decât numele 
lui .Aesacus, acria pe dânaul. 

3. Hector; era fiul cel mai viteaz dintre fiii lui Priamus, gloria. 
~i spriJinul Troiei, ucis de către Achillea. 
lnjeriaa inanes: rugll.ciunile mortuoare, ca.re erau incapabile 

, d, învieze pe mort. 
4. Paf'idis pracsentia. PaTiB lipsii,, fiind dus în Grecia. 
5. Postmodo; ute un cuvânt poetic. - Conjuge= Elena, soţia lui 

Manelau,. 
... Genti• ... commune Pelnsgae=confederaţiunea tuturor Grecilor .. 
9 . .Aulide. Aulis (idia) era portul Boeotiei, de unde trebuia să 

pornia■ cll. flota comuni. a Grecilor. 
11. Danai = Graeci. 

5 

10, 
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1"74 METAMORPHOSE01'"" 

Serpere cieruleum Danai videre draconem 
In platanum, creptis qu::e slabat proxima sacris. 
Nidus erat .volucrum bis quatluor arbore summa: 15 
Quas simttl, et matrem circum sua damna volantem, 
Corripuit serpens, 'avidoque abscondidit ore, 
Obstrepuere omnes; at veri providus augur 
Thestorides : ~ Vim.emus, ait ; gaudete, Pelasgi : 
Troja cadet ; sed erit nostri mora longa laboris ;" 20 
Atque novem volucres in belii digerit annos. 
Ilie, ut erat virides amplexus in arbore ramos, 
Fit lapis, et servat serpentis imagine saxum. 

Sacrificarea lphigeniei. 

Permanet .~oniis Nereus violentus in undis, 
Bellaque non transfert; et sunt qui parcere Troj,-e 25 
Neptunum credant, quia moonia fecerat urbi, 
At non Thestorides ; nec enim nescitve tacetve 
Sanguine virgineo placandam virginis iram 

16. Damna: abstract pentru concret: metonimie. 
19. Thestorides era Chalchas, fiul lui Thestoris. El avea. darul 

prezicerii. 
2! . .Aoniis ... undis. Aonia este o parte a. Boeoţiei. 

Ne1'eus pentru mare. - Nereus era o divitate marină, şi fiul 
lui Oceanus şi al Thetydei. . 
Violentus -:- suptfrat de vanturi potrivnice plecării Grecilor. 

28. Sanguine •.• virgin~o pentru sanguine ·virginis: Adjecti,- pentru 
genitiv substantiva.I. 

î8. ltam: .Mânia Dianei provenia din aceea c!t Agcimemnon, în 
timp ce a.~tepta. pe ceilalţi Greci la Aulis, ucisese din îm• 
prudenţă o ciută consacra.tă zeiţei. Sµpăra.tă. Diana întărâtă. 
vânturile defavorabile, fiindcă Agamemnon întârzia. să-i aducă 
jertfa promisă: copilul cel mai frllmos născut în anul acelai 
Iphigenia. 

https://biblioteca-digitala.ro



XI, li2-l!"l3 XII. 1-51 

Esse de::e. Postquam pietatem publica causa, 
Rexque patrem vicit, castumque datu91: cruorem 
Flentibus ante aram stetit lphigenia ministris, 
Victa de2 est, nubemque oculis olJjecit, et inter 
Officium turbamq ue sacri, vocesque precantum, 
Supposita f ertur rnulasse Mycenida cerva. 
Ergo ubi, qua decuit, lenita est crede Diana, 
Et pariter Phcebes, pariter maris ira recessil, 
Accipiunt ventos a tergo miile carinre, 
Multaque perpessre, Ph!'ygia potiuntur arena. 

Locuinta Faimei. 

Orbe locus medio est, inter terrasque fretumque 

175 

. 30 

35 

Cm\estesque p\agas, trip\icis confinia mundi ; 40 
Unde quod est usqWtm, quamvis regionibus absit, 
Inspicitur, penetratque cavas vox omnis ad aures. 
Fama tenet, summaque domum sibi legit in arce, 
Innumerosque aditus ac miile foramina tectis 
Addidit, et nullis inclusit Jirnina portis. 45 
Nocte dieque patet, tota est ex aere sonanti ; 
Tota fremit, vocesque refert, iteratque quod audit 
Nulla quies intus, nu\laque silentia parte: 
Nec tamen est clamor, sed parvm murmura vocis, 
Qualia de pelagi, si quis procul audiat, undis 50 
Esse soient, qualemve sonum, quum Juppiter atras 

29. Deae ... virginis = Dic111n. - Vir9i11eo •. !'irgini'l: Repetitia 
(duplicatio). 

29. Pictatem = dragostea-i pifrinteasc,1. 
32. Oculis = subînţelegere: Graecorum. 
:34. 1}{_1/cenida ( Miceni~.-idis) = lphigenia n. .lf.1Jcae11is oriundam. 

M.1Jc,rna?, capitala Argolidei. 
36. Phoebes • Diano. 
41. Quod est usquan = o„i IJÎ ce (se int11,mplt1) undPva. 

Regionibus = distan!iî ·mare. 
43. Ttmel: subînţell'ge: locum. 
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176 :"11ETA:'IIORPHOSEON 

!nerepuit nubes, extrema tonitrua reddunt. 
Atria turba tenet; veniunt leve vulgus euntque; 
Mixtaque cum veris passim commenta vagantur 
Millia rumorum, confusaque verba volutant. 
E quibus hi vacuas implent sermonibus aures ; 
Hi narrata ferunt alio, mensuraque ficti 
Crescit, et auditis aliq uid novus adjicit auctor. 
lllic Credulitas, illic temerarius Error. 
Vanaque Lretitia est, consternatique Timores, 
Seditioque repens, dubioque auctore Susurri. 
lpsa quid in creto rerum pelagoque geratur, 
Et tellure, videt, totumque inquirit in orbem. 

Moartea lui Achilles. 

55 

60, 

Annuit, atque auimo pariter patruoque suoque 597, 
Delius indulgens, nebula velatus, in agmen 
Pervenit Iliacum, mediaque in crede virorum 
Rara per ignotos spargentem cernit Achivos 600• 
Tela Parim, fassusque deum : .,Quid spicuia perdis 
Sanguine plebis ? ait. Si qua est tibi cura tuorum. 

5~. Increpuit = a tunat, izbind norii unii de alţii. 
56. Vacuc,s nures = urechile celor fără treabă. 
58. Novus •.. auctor = cel din urmă carn pov~steşte. 
til. Ipsa = Fa·ma. - Compară a.ceastă descriere cu aceea a. lui 

Vergilius, Eneida IV. 
597. A1muit. Neptunus supărat că Achilles ucisese în luptă pe 

Cycnue, fiul zeului mărilor, cerii lai Apollo să'l omoare pe 
Ackilles. 
Anima ... patruo = Pornirii, urii unchiului său: Apollo era 
fiul lui Juppiter şi a.I La.tonei. - Patruo, adjectiv în locul 
genitivului substantiv. 

598. Delius = .Apollo, 
599. Agmen Iliacum = aginen trojnnum. 
600. Achit•os = Graecos. 
601. Parim. Acusativ singular declina.rea III greaeă (P•ris-idis) 

Paris, fiul lui Pria.mus, Fassusque deum (se-esse)=se arată 
c,1 este zeu. 
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XH, 52-63 597-615 177 

Vertere in JEaciden, cmsosque ulciscere fratres».' 
Dixit, et ostendens sternentem Troica f erro 
Corpora Peliden, arcus obvertit in illum, 605 
Certaque letifera direxit spicula dextra. 
Quod Priamus gaudere senex post Hectora posset, 
Hoc foit. Illa igitor tantorum victor, Achille, 
Victus es a timido Graire raptore maritre' ! 
At, si femineo fuerat tibi Marte cadendum, 610 
Thermodontiaca malles cecidisse bipenni. 
Jam timor ille Phrygum, decus et tutela Pelasgi 
Nominis, Aeacides, capot insoperabile bello, 
Arserat : armarat deus idem, idemque cremarat. 
Jam cinis est, et de tam magno restat Achilie 615 

603, Vertere: formi pa.şi vi cu înţeles reflexiv. 
605. Troica". corpora = Troja.norum corpora.. 

Peliden = .Achillem (ea.) fiul lui Peleus şi al Theti,1,ei. 
607, Quod Priamus etc ... Propoziţiunea. depinde de Hoc fv.it. 
609, A timido Graiae raptore maritae, perifra.zii. pentru : Paris, 

raptor Hellenae; - Antonomasie. 
610. Femineo Marte = într'o luptă cu v.11 efeminat. Observi me­

tonimia.. 
611. Thermodontiaca ... bipenni • .Achilles luptase contra. Penthesilei, 

regina Amazoanelor, şi o ucisese. - Bipennis :::::o un fel de 
secure cu doull. tlituri. - Thermodontiaca, pentrncii, Ama­
zoanele loouiau pe lâ.ngl I'her,11odon. 

i13. Aeacides : .Achilles ca descendent al lui .Aeaev.s. 
614, Arserat = arsese pe rug. - Deus idem :::::o Vulcanv.s, ca. zeu al 

metteşugnlni Burll.riei, fabricase, dnpii. ruglf.mintea zeiţei 
Thetis, armele lui Achilles. Ca zeu a.I focului con1umator, îi 
a.raeae trn pul. 

&14. Idem, idemque: Repetitio (duplicatio). 

Metamorphoseon 12 

https://biblioteca-digitala.ro



178 MET.AMORPHOSEON 

·' 
Nescio quid, parvam quod non bene compleat urnam. 
At vivit .totum qum gloria compleat orbem: 
Hrec illi men~ura viro respondet, et hac eet 
Par sibi Pelides, nec inania Tartara sentit. 
lpse etiam, ut cujus fuerit cognoscere possis, 621 
Bella movet clipeus, deque armis arma feruntur. 
Non ea Tydides, non audet Oîleoil Ajax, 
Non minor Atrides, non bello major et revo 
Poscere, non alii : soli Telamone creato 
Laerteque fuit tantm fiducia laudis. 62 
A se Tdntalides onus invidiamque removit; 
Argolicosque duces mediis considere castris 
ms it, et arbitrium litis trajecit in om nes. 

~ 

618. R ispondent = se potriveşte, co,ivine, 
619. N~c in,,nia TJ.rtara senfit. S~ns: nu i,re'.t să -~tie de moarte, 

este nemuritor. 1 na.nia Tartar"1 = T,irtara ubi fan tum umbrae 
sunt. (sine vita.). 

621. Armis arm'.t: Repetitio. 
622, Tydides = Diomedes, fiul lui Tydeus, un grec viteaz din răz­

boiul troian. 
Oileos Ajax. Acest Ajax nu trebuia confundat cu Ajax Te­
lamone crea.tus. 

623 Minor Atrides = M~nelas-B ~llo major et aei•o= ,1 gatne,nnon, 
625. L,ierte (creato) = Utixes. 
626. T,inda.lides = Agame,niion, strlnepotul lui Tantalus. 

Onu'l = greutatea rătpunderii de-a fi dat arme unuia sau 
celuilalt din compeţitori; inviiiiam = ura ce-ar fi urmat. 

627, Argolicos = Graeco'l, nun:iF astfel .iupll. Argos ora1 însemnat 
în Polopones. 
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Vorbirea lui Ajax. 

Consedere duces, et, vulgi stante corona, 
Surgit ad bos clipei dominus septemplicis Ajax. 
Utque erat impatiens irm, Sigeia torvo 
Litora respexit classemque in litore, · vuitu, 
Intendensque manus : ,,Agimus, pro Juppiter ! inquit, 5 
Ante rates caueam, et mecum conf ertur Ulixes ! 
At non Hectoreie dubihvit cedare flamnaie, 

Atât cuvântarea lui Ajax, cât ş, r!i.spunsul lui Ulixes alcătuesc 
tratarea. unui subiect de felul celora care se dădeau tinerilcu ro• 
mani, în ultimul an de studii cu profesorul de elocinţl. (rhetor), 

Este o controversă: Cui se cuvenea oare să fie date armele lui 
Achilles ? Lui Ajax sau lui Uli:i:es'1 Un elev avea sil. susţinll. pa~tea. 
lui Ajax, un altul avea sll. res1-ing!i. argumentele adversarului susţi­
nând partea lui Ulixes. 

1, Ducea= căpeteniile Grecilor.- Vulgi = armata.- Stante co­
rona = făcându-se roată (stând in picioare). 

2, Surqit ad hos = se ridictJ (privind) elitre acertia (duces). 
Septemplicis clipei. Dupil, cum îl descrie Homerus, scutul 
lui Ajax era. format din şea.pte piei de bou. 

3. Sigeia .... litora. - Sigeum era. un promontoriu în vecinll.tatea 
Troiei. 

4,. Olassem subînţelege Graecorum. 
&. Pro = Prok : interjecţie. 
6. Rates = naves, termen poetic. 
7. Hectoreis flammis = flacli,rile .focului cu care Hector a vrut 

sli ardă flota Grecilor. In aceut5 întreprindere, el a fost 
comblLtnt de Ajax, pe c&nd Ulixes luase fuga. 
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Quas ego sustinui, quas hac a classe fugavi 
Tutius est igitur fictis contendere verbis, 
Quam pugnare manu: sed nec mihi dicere promptum, 10 
Nec facere est isti ; quantumque ego Marte feroci 
Inque acie valeo, tantum valet iste Joquendo. 
Nec memoranda tamen vobis mea f acta, Pelasgi, 
Esse reor ; vidistis enim : sua narret Ulixes, 
Quae sine teste gerit, quorum nox conscia soia est. 15-
Prromia magna peti fateor; sed demit honorem 
JEmulus; Ajaci non est tenuisse superbum, 
Sit licet hoc ingens, quidquid speravit Ulixes. 
Iste tulit pretium jam nune certaminis hujus, 
Quo, cum victus erit, mecum certasse feretur. 20 

,,Atque ego, si virtus in me dubitabilis esset, 
Nobilitate potens essem, Telamone creatus, 
Mamia qui forti Trojana sub Hercule cepit, 

8. Sustinui = am împiedicnt. 
1 I. il'1ltrte = Bello: m1:tonimie. 
12. lste arată. d1~preţ11l pentru persoana căreia se adresează. 
13. Pdasgi = Graeci. 
15. Q11ae sine teste gerit, quoruin nox conscia soia est . .Ajax îl 

batjol!oreşte pe Uli:ces. făcandu-i o vină din faptul că multe 
diu isprăvile sale le lăl!use noaptea; ca: uciderea lui Ressus 
tun principe Trac), a troianului Dolon şi altele, cu prilejul 
răpirei Palladiului din templul 211inervei. 

16. Demit= reduce, scade - Peti: subînţeles a me. 
17. Ajaci = pentru un .Ajax. - Ten11iise = obtinuisse = a fi căpă· 

tat, obţinut. 
Supcrbum: tradu-l cu substantiv. 

18. Licet = desi.-Ulixes = un Uli.rces. 
20. Quo: inst~umental = prin faptul. Feretur = se va zice 

(emfatic). 
21. Virtus=vitejia:-Dubitatiilis, cuvânt întrebuinţat pentru prima 

oară de Ovidius. 
22. Telamone crcatus = Telamonis filius. 
23. Moe11ia Trojana = 7rojae muenfa Sub Hercule. Troja a mai 

fost odată cucerită (sub Lao1nedo'n), î-nsli de Argonauţi, (prin­
tre care era ş1 Telamon), împreuni cu Hercules. 
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Litoraque intravit Pagasea Colc~a carina. 
Aeacus huic. pater est, qui jura silentibus illic 25 
Reddit, ubi Aeoliden saxum grave Sisyphon urget ; 
Aeacon agnoscit summus prolemque fatetur 
Juppiter esse suam : sic ab Jove tertius Ajax. 
Nec tamen hrec series in causam prosit, Achivi, 
Si mihi cum magno non est communis Achilie. 30 
Frater erat, fraterna peto. Quid sanguine cretos 
Sisyphio furtisque et fraude simillimus illi, 
Inserit Aeacidis alienre nomina gentis? 

,,An, quod in arma prior, nulloque sub indice veni, 
Arma neganda mibi ; potiorque videbitur ille, 35 
Ultima qui cepit, detrectavitque furore 
Militiam ficto, donec sollertior isto, 

24, Pegasaea carina = Corabia Argo, construită. în Pegr,,sa, ora~ 
în Tesalia. de cltre Iason.-Oolcha pentrucă purtase la (Jol­
chis pe Agrona.uţi. Observă. şi perifrasa (Antonomasia). 

25 • .Aeacus .... tatăl lui Telomon, eră. fiul lui Juppiter. A fost 
făcut de acesta judecltor în Infern, împreună. cu Minos şi cu 
Rhadamanthus. 

26. Aeoliden .... Sisyphon = Sisyphus, fiul lui Aeolus, regele Co­
rintului, Era. un tâlhar celebru. Pentru faptele lui, a fost 
pedepsit ca, în Tartar, să urce pe un munte o stâ.ncll. ce 
abia o aşeza. şi se şi prădlia. 

31. Frnter în sens de v4r primar, căci Peleu6, tatll.l lui Achilles, 
era frate cu Telamon, 

32. Sanguine cretus Sisyphio: se referă. la. myxes. -· Oretus = a• 
dultus (intransitiv ).-Sanguine Sisyphio=Sisiphi sanguine.­
llli = Sisypho. 

33, Jnserit .Aeacidis ... , etc. Ajax vrea să spună ci. Ulyxes cl!.u.tând 
sl obţinlL armele lui Achilles vr11 all. se vâre (ca şi un altoi) 
în neamul Aeacizilor, cll.rora (lui Ajax) şi de drept, ca rude, 
li se ·cuvin acele arme. 

34.. Nullo sub indice -fără sit fiu denuntnt de nimeni. Aluziunea 
rlu.tloioaall. la Vlyxe,, ca.re spre a nu merge la răsboiu, se 
prefl.cu nebun. Fu inel dat pe faţl de Palameăes şi silit ■ă 
porniascl. 

37, Furore., .. ficto = insania. 
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Sed sibi inutilior, ·timidi commenta retexit 
Naupliades animi, vitataque traxit in arma? 
Optima num sumat, quia sumere noluit ulla : 4:0 
Nos inhonorati et donis patruelibus orbi, 
Obtu~imus quia nos ad prima perieula, simus ? 
Atque utinam aut verus furor ille, aut creditus esset, 
Nee comes his Phrygias unqu.am venisset ad arces, 
Hortator scelerum I Non te, Praantia proles, 45 
Expositum Lemnos nostro cum erimine haberet ; 
Qui nune, ut memorant, silvestribus abditus antris, 
Saxa moves gemitu, Laertiadreque preearis 
Qum meruit; qure, si Di sunt, non vana preearis. 
Et nune ille, eadem nobis juratus in arma, 50 
Heu ! pars una dueum, quo success.g_re sagittre 

38. Commenta = şarlataniile, prefăcătoria, - Sibi inutilior, _de ne-
folos sie-~i cli.ci îşi atrase ura lui Ulixes. 

39. Naupliades = Palamedes, fiul lui Nauplius, regele Eubeei. 
40. Optima,.,. ulla: Subînţelege arma. 
44, Phrygias = trojanas. 
45, Poeantia proles = Philocteies, fiul lui Poeas (-ntisi, la care­

se gisiau săgeţile lui Hercules, fări de rart1 (săgeţi) Troia 
nu putea. fi luată. Philoctetes, rănit din greşeală la picior­
cu una din al.geţi, care erau înveninate, căpătl o ranlL in­
fcctl. Grerii fură siliţi să-l lase în insula Lemnos. La întoar­
eerea Grecilor dela răsboiu, Vlixes îl lull. şi-l readuse în pa­
trie.-Observă adjectivul în locul genitivului substantival 
Poeantis proles (filius). 

48, Laertiadae: dativ singular Laertiades, ae = Ulyri:es · fiul lui 
Laertes (ae) din lthaca. 

50. llle = Philoctetes,- Eadem nobis J°uratus in arma: Construeşte 
Juratus in arma eadem nobis. Nobis, dativul pe lânglL eadem­
se explică prin imitatia construirei lui 6ciu-;o, = acela.ş. Poţi 
desvolta în latineşte: 'juratus in arma quae eadem mihi et illi 
er"nt. Sensul versului este: Şi acum, acela care fuse■e cu 
mine camarad de arme. 

61. Pars una dueum = un11s dux. - Quo successore: Lui Philoc· 
tetes singurul, îi încredinţase Hercules, săgeţile: deci era su­
ccesorul 1 ui. 
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Herculis utuntur, fractus morboque fameque, 
Velaturque aliturque avibus, volucresque petendo 
Debita Trojanis exercet spicuia fatis. 
Ille tamen vivit, quia non comitavit Ulixen. 55 
Mallet el infelix Palamedes esse relictus : 
Viveret, aut certe letum sine crimine haberet. 
Quem, male convicti nimium memor iste furoris, 
Prodere rem Danaam finxit, fictumque probavit 
Crimen, et ostendit, quod jam prrefoderat, aurum. 60 
Ergo aut exsiJio vires subduxit Achivis, 
Aut nece : sic pugnat, sic est metuendus Ulixes. 

,,Qui, licet eloquio fidum quoque Nestora vincat, 
Haud tamen efficiet desertum ut Nestora crimen 
Esse rear nullum: qui, cum imploraret Ulixen, 65 
Vulnere tardus equi feesusque eenilibus annie, 
Proditus a socio est. Non brec mihi crimina fingi 
Scit bene Tydides, qui nomine srepe vocatum 
Corripuit, trepidoque fugaro exprobravit amico. 
Aspiciunt oculis Superi mortalia justis : 70 
En eget auxilio, qui non tulit ; utque reliquit, 

54. Trojanis f atiil = peirei Troiei (dupl. cum era hotlrât de des­
tine: ci. Troia. nu se poa.te lua. decât cu armele lui HerculesJ, 
(Vezi III, 232), 

55, Comitavit: forma. activi. pentru forma deponentă. frecvent§.. 
5'1, Pr"dere rem Danaam. In sfatul principilor greci, Uliri:es a. a­

cuza.t de trll.dare pe Pa1amedes. 
Rem Danaam = Danaos. 

61. Subdw:it t1ires = minuit vires. - Exsilio: subînţelege Philocte­
tis. - Nece: subînţtilege Palamedis, 

63. Eloquio termen poetic pentru eloquentia.-Nestora: - acu■ativ 
singular declinarea III greacil. (Nestor-oris), -Ne,tor, unul 
dintre conducltorii Grecilor în rllsboiul troian, era. renumit 
prin elocinţa. ,a. şi ajunseae la o v&rstll. foarte înaintatll., In 
luptele din jurul Troiei, fiind lovit de un cal şi rll.nit, fu 
sfll.tuit de Ulixea ea al. fugă din luptll.. Fu luat în carul 1ltu 
de Diomedes, fiul lui Tydeu,. 

69, Corripuit (verbie) = ocllrî, mustrif, 
71. Eget: eubînţelege: Ulixe,. 
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Sic linquendus erat : legem sibi dixerat ipse. 
Conclamat socios; adsum, videoque trementem 
Pallentemque metu, et trepidantem morte futura : 
Opposui molem clipei, texique jacentem, 75 
Servavique animam~minimum est hoc laudis-inertem. 
Si perstas certare, locum redeamus in illum ; 
Redde hostem, vulnusque tuum, solitumque timorem ; 
Post clipeumque late, et mecum contende sub illo. 
At postquam eripui, cui standi vulnera vires 80 
Non dederant, nullo tardatus vulnere fugit. 
Hector adest, secumque Deos in prcelia ducit ; 
Quaque ruit, non tu tantum terreris, Ulixe, 
Sed fortes etiam : tantum trahit ille timoris ! 
Hunc ego, sanguinere successu credis ovantem, 85 
Eminus ingenti resupinum pondere fudi. 
Hunc ego, poscentem cum quo concurreret, unus 
Sustinui ; sortemque meam vovistis, Achivi, 
Et vestrre valuere preces. Si qureritis hujus 
Fortunam pugnre, non sum superatus ab illo. 90 

„Ecce ferunt Troe_s ferrumque, ignesque Jovemque 
1n Danaas classes: ubi nune facundus Ulixes ? 
Nempe ego miile meo protexi pectore puppes, 

75. Opposui subînţelege: hostibus.-Molem clipei. Expresiune plas-
tici. spre a a.răta. cât de mare şi de greu era scutul. 1 

79. Post clipeumque în loc de Postque clipeum. 
80, Eripui. subînţelege: Ulixem hostibus. 
82. Deos... ducit - aduce cu dânsul pe zeii favorabili: Apollo şi 

Venus. 
83, Ulixe,. vaca.tiv, forma grea.el. 
86. Ingenti pondere, Metonimie pentru scixum ingenti pondere. 
88, Sortem meam vovîstis. Sens: V'aţi 7'Ugat, ca, trăgând la sorţi, 

să ies eu, care să lupt. Se propuseseră nouă cr,manda.nti ai 
Grecilor şi se trllsese la sorţi care să primiască sfidarea' lui 
Hector. 

91. Jovem, ca prolector al Troienilor 
92, Danaas classea pentru Danaum classe,. 
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Spem vestri reditus: date tot pro navibus arma. 
Quod si vera licet mibi dicere, qureritur istis, 95 
Quam mibi, major honos, conjunct&que gloria nostra est, 
Atque Ajax armis, non Ajaci arma petuntur. 
Conferat bis ltbacus Rbesum, imbellemque Dolona, 
Priamidenque Helenum rapta cum Pallade captum : 
Luce nibil gestum, nihil est, Diomede remoto. 100 
Si semel ista datis meritis tam vilibus arma, 
Dividite, et pars sit major Diomedis in illis 
Quo tamen hffic lthaco, qui claro, qui semper inermis 
Rem gerit, et furtis incautum decipit hostem ? 
lpse nitor gale::e, claro radiantis ,!lb auro, 105 
(nsidias prodet, manifestabitque latentem. 
Sed neque Dulicbius sub Acbillis casside vertex 
Pondera tanta feret ; nec non onerosa gravisque 
Pelias basta potest imbellibus esse lacertis ; 
Nec clipeus, vasti crelatus imagine mundi, '110 
Conveniet timidffi natffique ad furta sinistrre. 
Debilitaturum quid te petis, improbe, munus ? 
Quod tibi si populi donaverit error Acbivi, 
Cur spolieris erit, non cur metuaris ah hoste ; 
Et fuga, qua soia cunctos, timidissime, vincis, 115 

' 95- 96. Querih11 iatis, qunm mihi major hono1· = se cere pentru 
arme ma.i multlf. onoare decât pentru mine. 

97. Aceiaş idee sub altil. formli. 
98. lthacus = Ulixes. 
t9, PrimMden Hellenum=Hellenus, fiul lui PriamHs, fiind. prin_~ 

de Ulia:es, deetll.inui Grecilor, fiindcil. avea darul prez1cern 
elf, ei nu vor putea lua T-roja, fli.ră sigeţile lui Herculee. 
(Vezi şi versul l& ). 

103. Quo = Ou ce scop 1 Pentm ce 1 
107. DuUchiu, = Ulixes numit aetfel dupil. insola D1,lichi11m, lângă 

Ithaca, aflatll. tot sub etii,pânirea lui; · 
109, Pelias, dupil. muntele Pelion, ln Tesalia, pa.tria III'\ Acliilles. 
110. Nec clipeus vaali 1ttc. Pe 1cutnl lui Acbilles ee gil.siau cise­

late pil.mântul, marea şi cerul cu atele. 
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Tardn futura tibi est, gestamina tanta trahenti. 
Adde quod iste tuus, tam raro prrnlia passus, 
lnteger est clipeus: nostro, qui tela ferendo 
Miile patet plagis, novus est successor habendus. 
Denique quid verbis opus est? spectemur agendo: 120 
Arma viri fortis medios mittantur in hostes ; 
lnde jubete peti, et referentem ornate relatis". 

Vorbirea lui Ulyxes. 

Finierat Telamone satus, vulgique secutum 
Ultima murmur erat, donec Laertius heros 
Astitit, atque oculos paulum tellure moratos 125 
Sustulit ad proceres, exspectatoque resolvit 
Ora sono; neque abest facv.ndis gratia dictis: 

"Si mea cum vestris valuissent vota, Pelasgi, 
Non foret ambiguus tanti certaminis heres; 
Tuque tuis armis, nos te poteremur, Achilie I 130 
Quem quoniam non requa mihi vobisque negarunt 
Fata -manuque simul veluti lacrimantia tersit. 

-122. Relatis: subînţells: Armis. Obsen·li. antiteza şi repetiţiunea: 
ref erentem ornate relatis. 

124. Ultima: subînţelege: pars. 
125 • ..4stitit = surrexit (ad dicendam) = se ridicil.. 

Oculos paulum tellure mor11,tos .•• Dupli. vorbirea. lui A.jaz 
~i m~rmurul mulţimei, în sens că. aprobli. vederile lui, atitu­
dinea. lui Ulizes este din cele mai potrivite momentului. 
Privirile în piimânt ara.tli. mo~stia insinuantă a celui mai 
priceput la vorbire dintre Greci. 

126. E:upectatoque resoh·it ora sono. Expectato •.• sono dativ, com­
plement de scop. - Ora plural pentru singular. 
G;-atia = farmec. 

130. Poteremur pentru potiremur este întrebuinţat la poeţi !i ca 
verb de conjugarea III-a. 
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,umina-, quis magno melius succedat Acbilli, 
2uam per quem magnus Danais successit Acbilles? 
luic modo ne prosit, quod, uti est, bebes esse videtur ; 125 
~eve mibi noceat, quod vobis semper, Achivi, 
>rofuit ingenium; meaque brec facundia, si qua est, 
lure nune pro domino, pro vobis smpe locuta est, 
nvidia careat ; bona nec sua quisque recuset. 
~am genus, et proavos, et qure non fecimus ipsi, 140, 
ilix ea nostra voco. Sed enim quia retlulit Ajax 
~ase Jovis pronepos, nostri quoque sanguinis auctor 
luppiter est, totidemque gradus distamus ab illo. 
~am mihi Laertes pater est, Arcesiue illi, 
luppiter huic; neque~n his quisquam damnatus et exsul. 145" 
~st quoque per matrem Cyllenius addita nobis 
~tera nobilitas; deus est in utroque parente. 

133-134. In aceste donă versuri găsim Torba Succedere cu doul inţe• 
lesuri deosebite: 1) Quis meliua magno succedat Achilli=cine 
ar putea mai bine să fie succesorul lui Achilles. 2) Quam· 
(ille) per qttem Dana"is successit Achilles = decât acela prin 
ajutorul c.iruia Da11aii au av1ot pe ..4.chilles cu dânşii (la. 
răsboiul troian). 
Ulixes face aluziune la faptul cll., mulţumitl lui, (care des­
coperise printr'un şiretlic pe Achilles ascuns printre fete în 
insula Scyros, la regele Lycomedes), Achilles a luat parte la 
rl.sboi ul troian. 
Obsearvl. şi repetiţiunea (duplieatio), 

135. Huic = ..4.jaci (pe care îl arat&). 
133. Pro dominv = pro me (Ullixe) ipso. 
139, Recuset = neget. Observi. cum reese din acest vers, prin felul 

c;um se exprimi. vorbitorul, modestia lui preBcutl, 
143. Jovis pronepos. (vezi mai sus ver■ul 31). 
144. Ârcesius, tatll,! lui Laertes. 
145. Neque in kis qsisquam sanguini• auclor. Alusiune maliţioael. 

la exilarea lui Telamon (tatlU lui .Ajax), de citre Aeacus, 
pirintele ■lu, fiindri uciaese pe era.tele alu .Elocus. 

146. Cyllcniua = Mercurius, tat'1 lui Aulolycua, a ci.raia fatl An­
ticleia era mama lui Ulyxes. 
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:Sed neque materno quod sum generosior ortu, 
:Nec mihi quod pater est fraterni sanguinis insons, 
Proposita arma peto: meritis expendite causam, 151 
.Dummodo, quod fratres Telamon Peleusque fuerunt, 
.'Ajacis meritam non sit ; nec sanguinis ordo, 
: Sed virtutis ho nor spoliis q ureralur in istis. 
Aut si proximitas primusque requiritur heres, 
Est genitor Peleus, est Pyrrhus filius illi: 15! 
Quis locus Ajaci? Pbthiam brec Scyrumve ferantur. 
Nec minus est isto Teucer patruelis Achilii : 
Num petit ille tamen? num, si petat, auferat illa ? 

;,Ergo operum quoniam nudum certamen habetur, 
Plura quidem feci quam quae comprendere dictis 161 
1n promptu mihi sit: rerum tamen ordine docar. 
Prffiscia venturi genetrix Nereîa leti 
Dissimulat cultu natum ; deceperat omnes, 
In quibus Ajacem, sumptre fallacia vestis. 
Arma ego femineis, animum motun virilem, 16! 
:Mercibus inserui ; neque adhuc projecerat heros 
Virgineos habitus, cum parmam hastamque tenenti : 
:,Nate dea, dixi, tibi se peritura reservant 
,,Pergama: quid dubitas ingentem evertere Trojam ?" 
lnjecique manum, fortemque ad fortia misi. 171 
Ergo opera illius mea sunt: ego Telephon basta 

1 <lB. Generosior = nobilior, 
15r>. Peleus = Tatăl lui Achilles. - Pyrrhus, fiul său. 
156. Phtiam,.. Scyrumve. ln Plitia, oraş în Tesalia, trăia Peleus; în 

insula Scyros, Pyrrhus. - Haec = arma Achillis. 
157, Teucer, fratele lui Ajax, căci era şi el fiul lui Telamon. 
162, Genetri:x: Nereia = Thetis, mama. lui Achilles; fiica lui Nereus 
163. Oultu = Imbrăcămintea. Achilles, în insula Scyros; era îmbrlf.cat 

femeieşte, 
169, Pergama. (-orum) = Pergam, o cita.delii. a Troiei 
171. Telephon = Pe Telephus, . regele Mysiei, Achilles îl rlLnise cu 

lancea; n'& fost vindecat altfel dacit punindu•i-se pe rană 
ruginii. de pe aceia.şi armii, 
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xm, 148-190 159, 

Pugnantem domui, victum orantemque refeci: 
Quod Thebre cecidere, meum est; me credite Lesbon 
Me Tenedon, Chrysenque, et Cilian, Apollinis urbes, 
Et Scyrum cepisse; mea concussa putate 175. 
Procubuisse solo Lyrnesia mamia dextra. 
Utque alios taceam. qui srevum perdere posset 
Hectora, nempe dedi; per me jacet inclitus Hector. 
lllis hmc armis, quibus est inventus Achilles, 
Arma peto: vivo dederam, post fata reposco. 180· 

,, Ut dolor unius Danaos pervenit ad omnes, 
Aulidaque Euboicam complerunt miile carinre, 
Exspectata diu, nulla aut contraria classi 
Flamina erant; durreque jubent Agamemnona 1ortes 
Immeritam srevre natam mactare Dianre. 
Denegat hoc genitor, divisque irascitur ipsis; 185 
Atque in rege tamen pater est. Ego mite parentie 
Ingenium verbis ad publica commoda verti. 
Nune equidem fateor, faseoque ignoscat Atrides, 
Difficilem tenui sub iniquo judice causam. 190, 

178, 1hebae, ora, în Oilicia, patria. Andromache-i, devastat de 
Achilles. 
,lie ... me: repelitio (duplicatio).-Tenedus Chryse, Cilla oraşe 
aparţinând Troiei, cucerite de Achilles. 

176, Lyrnesia moenia pentru Lyrnesus, oraş al Mysiei, în Asia Mică. 
li9, lllis ... armiR = Scutul 11i lancea oferite lui Achilles, la curtea 

lui L,IJComedes. 
181. Unius = Menelai. 
183, Exspectata = deti aşteptate. 
187-8 Mite ... ingenium •. verti; prolepslL pentru ut mite fieret. 
189. Atride1 = Âgamemnon, fiul lui .A.treus. 
190, Sub iniquo judice. Agamemnon înaintea căruia el trebuia sl. 

ausţini intere■ele generale ale Grecilor, nu putea 8' fie un 
jodeol.tor imparţial, când era vo:-ba de jertfi.rea Jphigeniei, 
fiica 11&. 
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,190 METAMORPHOSEON 

Hunc tamen utilitas populi, fraterque, datique 
Summa movet sceptri, laudem ut cum sanguine penset. 
Mittor et ad matrem, qure non hortanda, sed astu 
Decipienda fuit; quo si Telamonius isset, 
Orba suis essent etiamnum lintea ventis. 
Mittor et lliacas audax orator ad arces, 
Visaque et intrata est altm mihi curia Trojce ; 
Plenaque adhuc erat illa viris : interritus egi, 
Quam mihi mandarat communis Grrecia, causam; 
Accusoque Parim, prredamgue Helenamque reposco, 
Et moveo Priamum, Priamogue Antenora junctum. 
At Paris et fratres, et · gui rapuere sub illo, 
Vix tenuere manus, scis hoc, Menelae, nefandas ; 
Primague lux nostri tecum fuit iila pericli. 

"Longa referre mora est gum consiliogue manugue 
Utiliter feci spatiosi tempore belli. 
Post acies primas, urbis se mcenibus hostes 
Continuere diu, nec aperti copia Martis 
Ulia fuit: decimo demum pugnavimus anno. 
Quid f acis interea, gui nil nisi prcelia nosti? 
Quis tuns usus erat? Nam si mea facta reguiris, 
Hostibus insidior, fossas munimine cingo; 
Consolor socios, ut Jongi tredia belli 
Mente ferant placida ; doceo guo simus alendi 

192. Summ:i sceptri dati: .Autoritatea supremei, căci Agamemno11 se 
intitula regele regilor. 

193. Astu: prin înşelăciune (spunându-i că Jphigenia avea să se 
mărite la .Aulis, cu Achilles). 

194, Telemonius = .Ajax. 
195. Suis .. , ventis = vânturi favorabile. 
198. Mihi pentru a me: poetic (elenism)· 
4.!01. Ântenora J°unctum, Antenor(-oris) era de :iceiaşi părere cu Pr1a­

mus, ca să. se înapoieze averile răpite şi cu ele şi pe Elena,­
Ântenora: acusativ sing11lar forma greacă. declinarea III. 

-205. Longa mora est = longum est. 
206, Spatiosi = diuturni, . 
208. Marti11 = belii: Metonimie. - .Aperti = în camp deschis, 
-210. Nil, nisi = tantummodo. Nosti, forml sincopa.tă pentru novisti. 

1! 
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XIII, 191--240 191 

Armandive modo ; mittor quo postulat usus 215 
Ecce Jovis monitu, deceptus imagine somni, 
Rex jubet incepti curam dimittere belii : 
Ilie potest auctore suam defendere vocem ; 
Non sinat hoc Ajax, delendaque Pergama poscat ; 
Quodque potest, pugnet. Cur non remoratur ituros ? ~20 
Cur non arma capit? det quod vaga turba sequatur : 
Non erat hoc nimium nunquam nisi magna loquenti. 
Quid quod et ipse fugit? Vidi, puduitque videre, 
Cum tu terga dares, inhonestaque vela parares. 
Nec mora: ,,Quid facitis? qure vos dementia, dixi, 225 
,,Concitat, o socii, captam dimittere Trojam? 
11 Quidve domum fertis decimo, nisi dedecus, anno ?• 
Talibus atque aliis, in qure dolor ipse disertum 
Fecerat, aversos profuga de classe reduxi. 
Convocat Atrides socios terrore paventes : 230 
Nec Telamoniades etiam nune hiscere quicquam 
Audet ; at ausus erat reges incessere dictis 
Thersites etiam, per me haud impune, protervis. 
Erigor, et trepidos civee exhortor in hostem, · 
Amissamque mea virtutem voce repono. 235 
Tempore ab hoc, quodcumque potest f ecisse videri 
Fortiter iste, meum est, qui dantem terga retraxi. 

,,Denique de Danais quis te Jaudatve petitve? 
At sua Tydides mecum communicat acta; 
Me probat, et socio semper confidit Ulixe. 240 

216. Ecce Jovis monitu etc. Conetrncţia: Rex. deceptus imagine 
somni, Jovis moniht, _jubet, eto. 

218 • .Auctore = pe temeiul celor afirmate: că Juppiter i s'a arătat 
în vis af,ituindu-l etc. Poţi complecta subînţelegând Iove 
(J ove auctore ). 

221. Det: subînţelege: exemplum, 
~23. Q"id quod: subînţelege dupl, quod, dicam: Quid dieain quod. 
23). Hiacere = slf deschidă gura. 
~33. Thersites = Un grec diform, riu de guri, batjocoritor, 
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192 ~IF.:TA MORPHO:SEO:N 

Est aliquid de tot Graiorum millibus unum 
A Diomede legi. Nec me sors ire jubebat: 
Sic tamen, et spreto noctisque hostisque periclo, 
Ausum eadem qure nos, Phrygia de gente Dolona 
Interimo ; non ante tamen quam cuncta coegi 24!> 

, Prodere, et edidici quid perfida Troja pararet. 
Omnia cognoram, nec quod specularer habebam, 
Et jam promissa poteram cum laude reverti : 
Haud contentus eo, petii tentoria Rhesi, 
lnque suis ipsum castris comitesque peremi; 250 

· Atque ita captivo, victor votisque potitus, 
Ingredior curru, lretos imitante triumphos. 
Cujus equos pretium pro nocte poposcerat hostis, 
Arma negate mihi ; fueritque benignior Ajax ! 

"Quid Lycii referam Sarpedonis agmina ferro 255 
Devastata meo ? cum multo sanguine fudi 
Cceranon, Iphitiden et, Alastoraque, Chromiumque, 
Alcandrumque, Haliumque, Noemonaque, Prytanimque, 
Exitioque dedi cum Chersidamante Thoona, 
Et Charopem, fatisque immitibus Ennomon actum ; 260 

242. Diomedes, numit ~i Tydides, 1:ra fiul lui T.11deus. 
249. Rhesus, un rege (principe) din Tracia, aliat cu Priamus, 
253, 01ljus, se referă la .Achilles subînţeles.-Pro nocte poposcerat 

hostis.-Dolon pornit sli. exploreze tabăra Grecilor, ceruse ca 
preţ al isprăvilor din noaptea aceea.-(pro nocte)-în caz de 
victorie, carul şi caii lui Achilles. 

254. Benignior Ajax. Ajax în vorbirea sa {versurile 101-102) pro­
punea. ca, de nu i se dau lui armele lui Achille, cel puţin 
sli. i se dea lui Diomedes scutul şi lancea, iar lui Ulixes, 
carul, Observă. ironia la adresa lui .Ajax.· 

255. Sarpedonis, Sarpedon, regele Lyciei, a fost uci1 de Patroclus. 
257-260. In acest vers silaba que din al cincilea picior este lungă, 

fiind accentuată. La fel şi în versul 260. 
CoertJnos, lphitides, A.lastor, Chromius, Alcandrus, HalitU, 
Noemon, Prytanis, Chersidamaa, Thoon Ennomos, Charopes 
sunt troieni ucisi de Uli.1:es. 
Observă efectul ·oratoric al enumertJfiunei. 
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xm, 2u-2so 193 

Quique, minus celebres, nostra sub mc:enibus urbis 
Procubuere manu. Sunt et mihi vulnera, cives, 
lpso pulchra loco : nec vanis credite verbis, 
Aspicite, en ( vestemque manu diduxit) : et hrec sunt 
Pectora semper, ait, vestris exercita rebus. 265 
Ah nihil impendit per tot Telamonius annos 
Sanguinis in socios, et habet sine vulnere corpus. 
Quid tamen hoc refert, si se pro classe Pelasga 
Arma tulisse refert contra Troasque Jovemque? 
Confiteorque, tulit ; neque enim benefacta: maligne 270 
Detrectare meum est : sed ne communia solus 
Occupet, atque aliquem vobis quoque reddat honorem. 
Reppulit Actorides, sub imagine tutus Achillis, 
Troas ab arsuris cum defensore carinis. 
Ausum etiam Hectoreis solum concurrere telis 275 
Se putat, oblitus regisque ducumque meique, 
Nonus in officio, et prrelatus munere sortis. 
Sed tamen eventus vestrm, f ortissime, pugnae 
Quis fuit ? Hector abit violatus vulnere nullo. 
Me miserum ! Quantc cogor meminisse dolore 280 

283. lpao pulchra loco frumoaae prin locul unde au fost primite. 
· (In t'aţll., nu în sp8'e, ca la oei care fug .•. ) 

265, Exercita (pectora) rebus vestris; piept pus la grele încercll.ri 
pentru interesele voastre. 

273. Actorides=Patroclua se cobora din Actor, fiul lui Neptunus. 
Imagine .• AcAillis. Patroclua, prieten foarte bun cu Achillea, 
imprumuta11e armele acestuia. şi porniaerll. la luptif., mif.celll.­
rind pe Troieni; fu ucis de Hector şi armele lui Achillu 
luate. 

274. Troas: a.cusativ plural declina.rea III. grea.ci. (dela Tro■• 0011) 
nomina.tiv plural Troes. 
Arauria cum deftmsore carinia, Corll.biile, pe ca.re Ajaa: se 
li.udase ci. le sclpa.10 de-a fi incendiate de Troieni, erau sll. 
arzi. împreuni. cu .Ajax, daci. nu veuia Patroclua, 

275. Hectorci, ... telia pentru Hectoria telia. 
27,. Nonua in of fieio. Ajax era al noulea dintre cei care trebuia sl 

se tragi la 1orţi unul, care al. lupte l'u Hector. 
Metamorphoseon 13 
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194 METAMORPHOSEON 

Temporis illius quo, Graium murus, Achilles 
Procubuit ! Nec me lacrimm luctusque timorque 
Tardarunt, quin corpus humo subiime referrem. 
His humeris, his, inquam, humeris ego co:p~s Achillis, 
Et simul arma tuli, qure nune quoque ferre !aboro. 285 
Sunt mihi, qum valeant in talia pondera, vires; 
Est animus certe vestros sensurus honores. 
Scilicet idcirco pro nato cc:erula mater 
Ambitiosa suo fuit ut crelestia dona, 
Artis opus tantm, rudis et sine pectore miles 290 
Indueret ! Neque enim clipei crelamina norit, · 
Oceanum et terras, cumque alto sidera cmlo, 
Pleiadasque, Hyadasque, immunemque requoris Arcton, 
Diversasque urbes, nitidumque Orionis ensem. 
Postulat ut capiat, qum non intellegit, arma. 295 

"Quid, quod me, duri fugientem munera belii, 
Arguit incepto serum accessisse labori ; 
Nec se magnanimo maledicere sentit Achilii ? 
Si simulasse vocas · 6rimen, simulavimus ambo ; 

281, Graium pentru Graiorum. 
283. Corpus l,u.mo sublime = corpus humo sublatum. 
284. His humeris .. his humeris: repetitio. 
286. Ferre laboro = obtinere cupio. 
288. Oae,·ula mater = Thetis. 
28!.l, Anibitiosa suo fuit etc. Jn Jocul armelor lui Achil/es luate de 

Hector dela Patroclus, Thetis obtinu dela Vulcanus alte 
arrr.e, cu mult mai frumoase. A~a. ·ceruse ea, fiindcli. erâ am-
bitioasă. · 

291. Oaeianiina: Cu,ânt nou, creat de Ovidins ca multe altele în· 
men. Norit pentru noverit. 

293, Pleiadas •.. Hqadas = Pleiadele \~i Hyadele, oonstelaţiuni. -
Arctos = Ursa; care nu a'pune dispărând la. orizont. 

294. Orion=o constelaţiu.ne. După legendă, era un vână.tor schimbat 
în constelaţiune de catre Dia.na.. Era. reprezeRtant ţinând o 
sabie trasli.. 

296. Quid quod pentru Quid dicam quod=ce voiu spu.nB de faptul Cl1 •• 
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XIII, 281-319 

Si mora pro culpa est, ego sum maturior illo. 
Me pia detinuit conjux, pia mater Achillem ; -
Primaque sunt illis data tempora, cetera vobis. 
Haud timeo, si jam nequeam def endere, crimen 
Cum tanto commune viro : deprensus Ulixis 
Ingenio tamen ille, at non Ajacis Ulixes. 

„Neve in me stolidffi convicia fundere lingure 
Admiremur eum; vobis quoque digna pudore 
Objicit : an falso Palameden crimine turpe est 
Accusasse mihi, vobis damnasse decorum? 
Sed neque Naupliades f acinos defendere tantum 
Tamque patens valuit ; nec vos audiiitis in illo 
Crimina : vidistis ; pretioque objecta patebant. 
Nec, Pceantiaden quod ha.bel Vulcania Lemnos, 
Esse reus merui ; f actum def endite vestrum, 
Consensistis enim: nec me suasisse negabo 
Ut se subtraheret bellique vireque labori, 
Tentaretque feros requie lenire dolores. 
Paroit, et vivit : non brec sententia tantum est 
Fida. sed et f elix, cum sit satis esse fidelem. 

300, lllo = Quam Achilles. 

\ 

30 I. Me pia •.. pia ... Achille,n: Chiasmus. Pia-conjunx=soţia iubită. 
30~. Haud fimeo si nequeam. Eventualitatea din propoziţia condi-

ţionalii, dă o oarecare moderaţiune atitudinii . 
. :no. Naupliades = Palamcdes, fiul lui Nauplius, regele Eubeei. 
-31'.!, Crimina: de fapt Ulixes exagerează; erau mai mult învinuiri. 

Pretio objecta patebant: Acuzaţiunile lcrimina) aduse (objecta) 
erau dovedite (patebant) prin aurul (pretio) găsit ln cortul 
lui Palamedes. aur care constituia preţul trădll.rii. 

313. Poeantiaden = Philocteten (nzi versul 45). Vulcania Lemnos: 
Lemnos, ca locuinţil. a, lui Vulcanus. 

314. Reus esse = accusari. 
~HI. Fi,la = de bună credinţă, ainceră,-Sententia = consilium = 

sfat. 
Felix= aducătoare de fe-ricire.-Fidu.,. fidelem: Repetiţio 
(duplica.tio). 

195 
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196 :'.\IETA:'.\lORPHOSEON 

Quem quoniam vates delenda ad Pergama poscunt, 320· 
Ne mandate mihi : melius Telamonius ibit, 
Eloquioque virum morbis iraque furentem 
Molliet, aut aliqua producet callidus arte. 
Ante retro Simois fluet, et sine frondibus Ide 
Stabit, et auxilium promittet Achaia Trojre, 325 
Quam, cessante meo pro vestris pectore rebus, 
Ajacis stolidi Danais sollertia prosit. 
Sis licet infestus sociis, regique mihique, 
Dure Philoctete ; licet exsecrere, meumque 
Devoveas sine fine caput, cupiasque dolenti 330 
Me tibi forte dari, noştrumq ue ha uri re cruorem : 
Te tamen aggrediar, mecumque reducere nitar; 
Tamque tuis potiar, (faveat fortuna) sagittis, 
Quam suro Dardanio, quem cepi, vate potitus, 335 
Quam responsa Deum Trojanaque fata retexi, 
Quam rapui Phrygire signum penetrale Minervre 
Hostibus e mediis. Et se mihi conferat Ajax! 
Nempe capi TrojaIP prohibebant fata sine illo : 

320, Vates: Calclu1s 1li troian ul llelenus (fiul lui Priamus). 
Quem: Pl,iloctetem, care trebuia să aducă săgeţile lui Her­
les, necesare luării Troiei. 

321. Ne .•. mandate mihi (hancJ provinciam= nu-mi încredinţaţi mie 
ciceastă afacere. • 

322. Eloquio: poetio- pentru eloquentia. 
323, Pr1Jducet = îl va face să. ias:!., să vină. 
324, Simois. = fluviul, care uda Troia. - Ide formă greaci. pentru 

Ida, munte lângă. Troia. 
326, ..ilfeo ... pectore = talentul meu, inteligenţa mea, - Pro vestris 

rebus = pentru interesele voastre, lmantuirea voastră). 
328. Licet exsecrere pentru licet (utl exsecreris. 
333. Nitar reducere poetic pentro Nitar ut reducam, 
335. Dardanio ... i-ate = Heleno. 
337. Phrygfoe signum penetrale Minerv11e = Palladium din fundu-i 

templului Minervei Troiene. 
336. Sine illo: subîhţeles signo. (PaUanium), 
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XIII. 320-362 197 

Fortis ubi est Ajax? ubi sunt ingen.tia magni 140 
Verba viri ! cur hic metui!I? cur audet Ulixes 
lre per excubias et se committere nocti ? 
Perque feros enses, non tantum mcenia Troum, . 
Verum etiam summas arces intrare, suaque 
Eripere ::ede deam, raptamque afferre per hostes ? 345 
Quae nisi fecissem, frustra Telamone creatus 
Gestasset I::eva taurorum tergora septem. 
Ilia nocte mihi Trojro victoria parta est : 
Pergama tune viei, cum vinci posse coegi. 

„Desine Tydiden vultuque et murmure nobis 350 
Ostentare meum : pars est sua laudis in illo. 
Nec tu, cum socia clipeum pro classe tenebas, 
Solus eras : tibi turba comes ; mihi contigit unus : 
Qui nisi pugnacem sciret sapiente minorem 
Esse, nec indomit::e deberi pr::emia dextrre, 355 
Ipse quoque hrec peteret ; peteret moderatior Ajax, 
Eurypylusque ferox, claroque Andraemone natus ; 
Nec minus ldomeneus, patriaque creatus eadem 
Meriones ; peteret majoris frater Atrid::e : 
Quippe manu fortes, nec sunt tibi Marte. secundi. 360 
Consiliis cessere meis. Tibi dextera bello 
Utilis; ingenium est quod eget moderamine nostro : 

342. Per e::r:cubias = printre avantposturi. 
343. Troum: genetiv plural dela Troes = Troic11i. 
350. Tydidem = Diomedem. 
354, Qui == Diomedes,-Minorem = inferiorem, = mai pre jos. 
356. Haec: subînţelege Achillis arJlia. - Ajax moderatior, Mai 

. modest Ajax (fiul lui Oileue din Locrie). 
357. Eurypylus = Un tesalian. care luptase contr" lui Hector. 

Andraemone natus = Thoas, fiul lui Andraemon (de loc din 
Etolia). 

358, ldomeneus, regele Cretei; şi scutierul său Jferi~nes (-ae). 
35!!. Majoris jrater AtridaP, - Menelaus. 
360. Marte pentru bello: M.itonimie. 
362, Moderamine: cuvant creat de Ovidius. 
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198 META)IORPHOSEON 

Tu vires sine mente geris ; mihi cura futuri. 
Tu pugnare potes : pugnandi tempora mecum 
Eligit Atrides : tu tantum corpore prodes, 365-
Nos animo: quantoque ratem qui temperat anteit 
Remigis officium, quanto dux milite major, 
Tanto ego te supero : nec non in corpore nostro 
Pectora sunt potiora manu ; vigor omnis in illis. 

:iAt vos, o proceres, vigili date prmmia vestro; 370 
Proque tot annorum cura, quibus anxius egi, 
Runc titulum meritis pensandum reddite nostris. 
Jam labor in fine est ; obstantia fata removi, 
Altaque, posse capi faciendo, Pergama cepi. 
Per spes nune socias casuraque mamia Troum, 375-
Perque deos oro, quos hosti nuper ademi ; 
Per si quid superest quod sit sapienter agendum, 
Si quid adhuc audax ex prmcipitique petendum est, 
Si Trojre fatis aliquid restare putatis, 
Este mei memores : aut si mihi non datis arma, 380 
Huic date;" et o.steadit signum fatale Minervre. 

Moartea lui Ajax. 

Mota manus procerum est, et quid facundia posset, 
Re patuit; fortisque viri tulit arma disertus. 
Hectora qui .solus, qui ferrum, ignesque, Jovemque 
Sustinuit toties, unam non sustinet iram, 385-

363. ,Hihi cura futuri: Subînţelege 9 cst•. 
366. Anteit. scand.: anteît (2 silabe), 
369. Pectora = ingenium, mens. 
370. Vigili = celuia care se gândel}te la mântuirea 1:oastrc1, straJa, 
372. Titulum = honorem = cinstire, 
373•6. Observă repetiţiunea: Per .... Per •.• per •. 
378. Ex praecipiti = plin de pericole. 
381. Fatale: pentr11că de Palladium era legată soarta. Troiei. 
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XJlJ. 363-39d Hl9 

Invictumque virum vincit do!or. Arripit ensem, 
Et: nMeus hic certe est; an et bune sibi poscet Ulixes? 
Hoc, ait, utendum est în me mihi ; quique cruore 
Scepe Phrygum maduit, domini nune crede madebit, 
Ne quisquam Ajacem possit superare, nisi Ajax" 3~0 
Dixit, et in pectus, turn demum vulnera passum, 
Qua patuit ferrum, letalem eondidit ensem : 
Nec valuere manus infixum educere telum ; 
Expulit ipse cruor; rubefactaque sanguine tellus 
Purpureum viridi genuit de cmspite florem, 395 
Qui prius Oebalio fuerat de vulnere natus. 
Littera communi_s mediis pueroque viroque 
Inscripta est foliis: hmc nominis, illa querellce. 

392, Qua patent jerrum ... condidit. Ajax ~·a lovit in acea parte unde 
era vulnerabil, căd restul corpului nu putea fi rlnit deoarece, 
în copil!Lrie, se înflsurase în pil'lea de leu a lui Hercnle~, 
ca.nr! acesta se glsia la 'I elamon, ln Sala.mina. 

366. Orebalio ..• i;ulnerr.= Hyaci11thi vulnere. Hyacinthus pierise lovit 
de discul aruncat de .Apollo ~i din sangele curs a crl'scut 
floarea cu acelaşi nume. Pe petalele acestei flori se zice cli. 
s'ar putea ceti literile Âi! Ai! cu care începe şi numele lui 
.Ajax ( At12~) con fer interjec-ţia: 12r. 
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LIBER QUARTUS DECIMUS 

Sosirea lui Eneas în Italia. 

Has ubi prreteriit, et Parthenopeia dextra 101 
Mwnia deseruit, Imva de parte canori 
Aeolidm tumulum, et loca feta palustribus undis, 
Litora Cumarum vivacisque antra Sibyllre 
Intrat, et ad Manes veniat per A verna patern os 105 
Orat. At illa diu vultum tellure moratum 
Erexit ; tandemque, deo furibunda recepto: 
„Magna petis, dixit, vir f actis maxime, cujus 
Dextera per ferrum, p:etas spectata per ignes. 
Pone tamen, Trojane, metum: potiere petitis, 11 O 
Elysiasque domos et regna novissima mundi, 
Me duce, cognosces, simulacraque cara parentis. 
Invia virtuti nulla est via•. Dixit, et auro 
Fulgentem ramum silva Junonis Avernre 

101-177, Aeneas ajuns în Italia, la C1tmae, se scoboară în Infern ,:i 
vede pe htăl său; revine ~i vizitează pe ţărmul mlf.rii Tire­
niene localitatea, care se va numi după a.ceea Caieta, după 
numele doicei sale, moartă aici. Intâmplarea face să, dea peste 
Un concetătean de-al lui Ulixes. cu numele lveritius Maca­
reus. Acest~ recunoaşte printre Troieni, pe un grec . .Acheme­
nides, care îi spune că. a fost salvat de .Aeneas, luându-l din 
irtsula Ciclopilor. Povesteşte apoi ce s'a · întâmplat cu Poly­
phe,nes, duoă. ce a fost orbit de Ulixes. (vezi Odisea IX). 

101. Has se referă la insulele Prochyta şi Pithec1tsae (astăzi insula 
Prochyta şi !schia} situate la intrarea în golful Neapole, 
Parthenopeia ... moenia.. Oraşul Neapolis, înainte de-a purta 
acest nume, (oraş nou) se chema Parthenope, după. numele 
unei sirene, care desnădll.jduitll. că Ulixes nu voi~e să ce­
deze farmecului vocei ei, se aruncă in mare, înecându-se. 
Alii.turi de mormântul ei, locuitorii ridicară un oraş pur• 
tâ.ndn-i numele. După distrugerea acestui oraş, se întemeie, 
pe rui11ele lui, un altul nou : Neapolis. 

103. Aeolidae tumulum: mormântul'- ridicat de Aeneas, trâ.mbita• 
şului sii.u Misenus, fini troianului Aeol~s. (Vezi Vergilius 
Aeneidos VJ, 149-235). 

lO!i. Cumarum. Cumae, 01aş în Campania, aproape de ţărmul mării 
Tireniene. Aci era o Sibillă, care dădea oracule. 

105. Âverna, lac în Campania, aproape de Ner;ipolis. 
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XIV; 101-186 

Monstravit, jussitque suo divellere trunco. 
Paruit Aeneas, et formidabilis Orei 
Vidit opes, atavosque suos, umbramque senilem 
Magnanimi Achisae; c!idicit quoque jura locorum, 
Qumque novis essent adeunda pericula bellis. 
Inde ferens lassos adverso tramite passus, 
Sedibus Euboicam Stygiis emergit in urbem 
Trojus Aeneas ; sacrisque ex more litatis, 
Litora adit, nondum nu~ricis habentia nomen. 

Plfaniile lui Ulixes în insula Cyclopilor. 

201 

115 

120 
155 

157 

Quid mihi tune animi (nisi si timor abstulit omnem 177 
Sensum animumque) fuit? Cum vos petere alta relictus 
Aequora conspexi, volui inclamare ; sed hosti 
Prodere me timui; vestrm quoque clamor Ulixis 180 
Prene rati nocuit. Vidi, cum monte. revulsum 
Immanem scopulum medias permisit in undas. 
Vidi iterum, veluti tormenti viribus acta, 
Vasta giganteo jaculantem saxa lacerto: 
Et, ne deprimeret fluctusve lapisve carinam, 185 
Pertimui, jam me non esse oblitus in illa. 

116. Orci ... Orcus era numele lui Pluto, la vechii Roma.ni 
155, Euboicam in 1'rbem.-Cum<ie era o colonie grecească venit:t 

din Calchis capitala. insulei. Euboe,a (astizi N egropoDte), 
178. Vos se referă la. Ulixes şi tovarăşii lui, între care şi MacareuB 
1 i9. Hosti = Polyphemo. 
180, Prodere me timui, Infinitivul după timeo este poetic. 

Clamor Ulixis. Ulixes, dupll. ce scipii. de Polyphemus, se sui 
pe catargul unei corăbii şi strigll. în batjocoră la. Ciclop. 
Acesta luă o stâ.ncll. şi o a.svâ.rli uu a.tata putere, încât corabia 
era. ■I fie adusă de valuri la tlrm. • 

182. Permisit = procnl misit = o ar;,,ncăturlt departe. 
183. TormenCi = Ma(linii de răsf,oiu, cu ea.re se aruncau pietre rna.ri 

asupra. duşmanului. 
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202 :META:\IORPHOSEON 

Ut vero fuga vos ab acerba morte reduxit, 
llle quidem totam gemebundus obambulaf Aetnam 
Prretentatque manu silvas, et luminis orbus 
Rupibus incursat, fredataque bracchia tabo 190 
In mare protendens, gentem exsecratur Achivam, 
Atque ait : n O si quis referat mihi casus Ulixem 
Aut aliquem e sociis, in quem mea sreviat ira, 
Viscera cujus edam, cujus viventia dextra 
Membra mea laniem, cujus mihi sanguis inundet 195-
Guttur, et elisi trepident sub dentibus artus; 
Quam nullum aut leve sit damnum mihi lucis ademptre !" 
Uree et plura ferox. Me luridus occupat horror 
Spectantem vultus etiamnum caede madentes, 
Crudelesque manus, et inanem luminis orbem, 200 
Membraque, et humano concretam sanguine barbam. 
Mors erat ante oculos, minimum tamen illa malorum ; 
Et jam prensurum, 1am nune mea viscera rebar 
In sua mersurum, meotique haerebat imago 
Temporis illius, quo vidi bina meorum 205 
Ter quater affligi sociorum corpora terrre : 
Qure super ipse jacens, hirsuti more leonis, 
Visceraque et carnes, cumque albis osst. medullis, 
Semanimesque artus avidam condebat in alvum. 
Me tremor invasit; stabam sine sanguine maestus, 210 
Mandentemque videns, ejectantemque cruentas 
Ore dapes, et frusta mero glomerata vomentem, 
Talia fingebam misero mihi fata parari: 

187. Reduxit ab acerb<t morte = eripuit morti a~erbae. 
189. Pmetentat = Pipăe (ca toţi orbii). = Luminis orbus: genetivul 

în !<Jcul ablativului. 
l!lO. Tabo = sângele Grecilor ucişi. 
l!li. Quam nullum aut lei-e sit damnum mihi lucis ademptae=l\'aş 

simţi S<m mi-ar fi prea uşoari'i atunci pierderea vederii. 
200. Et inanem lu,ninis orbem ·= "orbita goalt, a ochiului său•. 

Polyphemus n'avusese decât un ochiu în frunte. 
201. Huma-11.0 sanguine= Sângele tovarăfilor lui Vli:r:es. 
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XIV, 187-'246 203· 

Perque dies multos latitans, omnemque tremiscens 
Ad strepitum, mortemque timens, cu1iidusque moriri, 21& 
Glande famem pellens et mixta frondibus herba, 
Solus, inops, exspes, leto pamreque relictus, 
Banc procul aspexi longo post tempore navem, 
Oravique fugam gestu, ad Jitusque cucurri ; 
Et movi, Graiumque ratis Trojana recepit. 220· 

Ulixes la Antiphates. 

lnde Lami veterem Lrestrygonis, inquit, in urbem 
Venimus ; Antiphates terra regnabat in illa. 
Missus ad hunc ego sum, numero comitante duorum, 235, 
Vixque fuga quresita salus comitique mihique. 
Tertius e nobis Lrestrygonis impia tinxit 
Ora cruore suo. Fugientibus instat, et agmen 
Concitat Antiphates ; et saxa trabesque 
Conjiciunt, merguntque viros, merguntque carinas. 240-
Una tamen, qure nos ipsumque vehebat Ulixen, 
Effugit. Amissa sociorum parte dolentes, 
Multaque conquesti, terris allabimur illis, 
Quas procul hinc cernis. Procul bine (mihi crede) videnda 
Insola visa mihi : tuque, o justissime Troum, 245, 
Nate dea ( neque enim finit o Marte vocandus 

215. Jloriri pentru mori. 
222-233. Achemenides roagă. pe M,rcareus să-i povestiască şi el în­

ta.mplările, prin t•are a trecnt. Acesta narează cele intamplate 
lni Ulixes la curtea lui Antiphate-9, regele Lestrygonilor şi în 
i nsnla nimfei Oirce. ( vezi Oc!isea X). 

'233. Lnmi retercm Luestrygonis ..• in urbem. Lamus Lacstrygon înte­
meia.se un ora.~. Formiae, pe tărmul mli.rii Tirenie11e. Pe <'IÎ.nd 
<lomniă. a.ici Antiphatcs. mâncătorul de oa.meni, debarci. Uli· 
:re;, cu tovaril.şii d,i. 

24:,. T,-oum: gent>tiv plural: Tron,•wn. 
24tl. Nate dea: rlenecis era fini zeitei Venus si-a.l lui Anchises. 

Finito ,llnrte = finito l,elld = .\letoni
0

mie. 
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20-1 METAMORPHOSEON 

Hostis es, Aenea) moneo, fuge litora Circes. 
Nos quoque, Circreo religata in litore pinu,· 
Antiphatae memores immansuetique Cyclopis, 
Ire negabamus, vei tecta ignot::1 subire. 
Sorte sumus lecti; sors me, fidumque Politen, 
Eurylochumque simul, nimiique Elpenora vini, 
.Bisque novem socios Circa:ia ad mcenia misit. 

Ulixes în insula Zeiţei Circe. 

•Qua:i simul attigimus, stetimusque in limine tecti, 
Miile lupi, mixtaeq ue lupis ursaeque lea:ique 255 
Occursu f ecere metum ; sed null a timenda, 
Nullaque erat nostro factura in corpore vulnus : 
Quin etiam blandas movere per aera caudas,, 
Nostraque adulantes comitant vestigia, donec 
Excipiunt famulae, perque alria marmore tecta, 260 
Ad dominam ducunt. Pulchro sedet ill~ recessu 
Sollemni solio, pallamque induta nitentem, 
Insuper aurato circumvelatur amictu. 
Nereides Nymphffique simul, qure vellera motis 
Nolla trahunt digitis, nec fila sequentia ducunt, 265 
•Gramina disponunt, sparsosque sin,e ordine flores 
Secernunt calathis, variasque coloribus herbas. 
lpsa, quod hm faciunt, opus exigit, ipsa quis usus 
Quoque sit in folio, qure sit concordia mixtis, 

247. Circes: genitiv singular dela. Circe (declinarea grea.căi, 
251. Polyten. Polytes, (-ae) unul dintre tovarăşii lui Ulixes. 
252. Eurylochum. Eurylocltus, un alt tovară~ al lui Ulixes. 

Nimiique Elpenora vini. Elpenor era un Grec beţi,·.-Nimii 
vini: genitiv de calitate, atributul lui Elponora. 

253. Circaea moenia = Circes moe11ia. 
258. Oomitant pentru comitantur. 
'262. Paliam indut,1, nitentem: lnduta are înteles de verb mediu, 

ea.re admite un compleme.nt direct în ~cusatÎ\', 
'264. Nereides = nimfele mării, fiicele lui Nereus. 
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XIV, 24i-289 205-
• 

Novit, et advertens pensas examinat herbas. 270 
Hmc ubi nos vidit, dicta acceptaque salute, 
Diffudit vultus, et reddidit omina votis. 
Nec mora, misceri tosti jubet hordea grani, 
Mellaque, vimque meri, cum lacte coagula passo, 
Quique sub hac lateant furtim dulcedine, sacos ~75-
Adjicit. Accipimus sacra data pocula dextra. 
Qure simul arenti sitientes hausimus ore, 
Et tetigit summos virga dea dira capillos, 
(Et pudet, et referam), sretis horrescere crapi, 
Nec jam posse loqui, pro verbis edere raucum 280-
Murmur, et in terram toto procumbere vuitu; 
Osque meum sensi pan.do occallescere rostro ; 
Colla tumere toris ; et qua modo pocula parte 
Sumpta mihi fuerant, illa vestigia f eci. 
Cumque eadem paesis (tantum medicamina poseunt I) 286-
Claudor hara ; solumque suie caruisee figura 
Vidimus Eurylochum, solue data pocula fugit. 
Qum nisi vitasset, pecoris pars una manerem 
Nune quoque sretigeri, nec tantm cladis ah illo 

270, Adverlens: subînţelege animum.-Pensas=după ce le•a cântărit' 
271. Haec = Circe. 
272. Viffudit vultus = ,e arată veselă la faţă. - Reddit omina 

votiS=fi la urările noastre de bine, răspunse cu urllri la fel,• 
273. Grani tosti. Cei vechi pr5jau gr5unţele înainte de a le m5-­

cina, căci aşa se măcinau mai repede. 
274. Cum lacte coagula passo = brânz~. Perifraz5, 
276, Sacra ... dextra=Din mâna blestemată (mai curâ.nrl dec&t sfâ.ntl, 

d11şi Circe era zeiţi). 
282. Pando occallescere ro1tro=încape sif se întlfriasc4, făcându-se 

un rât înco1,oiat de porc. 
283. Toris = mu,ohi, 
283-4, Et qua parte modo pocula sumpta mihi fu~rant, Sens: Mâinile­

cu care lua,em paharele. - Mihi = a me. 
28i, Hara = cocină. - S11i1 = de porc. 
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206 MET AMORPHOSEO N 

Certior ad Circen ultor venisset UJixes. 
Pacifer huic dederat florem Cyllenius album: 
Moly vocant Superi; nigra radice tenetur. 
Tutus eo, monitisque simul crelestibus, intrat 
llle domum Circes et ad insidiosa vocatus 
Pocula, conantem virga mulcere capillos 
Reppulit, et stricto pavidam deterruit ense. 
Spargimur ignotffi sucis melioribus herbae, 
Percutimurque caput conversre verbere virgre, 
Verbaque dicuntur dictis contraria verbis. 
Quo magis illa canit, magis hoc tellure levati 
Erigimur, sretreque cadunt, bifidosque relinquit 
Rima pedes, redeunt humeri, et subjecta lacertis 
Bracchia sunt. Flentem flentes ampiectimur ipsi, 
Hreremusque ducis collo, nec verba locuti 
Ulia priora sumus, quam nos testantia gratos. 

Apoteosa lui Aeneas . 

. Jamque Deos omnes, ipsamque Aeneia virtus 
Junonem veteres finire coegerat iras, 
Cum, bene fundatis · o pi bus crescentis Iuli, 
Tempestivus erat crelo Cythereius heros. 

290. Certior: raportează-l la. Uti.i-es încunoştii:1ţa.t de Eurylochus. 
Certior subînţelege: factus. 

291. Pacifer - Cyllenius = -Mercurius, ca protector al pll.cii. 
300. Caput: Acusativ de relaţiune (acusativ grec). 

Conversae = întoarse, în sens opus. 
Verbaque dicuntur etc. Observă doull. repetiţiuni şi un chiasm. 

305. Fl,entem flentes: repetitio (duplica.tiu) . 
. 581. Aeneia · virtus = Aeneae virtus.-Deos omnes. Dar mai a.Ies 

pe Juna, care persecutase, până a.ici, cu înverşuna.re pe Âenea.~ 
11i însoţitorii lui. 

583. Juli = Ascanius, fiul lui Aeneas şi a.I Crţussei . 
.5!13. Cythereius heros=Aeneas,f;uz zeiţei Venus,numitl şi Cytherea.­

TempestivlM caelo = 1lfatur pentru a fi primit în cer. 

290 

295 
296 
299 
300 

305 

581 
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XIV, 290-608 207 

Ambieratque Venus Superos, colloque parentis 585 
Circumfusa sui: "Nunquam mihi, dixeratJ ullo 
Tempore, dure pater, nune sis mitissimus opto ; 
Aenemque meo, gui te de sanguine nostro 
Fecit avum, quamvis parvum, des, optime, numen, 
Dummodo des aliquod: satis est inamabile regnum 590 
Aspexisse semel, Stygios semel isse per amnes." 
Assensere Oei; nec conjux regia vultus 
lmmotos tenuit, placatoque annuit ore. 
Tum pater: ,,Estis, ait, crelesti munere digni. 
Qumque petis, pro quoque petis: cape, nata, quod optas." 595 
Fatus erat; gaudet, gratesque agit illa parenti, 
Perque leves auras junctis invecta columbis 
Litus adit Laurens, ubi, lectus arundine. serpit 
In freta flumineis vicina Numicius undis. 
Runc jubet Aenere qumcumque obnoxia morti 600 
Abluere, et tacito deferre sub mquora cursu. 
Corniger exsequitur Veneris mandata, suisque 
Quidquid in Aeoea fuerat mortale repurgat 
Et respergit aquis; pars optima restitit illi. 
Lustratum genetrix divino corpus odore 605 
Unxit, et ambrosia cum dulci nectare mixta 
Contigit os, fecitque deum : quem turba Quirini 
Nuncupat lndigetem, temploque arisque recepit. 

689. Numen = (să I faci) divinitate. 
-590. lna·mabile regnum = Infernul. - A.ener1s s'a coborît în Infern 

să vadă pe tatul sll.u Anchises, 
592. Oonjux re_qia = Juuo. 
598, Laurens litus = Tărmul mării Tirenia:re.. unde erri oraful 

Laurtmtium. capitala Lafiului. 
602. Corniger = Numicius; râurile' erau reprezentate cu cap de taur, . 

sau numai cu coarn„ 
607. Turba Quirini = Romani 
,608. lndigetem. Se numiau dii itidigetes, zeii proprii, din acele lo­

euri, Bouţi din oameni: autohtoni. 
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LIBER QUINTOS DECIMUS 

Pytagoras vine în Italia. Propovădueşte abţine-
rea dela hrana cu carne 

Vir fuit hic ortu Samius; sed fugerat una 
Et Samon, et dominos, odioque tyrannidis exsul 
Sponte erat. Isque, licet croii regione rewotos, 
Mente Deos adiit, et quffi natura negabat 
Visibus humanis, oculis ea pectoris hausit. 
Cumque animo et vigili perspexerat omnia cura, 
1n medium discenda dabat, cwtusque silentum, 
Dictaque mirantum, magni primordia mundi, 

60. Vir fuit ••• Pytagoras, filosoful întemeietor al disciplinei pifa,· 
goree era originar din insula Samoa (Samius), de unde, 
pleca.nd, în tinereţe, vizita Egiptul, Asiria, Greciei şi alte ţări 
în dorul de-a se instrui. Intorcândn-se în patrie, o găsi stli.­
pâ.nită de tiranul Polycrates, ceea.ce îl făcu să plece şi 11ă se· 
stabiliască în sudul Italiei la. Oroton. Muri la Metapontum 
(secolul VI înainte de Christos), 
Hic - la Oroton. 

63. Mente deos adiit = Se înălţă prin gândire, până la zei.-Adiit: 
scandează: adiit, silaba it este lungli., fiind accentuată. 

6!i. PectofjiB = mentis. - Hai.sit = percepit, vidit. 
66. Discenda, întrebuinţat ca eubstantiv. ln medium = Omnibus.­

Omtus silentum = şcolarii lui Pytagoras, cari erau obligaţi 
printre alte încercări, ale educaţiei lor filozofice, să nu vor­
biascli., la începutul ca.riorii lor filozofice, timp de cinci a.ni„ 

17. Mirantum pentru mirantium. 

65-
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xv, 60-94 209 

Et rerum causas, et quid natura, docebat; 
Quid Deus, unde nives, qure fulminis esset origo ; 
Jup?,iter, an venti, discussa nube, tonarent; 70 
Qu1d quateret terras, qua sidera lege mearent, 
Et q uodcumque latet ; primusque animalia mensis 
Arguit imponi. Primus quoque talibus ora 
Docta qoidem solvit, sed non et credita, verbis : 

„ Parcite, mortales, da pi bus temerare nef an dis 7 5 
Corpora : sunt fruges, sunt deducentia ramos 
Pondere poma suo, tumidreque in vitibus uvre; 
Sunt herbre dulces, sunt qum mitescere flamhia 
Mollirique queant ; nec nobis lacteus humor 
Eripitur, nec mella thymi redolentia flore. 80 
Prodiga divitias alimentaque milia tenus 
Suggerit, atque epulas sine crede et sanguine prrebet. 
Carne ferre sedant jejunia, nec tamen omnes : 
Quippe equus et pecudes, armentaque gramine vivant; 
At quibus ingenium est immansuetumque ferumque, 85 
Armenire tigres, iracundique leones, 
Cumque Jupis ursi, dapibus cum sanguine gaudent. 
Heu I quantum scelus est in viscera viscera condi. 
Congestoque avidum pinguescere corpore corpus, 
Alteriusque animantem animantis vivere Jeto ! 90 
Scilicet in tantis opibus, quas optima matrum 
Terra parit, nil te nisi tristria mandere srevo 
Vulnera dente juvat, ritusque referre Cyclopum? 
Nec, nisi perdideris aliam, placare voracis 

73. Prim·usque animalia mensis al'guit imponi = Op,-l co11s1111w1·tri 
cilrnii ammalelor. 

76. Deduce11tia = care îndoaie. 
80. Thymi= Cimbru, pla11tit cifotatil de albine. 
Bi. Dapib"s cum sa11gui1~ pentru Dapibus sang11i:1ei8. 
88. Viscera i1iscera = repetiţi11ne (duplicatiol, Tot a~tfel in ver­

surile 89, 90: corpore corp11s- a11i111a11tem a11ima11tis. 
93. llit,,s-Cyclop1m1, Cu-lopii se hrlniau ~i cu earne omenească. 
94. Almm = pe 11n altul, alt •nimal. 

Mel"morphoseon 
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210 METAJ\WRPHOSEON 

Et male morati poteris jejunia ventris ! 95 
At vetus illa aetas,. cui fecimus Aurea nomen, 
Fetibus arboreis, et, quas humus educat, herbis 
Fortunata fuit, nec polluit ora cruore. 
Tune et aves tutre movere per aera pennas, 
Et lepus impavidus mediis erravit in arvis, 100 
Nec sua credulitas piscem suspenderat hamo. 
Cuncta sine insidiis, nullamque timentia fraudem, 
Plenaque pacis erant. Postquam . non utilis auctor 
Victibus invidit, quisquis fuit ille, Deorum, 
Corporeasque dapes avidam demersit in alvum, 105 
Fecit iter sceleri ; primaque e crede ferarum 
Incaluisse putes maculatum sanguine ferrum ; 
ldque satis fuerat, nostrumque petentia letum 
Corpora missa neci salva pietate fa tem nr; 
Sed quam danda neci, tam non epulanda fuerunt. 110 
Longius inde nefas abiit, et prima putalur 
Hostia sus meruisse mori, quia semina pando 
Eruerat rostro, spemque interreperat anni; 
Vite caper morsa Bacchi mactatus ad aras 
Dicitur ultoris: nocuit şua culpa duobus. 115 
Quid meruistis, oves, placidurn pecus, inque tuendos 
Natura homines, pleno qure fertis in ubere nectar, 
Mollia qum nobis vestras velamina lanas 

95. Male morati . • 1,entris = pdntec nesit.ţios. 
96. Cui fecimus Aurea nomen. Nomina,ivnl A1wea se poate explica, 

ca ~i expre,ia: lactea nomen ltabet. Vezi I, 69, 
102. Fraudem: abstr:i.dul µentru concert: curse, laţuri etc. :\Ietonimie. 
104. Victibus.. Deorum. Pytagoras numeşte (prin metaforă) hrana 

cn v„geta.le, nutrimentul z„i!or. 
106. Primaque pentru prim11m. 
109. Corpora = dobitoacele, animalele. 

~alva pietate = fără crimă. 
111. In Abiit ultima silabă este lur:i-a., fiinci accentuată. 
114. Morsa vite = a;n cauză cil mdncase vlit.starii de viţit.. 
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Prrebetis, vitaque magis quam morte juvatis? 
·Quid meruere boves, animal sine fraude dolisque, 120 
lnnocuum, simplex, natum tolerare labores ? 
hnmemor est demum nec frugum munere dignus 
(Jui potuit, curvi dempto modo pondere aratri, 
Ruricolam mactare suum ; qui trita labore 
llla, quibus toties durum renovaverat arvum, 125 
Tot dederat messes, percussit colia securi ! 
Nec satis est quod tale nefas committitur: ipsos 
Inscripsere Deos sceleri, numenque supernulJl 
{jrede laboriferi credunt gaudere juvenei. 
Victima labe carens et prrestantissima forma 130 
(Nam placuisse nocet), vittis insignis et auro, 
Sistitur ante aras, auditque ignara precantem, 
Imponique sme videt inter cornua fronti, 
Quas coluit, fruges, percussaque sanguine cultros 
lnficit in Iiquida prrevisos forsitan unda. 135 
Protinus ereptas viventi pectore fibras 
lnspiciunt, mentesque Deum scrutantur in illis. 
Unde fames homini vetitorum tanta ciborum est? 
Audetis vesci, genus o mortale? Quod, oro, 
Ne faeite, et monitis animos advertite nostris: 140 
Cumque boum dabitis cresorum membra palato, 
Mandere vos vestros scite et sentite colonos. 

121. Natum tolerar.i: este poetică întrebuinţarea infinitivului (final) 
<iupă natus. 

123, Pondere aratri: Obser'"ll. eliziunea în al cincilea picior, În 
v,•derea efectului urmărit de poet. 

128. lnscripsere Deos sceleri: Pnsera. în spinarea zeilor această 
<'rimă., ca unii cari ,·er jertfe de animale. 

1:11. Vittia insignis et aiiro: Hendiada. (Hendiadyoin) pentru vittis 
insi,qnis aureis. 

137. Me11tes Deum = vointa zeilor: 
139. Audetis r,esci: subînţ~les: carnibus. 
14:!, Voi> r,estros: repetitio (duplicatio). 
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„Et quoniam deus ora movet, sequar ora moventem 
Rite deum, Delphosque· meos ipsumque reeludam 
lEthera, et augustre reserabo oracula mentis. 145, 
Magna, nec ingeniis evestigata priorum, 
Quaeque diu latuere, canam : juvat ire per alta 
Astra; juvat, terris et inerti sede relicta. 
Nube vehi, validique humeris insistere Atlantis, 
Palantesque homines passim ac rationis egentes 150 
Despectare procul, trepidosque obitumque timentes 
Sic exhortal"i, seriemque evolvere fati: 

Metempsyhosa 

«O genus attonitum gelidre formidine mortis I 
Quid Styga, quid tenebras et nomina vana timetis, 
Materiem vatum, falsique pericula mundi? 155 
Corpora sive rogus flamma, seu tabe vetustas 
Abstulerit, mala posse pati non ulla putetis. 
Morte carent animre, semperque, priore relicta 
9ede, novis domibus vivunt habitantque receptai. 
Ipse ego (nam memini) Trojani tempore belli 

143. Ora moi·et deus = un zeu mă. indeamnli. oă vorbesc. 
144 Rite = după cum trebue. 

Delph01; meos = profeţiile mele (comparate cu oraculele lui 
Apollo, dela Delphi1. 

145. Aetera = caelum, - Augustae me11tis = inţelepciunii dil'ine. 
146 Evestigata, cuvânt întrebuinţat i,entru prim.- oară de OYidius. 
148. Te,·ris et illert i sede relicta : hendiadă. ( H endidyoin) pentru 

terrarum inerti sede relicta. 
149. lnsistere Atlantis.-Oboenă eliziunea în al cincilea picior.-Dnpă. 

legende, Atlas era cel mai lnalt munte, de vreme ce s11sţint:i'­
cerul pe umeri. 

154, Styga: acusativ singular fleclinarea III. greacă 
Non ulla putetis. Leai;?ă. pe non de ulla. 

160. lpse ego: subînţeles Pytagora~. 
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Panthoides Euphorbus eram, cui pectore quondam 
HaBit in adverso gravis hasta minoris Atridae. 
Cognovi clipeum, laevae gestamina nostrae, 
Nuper Abanteis templu Juuonis in Argis. 
Omnia mutantur, nihil interit. Errat, et illinc 165 
Huc venit, hinc illuc, et quoslibet occupat artus 
Spiritus, eque feris humana in corpora tran~it, 
lnque feras noster, nec tempore deperit ullo. 
Utque novis facilis signatur cera figuris, 
Nec manet ut f uerat, nec formas servat easdem, 170 
Sed tamen ipsa eadem est: animam sic sem per eamdem 
E~se, sed in varias doceo migrare figuras/ 
Ergo, ne pietas sit victa cupidine ventris, 
Parei te ( vaticinor) cognatas crede nefanda 
Exlurbare animas, nec sanguine sanguis alatur. 175 

« Et quoniam magno feror requore plenaque ventis 
Vela dedi, nibil est tolo quod perstet in orbe ; 
Cuncta fluunt, omnisque vagans formator imago. 
Ipsa quoque assiduo labuntur tempora motu, 
Non secus ac flumen; neque enim consistere flumen, 180 
Nec levis hora potest: sed ut unda impellitur unda, 
Urgeturque eadem veniens, urgetque priorem, 
'Tempora sic fugiunt pariter, pariterque sequuntur, 
Et nova sunt semper: nam quod fnit ante, relictum est, 
l<'itque quod haud fuer:1t, momentaque cuncta novantur. 185 

1 I-i~. Minorii; At1··id11e = Me11ela11.,·. 
lt\1. Abanteis •• in 1lrgi11 pentru ,lba11tis (in) ,frgis.-Aba-~ .-rit. un 

re~,, în Ar,qi l-orun1), 
1 trn. F,vii./11 = moale. 
li,. r.o_qnatas = înrudite. 
li5. F::r:turbare = a al1mga (din lo~uinţele lor, l'orpurile animalelor) 
177, Per11tet = ,9/1, riJmdnit mult timp ln aceealfl stare. 
l i8. \!aga,i.~ = 11r.himblUoare. 
18~,. M,,mn1ta c,mcta novant11r =orice momeHt se schimbi:J i11tr'altul, 
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Cernis et emensas in lucem tendere noctes, 
Et jubar hoc nitidum nigrae succedere nocti. 
Nec color est idem crelo, cum lassa quiete 
Cuncta jacent media, curnque albo Lucifer exit 
Clarus equo ; rursusque alius, cum praevia lucia 190 
Tradendum Phc:ebo Pallantias inficit orbem. 
Jpse dei clipeus, terra cum tollitur ima, 
Mane rnbet, terraquc rnbct cum conditur ima; 
Candidus in summo est, melior natura quod illic 
Aetheris est, terraeque procul contagia fogit. 195 
Nec par aut eadem nocturnm forma Dianre 
Esse potest unquam : semperque hodierna sequente, 
Si crescit, minor est, major, si contrahit orbem. 

Prevestirile morţii lui Caesar. 

Signa tamen luctus dant haud incerta futuri. 
Arma ferunt inter nigras ct·epitantia nubes, 
Terribilesque tubas, auditaque cornua crelo 
Prremonuisse nef as. Solis quoque tristis imago 
Lurida sollicitis prre.bebat lumina terris. 
Srepe faces visre mediis ardere sub astris ; 

18G. Emensas = pe sfârşit. 
191. Pallantia = Aurora, fiica. lui Pallas, un gigant. - lnficit = 

coloreazit. 
192. Dei rlipeus = Discul soarelui. 
194. ln summo (caeloJ=la nămiezi,-Meli01· pui-ior=mai limpede~ 
196, Dianae. = Lunae. 

Zeiţa. Venus îngrijorată de soarta lui C. Iuliu,s Caesar, roagă. 
pe zei si!. în piedice moartea. lui. Zeii însă, deşi nu pot să îm­
piedice executa.rea. celor hotă.rile de soartă. (decretr.1, Par­
carum) totuşi dau semne prevestitoare ele nenorooirile viitoare 
(versul 782). (Vezi pi!ntru bucata. care urmează_ şi Yergili 
Georg. I. 463-489). 

782. Ferunt =fertur = se zice. 
787, Sub astris = Prin vi/,zduk.- Paces, metaforă pentru Cometae 

= stele ci:tzi/,toare etc. 
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Srepe inter nimbos guttae cocidere cruentre. 
Cmrulus, et vultum ferrugine Lucifer atra 
Sparsus erat, sparsi lu:..ares sanguine currus. 790 
Tristia miile locis Stygius dedit omnia bubo : 
Miile locis lacrimavit ebur : cantusque feruntur 
Auditi, sanctis et verba minantia lucis. 
Victima nulta litat ; magnosque instare tumultus 
Fibra mo'l'let, caesumque caput reperitur in extis. 795 
Inque fo1·0, circumque domos et templa Deorum, 
Nocturnos ululasse canes, umbrasque silen turn• 
Erravisse f erunt, motamque tremoribus Urbem. 
Non tamen insidias, venturaque vincere fata 
Praemonitus potuere Deum ; strictique f eruntur 800 
In templum gladii : nec enim locus ullus in Urbe 
Ad facinus diramque placet, nisi curia, credem. 

I 

790. Lunares curru,s pentru Lunae curr11s. 
791. Stygius •.. bubo = Cacuraia. (Vezi mai aue (cartea. VI) legenda 

lui Ascalaphus schimbat în cucuvae. Epitetul de Stygius I 
se aplit·ă pentrucă Ascalaplius locuia în Infern, iar cn. pasăre 
a rămas un animal siniRtru, prezicător de ncnoroeire. 

794. Litat = nu aratei clt zeii sunt fsvorabili. ' 
795. Caesum caput: EAte vorba d„ unul din lobii ficatul11i, eare 

dacii. era. atins de cuţitul ea.criftcatorului, constituia o pre­
zicere defavorabilă. 

797. Sil1t11tum pentru Silentim11. 
800. Prae111onit11s: Cuvant creat de Ovi<lius: prtJ-t•estiri. - Deum 

pentru TJ11oru111. 
801. ln templum _qladii (feruntur). Co11juraţii ucisPseră p11 Caesar 

m Citria Pompeii. Ari, ~e int,Teh11int,;oa:,;ll. termenul templum, 
pentrucă senatul trebuia Mi ţină. şeJinţele într'un loc inau­
gurat, deci, curia erâ. un loc sfant, şi apoi, pentrucli de mul­
te ori şedinţele se ţineau intr'11n tt'mplu, 
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Apoteosa lui Caesar. 

Turn vero Cytherea manu !)ercussit utraque 
Pectus, et lEneaden mo!itur condere nube, 
Qua prius infesto Paris est ereptus Atridre, 805 
Et Diomedeos lEneas fugerat enses. 
Talibus banc genitor: <'Soia insuperabile fatum, 
Nata, movere paras? intres licet ipsa Sorcirum 
Tecta trium; cernes illic molimine vasto 
Ex care et solido rerum tabularia ferro 810 
Qure neque concursum caeli neque fulminis iram, 
Nec metuunt 1:1Uas, tota atque ooterna, ruinas. 
Invenies illic incisa adamante perenni 
Fata tui generis. Legi ipse, animoque notavi, 
Et referam, ne sis etiamnum ignara futuri. 815 
Hic sua complevit, pro quo, Cytherea, laboras, 
Tempora, perfectis, quos terroo debuit, annis. 
Ut deus accedat r.oolo, templisque colatur, 
Tu facies, natusque suus, gui nominis heres 
Impositum feret unus onus, coosique parentis 820 

803. Cytlierea =-= Yenu,·. 
804. Aeneade11 = Caesa1', d<'~<'enclent din Inlus, fiul lni .1,:nea.s-. 
sor,. Infei;to .•. Atridae = Menelau.s, 
80(i. Diomedeoi; ... eu.~e.- plur:1l pentru singular. Observă întrebnin­

ţarea adj,·etivului în lol\ul substantivului în l:;enitiv: Dio­
medi..<i enses. 

807, Hanc: suhinţelege: alloqttit111•. = Genitor = J11ppite1·. 
808. !tfovere = m,itare = s/1 schimbi. 
809. Molimine va.-to .• tabularia rerum = Archivele cu destinele exis­

tente (a tot ce tdieşte), de-o construcţiune enormii. 
Mulimine vasto este ahlati ,. de ealitate, atribut pe lângă. 
tabularia 

811. Conc,wsum caeli. Norii, care se izbese între dânşii produc, 
după cei yechi, ploile, t.unetilb ~i t.răsnet,,le. 

812. Tuta atque aetenia, raportează-le la qnae (Yersul 811) ca 
apoziţie. 

816. Hic = Caesar. 
819. Natusque srms = Augustus, ca.re, ca moştenitor al lui Caesar, 

s'a numit C. lulius Caesar Octarianu~·. 
820. 011-11-s = Porai·a (cdrmuirii 8tatnl11-il. 

I 
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Nos in bella suos fortissimus ultor habebit. 
Illius auspiciis obsessae mamia pacem 
Victa petent Mutinro ; Pharsalia sentiet illum, 
Emathiaque iterum madefient cmde Philippi, 
Et magnum Siculis nomen superabitur undis, 825 
Romanique ducis conjux Aegyptia tredre 
Non bene fisa cadet, frustraque erit illa minata 
Servitura suo Capitolia nostra Canopo. 
Quid tibi barbariam, gentesque ab utroque jacentes 
Oceano numerem ? quodcumque habitabile tellus 
Sustinet, hujus erit; pontus quoque serviet illi, 
Pace data terris, animum ad civilia vertet 
,Jura suum, legesque feret justissimus auctor, 

821. Suos = de partea sa 
S~3. l\fatinae = La. Mntina Piodena.) s'a. dat la 4:: înainte de Cbrislos 

lupta. intre trnpele lui Octat•i-011us ~i ale )ni, Antoni10, care 
a•ed iase. orasn I ; a.cesta fn bă.tn t. 
Phar.~alia \terra): este ţi untul din apropierea ora~nlui Plwr­
saltts în T!'~alia, unde s'a. dat lnpta dintre Caesar şi PJt,­
pew.s. 

824. Emathiu. (terra): regiunea din .înmi ,1ra~nl11.i Pella, Numele s'a 
extins şi la 1 hessalia ~i Macedonia. 
Itel'um = pentru R doua. oară. - Philippi, localitate în Ma­
cedonia., unde Octaviatius bătt\ pe lJrutus ~i pe C<J.8si1IAi. 

82:,. Magnum „ 11omen = Cn. Pompei,oi primise porecla do l\fag,i,tS. 
Fi ni său Se:r.t!fB fu bătut la. Nanlochus şi ]fylae, în a.pele 
Siciliei, de floh lui Octal'ia1111~•. 

8'.!G. flomani dur.is conju:r Aegyptifi = Cleopatra, regina Egiptului. 
f-1.omani dncis = A11toni11-.~ 
Taedae = conjiigio, metonimir.- !\ion betie fisa taedae = male 
fisa taedae = încre=d11d11-se pest.e mi1su,·r1 în fapt,il cllsiJtorieă 

82!;. Capitolia: Plural pPntm 1<ingt1l:u în vPde.rea vPrs•ilni.-<:anopo 
~• CapitoTia = sinerdoee, în loc de Aegyptll.~ şi Resprtblica 
romrina.- Canopus. oraş în Egipt. la vărsarea Nil11l11i în mare, 

S:!9. Rarbariam: abstract pentru con<•ret.: Metonimii'. 
Yersnrile 832. 83i SP rnferă la. legii!'! propus<• ,le Au,r,11st,1. 
~i la. exemplul de virtuţi I'& vrea. să. dea prin purtările sale 
şi ale memhrilor familiei sale. 
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Exemploque suo mores reget, inque fuluri 
Temporis aetatem venturorumque nepotum 835 
Prospiciens, prolem sancta de conjuge natam 
Ferre simul nomenque suum curasque jubebit : 
Nec, nisi cum senior Pylios requaverit annos, 
Aetherias sedes cognataque sidera tanget. 
Hanc animam inlerea ca3s0 corpore raptam 840 
Fac jubar, ut semper Capitolia nostra forumque 
Divus ah excelsa prospectet Julius rede." 
Vix ea falus erat, media cum sede senatus 
Constitit alma Venus nulii cernenda, suique 
Ca3saris eripuit membris, nec in aera solvi 845,. 
Passa recentem animam, ca3lestibus intulit aslris. 
Dumque tulit, lumen capere, atque ignescere sensit, 
Emisitque sinu : luna volat altius illa. 
Flammiferumque trahens spatioso limite crinem 
Stella micat, natique vid~ns benefacta, fatetur 850 
Esse suis majora et, vinci gaudet ab illo. 
Hic sua prref erri quanquam vetat acta paternis, 
Libera fama tamen, nullisque obnoxia jussis, 
Invitam praefert, uriaque in parte repugnat. 
Sic magni cedit titulis Agamemnonis Atreus: 

83G. Prolem cu conjuge natam=Tiberius.- ConJuge=Liria Drussila 
838. P!Jlios .. annos = Anii lui Nestor din Pylos. 
939. Cognata= înrudite cu ddnsul: ca steaua tatăl ni său (Caesar 

zeificat). 
840. llan_c. animam: subînţelege: Caesaris. 
841. Jubar = O stea, 
842. Ab excelsa aede = e.r caelo, 
843. i\-[edia-sede senatiia = in media curia, 

Nati = Augusti. · 
852. Ilic = Augustu.~. 
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Aegea sic Theseus, sic Pelea vincit Achilles. 
Denique, ut exemplis ipsos aequantibus utar, 
Sic et Saturnus minor est Jove. Juppiter arces 
Temperat a·etherias, et mundi regna tri!ormis ; 
Terra sub Augusto est, pater est et rector uterque. 860 · 
Di, precor, Aeneie comites, quibus ensis et ignis 
Cesserunt, dique lndigete~, genitorque, Quirine. 
Urbis, et invicti genitor, Gradive, Quirini, 
Vestaque Crnsareos inter sacrata Penates, 
Et cum Caesarea tu, Phoobe dome!ltice, Vesta, 865-. 
Quique tenes altus Tarpeias, Juppiter, arces, 
Quosque alios vati fas appellare piumque est, 
Tarda sit illa dies,- et nostro serior mvo, 
Qua caput Augustum, quem temperat, orbe relicto, 
Accedat c.elo, faveatque precantibus absens. 870, 

857. Ipsos= pe ei în.,iţi: Ca,sar şi ,1ugustus. 
8;19, Mun<li triformia: Cerul cn nământul; apele şi Infernul. 
860. Uterque = Juppiter şi A11g1"8tus. 
862, Quiri,ae: Romulus, ca zeu fodiges (autohton) a fost adorat sub 

numeli:, do Q1'irinus. 
ii63, Grad,r:e: epitet al zeul Pi Mara. 
865. Caesm·ea... Vesta.. Phf)ebe domeRtice. A11g•1stus citi.dise pe 

Palatin, alll.turi <le lo<'uinţa sa un templu etrli.lucit lui Apollo • 
şi altu I Vestei. 

869. Caput Augustiim pentru Aug1tsti cap"t.-Pentrn pasagiul Bcut 
vezi şi Vergilius Oeorgicele. I, 24-43, Horalius. Od. I, 12- 50 •. 
1n epilog. Ovidins exprimă ideea comunii. po11ţilor. cari con­
vinşi de meritele talentulni lor aşteptau cu încredere nemu• 
rirea numelui, fiind ertaţi de posteritate, 
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E p i I o g. 

Jamque opus exegi, quod nec Jovis ii-a, nec ignis 
Nec poterit ferrum. nec edax abolere vetustas. 
Cum volet illa dies, qure nil nisi corporis hujus 
.,Jus habet, incerti spatium mihi finiat revi ; 
Parte tamen meliore mei super alta perennis 875 
Astra ferar, nomenque erit indelebile nostrum ; 
Quaque palel domitis Romana potentia terris, 

<>re legar populi ; perque omnia saecula, fama, 
,Si quid habent veri vatum p1·rnsagia, vivam. 
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ERRATA 
Pag. 7 îo rândurile al 4-lea şi 28-lea. şi pretut.indeni citeşte Ouidius 

în loc de 011idus. 
Pag. 19 în rândul 25-lea citeşte un raport în loc de: în raport. 

" 
21 • 28-lea 

" 
elegiace 

" " 
eligiace 

" 
25 în versul 14-lea 

" 
terra.rum • " 

terarrum 

" 28 
" 

97-lea 
~ 

fossae 
" n fosae 

" 36 
" 

m~tamorfosa 
" " 

metamorfoza 

• 36 în versul 216-lea 
" 

horrenda 
' 

,, horenda 

• 44 
" 

332-Iea 
" 

Exsta.ntem 
" • Extantem 

" 
48 în nota 400-a 

" 
desăt"ârşite • " 

desărdrşits 

• 50 în versul 451- lr,a 
" 

qualibet 
" • qualibert 

• 64 • 59-lea • cons'.stere 
" " 

comisler 

" 
66 • 101-Iea • Ne dubita • " 

Ne tubita 

" 
(67 • 123-lea. ,, Contigit et rapidae • Contigit ra-

pidne 

• 67 • 125-lea 
" 

suspiria. 
" " 

suspira 

• 62 
" 

229-le& • Ferventesque 
" " 

FerfenteEque 

" 
63 • 248-lea • arsit ,, n arisit 

• e4 n 208-lea. 
" 

amnes n • ammes 

" 
6-! 

" 
268-lea 

" 
Neraa fama 

" 
,, Nrea efoma. 

n 6-1: în nota 257-o. D Hebrus • • ebrus 

• 64 • 261-lel\ 
" 

nu • • Ull 

• 67 • 320-lea 
" 

per • " 
pec 

• 68 • 866-lea • pellucida • n pellttcide 

• 69 în versul 864-Iea 
" 

oxsultat 
" n exultat 

• 71 în nota 18-a • condC1s 
" " 

eondas 

• 71 • 18-n • relim 
" 

uclim 
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Pag. 72 în versul 46-lea citeşte para.bant în loc de pdrabat 

• 73 • 62-lea • Mcenia • • Mceeuia 

• 73 în uota 60-J. • Magnwn • • Magnnwn. 

• 74 . 70-a • slăbi • • s ăbi 

• 76 . 111-a 
" 

theatris • " 
teat1·is 

• 77 în versul 128-lea 
" 

petiitque • • petitque 

• 77 în nota 130-a . oracolul • • aracolul 

• 77 • 37v-3. • nimfei • • nimfei 

" 
77 . 377-a • incipere 

" " 
iucipere 

• 78 ,, 397-a • Adducitque . Adduclique 

" 
79 • 419-3. • statuă • . stutuă 

" 
79 • 187-a 

" 
pentru 

" • petru 
,, 80 în versul 458-lea • porrigis • " 

porigis 
. 80 în nota 4 !4-a . Racemis . Rocemis 

• 83 în versul 633-lea • solis 
" • solit 

,. 83 • 63!-lea • subdit ,, 
" 

sudit 

• 83 în nota 625-:i. • Observă . " 
Obserb\ 

• 83 • 632-a • Clymene-i • • Clyemene-i 

• 84 în versul 645-lea • et • ,, eu 

" 
85 

" 
6J9-lea • Quod 

" " 
Ouod 

• 85 • 663-lea • Hippotades 
" • Hipotades 

• 87 . 692-lea • justi us . . istius 

• 87 în nota 699-a · • Cuvântul • " 
Cvântul 

• 88 în versul 716-lea 
" 

retorqneat • • retorquet 

" 
92 în nota 786-a 

" 
Meduzei . . Meduzu 

" 
92 

" 
786-:t . Ch1·ysaor 

" " 
Ch,·yrsaor 

• 93 ia versul 339-lea 
" 

Calliope, pollice" 
" 

Caliope, poli-:e 

" 
94: • 353-lea • ferox ,. 

• fero 

" 
95 în nota 375-a 

" 
Dianam 

" " 
Diana 

" 
96 

" 
379-a • a 

" " 
al 

• 9S 
" 

385-a 
" 

mrenibus . " 
mrenibius 

" 
97 

" 
405-a. n pentru 

" n pntru 

• 97 • 405-a 
" 

protectori • . proctectori 

• 98 în versul 422-lea li la.certo 
" • lacert 

,, 100 ,, 465-lea. li Cyanen • li Cya.nem 
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Pag. 101 
" 

486-lea citeşte inexpugnabile în loc de ine:ir:pungnabile 

• 101 ,. 489-lea. 
" 

virginis • • virgines 

" 
101 în nota. 476-a 

" 
Tinacriam . • Tri11-r1ciam 

• 101 ( 80-a . substantir 
" • subsantii: 

" 
101 • 484-a. • este . • est 

11 102 
" 

501-a. • ca 
" r cu 

.,, 104 în versul 527-lea 
" 

Tu modo, diva, vrii~,, 'fu modo, velis 
.. 104 • 537 lea w Sumptaque w " 

Sumtrque 

• 104 în nota. 641-a ,. Fm·vis 
" " 

Fa1·vis 
.,, 105 • 643-a ,. Prose1·pina 

" " 
Proscrpina 

.,, 107 în versul 16-Iea • nymphae 
" w nimphae 

11 107 în nota 19-a ,, Lanam 
" 

,, Lunam 
.. 108 în versul 40-lea .. est in me mihi 

" " 
est in mihi 

.,, 109 în nota 48-a 
" 

,Wov„tur 
" • Mm·etw· 

" 
111 in v~rsul 97-Iea 

" 
Ipsa 

" • lpso 

" 
111 în nota 104-a 

" 
scires 

" 
,, scrie 

• 112 • 128-a 
" 

flores 
" w florea 

11 113 în versul 146-lea 
" 

Phrygiaeque 
" w Phrygine 

,, 117 
" 

211-Iea w postponere 
" " 

post ponere 
.,, 118 

" 
231-Ica w imbres 

" " 
imbris 

.,, 124 • 321-Iea. 
" 

Lascivit 
" " 

ascivit 

" 
125 

" 
326-lea • quarta • ,. quarte .. 13! • 196-lea • sua se tractare 

" 
,. sua tractare 

" 
140 ,. 681-Iea • pavent • ,. pavet 

,, 141 
" 

707-lea w Judiciurn . • Indicium 
.,, 143 în nota 35-a • hausro a • Lacesto 

" 
147 în versul 170-Iea 

" 
cruor 

" " cruror 

• 147 în nota 168-a 
" 

Frustra • • Fru~ta 
.,, 160 în versul 220-lea. 

" 
concrescere • " 

_concreseere 

• 153 
" 

260-Iea • ultima . • ultimo 

• 160 îu nota 151-a • Phlcyroeiq . flhelegi·aeis 

• 166 in versul 77-lea ,. Exsternata 
" 

,, Externata 
,, 182 • 44-lea • hic . ~ 

hi;i 
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